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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.
Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.
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- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvecse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té€ luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg paijisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr. )

- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.
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- Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té

tiganit.

- Nése sipérfagja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e

Autorizuar t& Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e déemtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té

shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

é PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

é PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

+ Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.
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Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.



2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé& shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike té pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike t& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&€ mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat gé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&€ mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elekiricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha

polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t&€ mos
bllokohen.

Mos e lini pajisjen t&€ pamonitoruar gjaté
punés.

Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
Mos u mbéshtesni né detektorin e
tiganéve.

Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té€ nxehen shumé.

Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbajtur sende.

Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur e vendosni ushgimin né vaj té nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
léshojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.
Avuijt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

Vaji i pérdorur gé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.
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* Mos vendosni produkte t& ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

*  Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

» Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/geramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i Iévizni né sipérfagen e
gatimit.

* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té& pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe I€reni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i Serisé ......ccoovvveevenneennn.
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« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

* Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja



elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

-

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar,
ventilimi i pianurés mund té ngrohé artikujt qé
ruhen brenda né sirtar gjaté procesit té&
gatimit.

Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

LT
Tas

OBL]A3

+

5 0
30

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha Funksioni Komenti

e
sensori
t
@ NDEZUR/FIKUR Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.
B Kygcje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
D - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
_I_ — - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

@ ) Zona e gatimit éshté né puné.

@ PowerBoost éshté aktive.

+ numi Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (ka nxehtési t& mbetur).

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
B Fikja automatike éshté aktive.

4.4 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

& PARALAJMERIM! Zonat e gatimit me induksion prodhojné
Rrezik djegieje nga nxehtésia nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
e mbetur. gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Qeramika e xhamit nxehet nga nxehtésia e
Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé enés.

mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM! 5.1 Aktivizimi dhe gaktivizimi

Referojuni kapitujve pér siguriné. Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose

pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.
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5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget J dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
1-2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 0ré

5.3 Zgjedhja e zonés sé gatimit

Pér té zgjedhur njé zoné gatimi prekni fushén
me sensor B gé i korrespondon késaj zone.
Né ekran shfaget cilésimi i nxehtésisé ().

5.4 Cilésimi i nxehtésisé
Vendosni zonén e gatimit.
Prekni + pér té ngritur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni = pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni + dhe = njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé& mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin
e nxehtésisé€ mé té larté.

@

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: fillimisht caktoni zonén e gatimit dhe
mé pas caktoni cilésimin maksimal té

nxehtésisé. Prekni + derisa @ té ndizet.

Referojuni kapitullit "Té dhéna
teknike".

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni —.

5.6 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni 8.
ndizet pér 4 sekonda.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni &.
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.7 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ® Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni (& pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .
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ndizet. Prekni B pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur ¢aktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3300 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme brenda njé
faze, energjia e zonave té gatimit
reduktohet automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

@ Pér zonat me gatim me
induksion, fusha e forté elektro-

magnetike krijon shumé shpejt
njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

10 SHQIP

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit té nxehtésisé sé reduktuar.

* Prisni derisa ekrani t&€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime té

mundshme né té cilat mund té shpérndahet

energjia mes zonave té gatimit.

» té sakta: giza, cgeliku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

« té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
cilésimin mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

» Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé té madhe
sesa dimensionet e treguara né



@

~Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit afér
panelit t& kontrollit gjaté seancés sé
gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose té
aktivizojé aksidentalisht funksionet e
pianurés.

Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés

Nése arrini té dégjoni:

zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné
gatimi me nivel té larté fugie dhe ena
éshté e pérbéré nga materiale té

« klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné

se ka keqgfunksionim.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé€, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se
gjysmén e fuqisé sé saj.

Té dhénat né tabelé jané vetém

ndryshme (njé strukturé sandvig). udh&zuese.
* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté
fuqie.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té€ ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

4-5 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

Zierje sasish t€ médha uji. PowerBoost aktivizohet.
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7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posagme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheqer,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem Shkaku i mundshém

ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé Aktivizoni pérséri pianurén dhe

pér 10 sekonda.

vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha Prekni vetém njé fushé sensori.

sensori né té njéjtén kohé.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.

kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe Vendosét dicka mbi njé a mé shumé Higni objektin nga fushat me sensor.

caktivizohet pianura. prej fushave me sensor.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

dizet Pajisja pér siguriné e fémijés ose Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
ndizet. Kygje vihet né puné. pérditshém’”.

) Nuk ka ené mbi zoné. Vendosni ené mbi zoné.
ndizet.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk mund té gjeni

zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé qendér
shérbimi té autorizuar. Jepni té dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli ZEI6840FBA
Lloji 60 GAP D5 AU

mesazhin e defektit gé ndizet. Sigurohuni qé
pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né
broshurén e garancisé.

PNC 949 492 073 02
220-240V 50 -60 Hz
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Induksion 6.6 kW Prodhuar né Rumani
Nr.iser. ..cccoooeeunnn. 6.6 kW

ZANUSSI C EE

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]

Majtas, pérpara 2300 2800 10 180 - 210

Majtas, e pasme 1200 - - 125 - 145

Djathtas, pérpara 1200 1800 4 125-145

Djathtas, e pasme 1800 - - 145 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
ndryshme me luhatje té€ vogél nga té€ dhénat gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
e tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe dhéné né tabelé.

pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion mbi produktin*

Identifikimi i modelit ZEI6840FBA
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas, pérpara 21.0cm
Majtas, e pasme 14.5cm
Djathtas, pérpara 14.5cm
Djathtas, e pasme 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Maijtas, pérpara 190,1 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 181,0 Whikg
Djathtas, pérpara 181,0 Wh/kg
Djathtas, e pasme 181,6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 183,4 Whi/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas EU 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén
sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra pér matjen e rendimentit

10.2 Kursimi i energjisé e Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevoijitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té .
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.
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* Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

» Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin £,
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike

dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e
shénuara me simbolin E e mbeturinave

shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.

SHQIP
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NMOCETETE HALUUA YEBCAUT 3A:

G BuxTe nonesHu cbeeTu 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH,
@ MHOPMAaLIMS 33 CEPBU3 Y PEMOHT:
Www.zanussi.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.
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8. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW.......eviiiiieeiteeec e 27
9. TEXHUYECKU OAHHW . ... 29
10. EHEPTUNMHA EQEKTUBHOCT ...t easaeanans 29

1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. [MponsBoanTensTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBunHa MHcTanauus unm ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLLe.

1.1 Be3onacHOCT 3a geuaTta U XxopaTta C OrpaHU4YeHu

CMocooOHoCTH
Tosun ypea moxe aa 6bae nanonasaH oT geua Hag 8
rogvllHa Bb3pacT, KakTo M nvla ¢ HaManeHn pusndecku,
CETUBHM 1 YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU Unu nuua 6e3 onnt n
No3HaHWA, caMo ako Te ca nof HabnageHne unu 6bvaaT
MHCTPYKTUPaHM OTHOCHO BGe3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa
N Bb3MOXXHUTE PUCKOBE.

- [Jeua mexay 3- n 8-rogmilHa Bb3pacT 1 Xxopa C TEXKN NUnu
KOMMMEKCHU yBpeXxaaHus TpsioBa ga ce AbpxaT ganed ot
ypena, OCBEH ako He ca NoA NOoCTOSAHHO HabnaeHue.
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- [eua nog 3-roguiHa Bb3pacT TpsibBa ga ce AbpXxaT aaney
OT ypeaa, OCBEH aKko He ca noA NOCTOAHHO HabnaeHuve.
He nosBonsBanTe Ha geua ga cu urpadr c ypeaa.

- [pbXTe BCMYKM OMNaKOBKM Aarney oT gela n nsxebprerte
OMaKkoBKUTE MO MeCTHUTe npasuna.

BHUMAHWE: MNaseTe geyata n gomatluHuTe nobumum
Aaneud ot ypega, korato paboTu unm Kkorato U3cTmBea.
[ocTbnHUTE YacTu ce HarpsaBaT no BpeMe Ha ynoTpeba.
AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

- [eua He TpabBa fa M3BBLPLUBAT NOYNCTBAHE UMNU
nogapbXka Ha ypena 6e3 Haasop.

.2 OcHOBHa 6e3onacHoCT

BHUMAHWE: YpeabT n HeroBute AOCTbLMNHU YacTu ce
HaropeLaBaT no BpeMe Ha ynoTtpeba. Tpsabsa goa ce
BHMMaBa 1 a ce n3bsrea JOKOCBaHe Ha HarpeBaTenuTe.
BHUMAHWE: MbpxeHe ¢ masHuHa unu onuno, 6e3 Haasop,
MOXXEe a € onacHo 1 aa npeanssuka noxap.

HWKOI'A He ce onuTBanTe ga 3aracuTte noxap ¢ Boaa,

a N3KNKYeTe ypeaa 1 crieq ToBa NOKpUNTE nnambKa Harnp.
C Kanak unu orHeyrnopHo ogesno.

NMPEOYMPEXOEHWE: YpeabTt He TpsiBOa Aa e 3axpaHBaH
4Ypes BbHLUHO NPEBKITYBALLO YCTPONCTBO KaTo Taumep unm
Aa e CBbp3aH KbM efl. Bepura, KOsiTO NOCTOSIHHO Ce BKI1. U
N3KIN. OT YCTPOWUCTBO.

MPEOYMNPEXOEHWE: MpouechbT Ha roTBeHe Tpsabea aa
6bae HabnogaBaH. KpaTkuaT npouec Ha rotBeHe TpsibBa
pa 6bae HabnaaBaH NOCTOAHHO.

BHMMAHWE: OnacHocT oT noxap: He cbxpaHsiBainTe
npegMeTn BbpXy rotBapCcKus nnor.

MeTanHun npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUNLU, MTHXULUM U
Kanauu, He TpsbBa 4a ce NoCTaBAT BbPXY rOTB. MOT, Tbil
KaTo moraT fa ce 3arpesr.

He nsnonaeaite ypeaa, npean ga ro uHctanuparte BbB
BrpageHarta KOHCTPYKLUMS.

He nouncrteanTte ypeaa ¢ napouncradka.
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- Cnep ynotpeba, nskno4veTe roTs. NAoOT OT KNHOY 3a
ynpasrieHne 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUMSTa 3a
nokanuampaHe Ha CboBe.

- AKO CcTbKnokepamunyHaTta / CTbKreHaTa NoBbpPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro usknoyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyvain 4e ypeabT € CcBbp3aH
ANPEKTHO KbM efeKkTpuyeckaTa Mpexa Cc nomollTa Ha
CbeauHUTENHA KYTUd, NnpeMaxHeTe npegnasutens, 3a ga
N3KNIYUTE ypeaa oT enekTpuyeckaTa mpexa. B npotmseH
Crnyyam ce CBbpXeTe C OTOPU3MPaHUS CEPBU3EH LLEHTBP.

- AKo 3axpaHBawmAaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea a ce
CMEHM OT NPOU3BOANTESNS, OTOPU3NPaH CepPBU3 UK nnua
CbC CXOHa KBanudukaums, 3a aa ce nsberHe onacHocT.

- BHUMAHWE: N3nonseante camo npegnasntenu 3a
KOTNOHM pa3paboTeHn OT NpoM3BOAUTENS UK YNIOMEHATH
OT Hero B MHCTPyKUunTe 3a ynotpeda, nnn npegnasntenu
3a KOTMNOHW BrpageHu B ypena. isanonssaHeTo Ha
HenoaxoAsLWwm npegnasnTeny Moxe aa gosege oo

3110MOyKM.

2. UHCTPYKLUWWN 3A BE3OINACHOCT

2.1 MoHTax

C BHUMAHME!
Camo kBanuduumpaHo nuue
MOXe [a U3BBPLUN MOHTaxa Ha
ypena.

é BHUMAHME!
OnacHocT OT HapaHsiBaHe Unu

noepefa Ha ypeza.

* MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM.

* He mMoOHTWUpanTe 1 He n3nonasanTe
noBpeaeH ypea.

« CnepaBainTte UHCTPyKUUnTE 3a

MHCTannpaHe, npunoXXeHn Kem ypeaa.

+ Tpsbsa ga cnassate MUHUMaNHOTO
pascTosiHue 40 ApYrv ypean u
YyCTPONCTBA.

* BwHharu BHMmaBanTe, koraTto mecTtuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy 1
3aTBOPEHN 0BYyBKU.
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YnnbTHETE cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTU C
ynnbTHUTEN, 3a Aa npegoTepatute
n3gyBaHe nopagw Bnara.
MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypeaa oT
napa v Bnara.

He moHTuMpaviTe ypeaa 6nmso go Bpata
1nu nof nposopel. Taka Lie
npegoTepaTuTe NagaHeTo Ha ropeLym
roTBapcKku CbAoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpM BpaTaTta Wi npo3opeLbT.
Bcekv ypea numa oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ObHOTO.

AKO ypeabT € MOHTMPaH Hag
YeKMemKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UM XapTuikn, Kouto morat ga 6baat
BCMYKaHW 1 Ja HapaHsT
oxnaxaalyute BeHTunaTopu unu aa
noBpeasaT oxnaxgalyara cucrema.

— [MaseTte guctaHuust oT MUHUMYM 2 cm
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKINagupaHnTe YacTu B YEKMEOXKETO.

OTcTpaHeTe BCAKakBY pasgensiym
naHenu, MOHTMpPaHu B LWkada nofa ypeaa.



2.2 CBbp3BaHe KbM
erieKTpuyeckKaTta Mpexa

BHUMAHMUE!
Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

* Bcuykm en. Bpb3ku TpsibBa fAa ce
HanpaeAT OT KBanMduumpaH
€NeKTPOTEXHMK.

* YpenobT TpsibBa Aa e 3a3eMeH.

* [lpeau 3a u3BbpPLUMTE OENCTBUE, yBEPETE
ce, Ye ypeabT € USKIIOYEH OT
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* YBepeTe ce, Ye napameTpute Ha
TabenkaTa ¢ TEXHNYECKU AaHHU ca
CbBMECTUMM C eNEKTPUYECKUTE AaHHM Ha
3axpaHBalyata mpexa.

* YBeperTe ce, Ye ypeabT e nHcTanvpaH
npaBunHo. Xnabasu n HenpaBunHu
enekTpuyeckn kabenu unu wencenu (ako
ca HanuyHu) moraT Aa gosegaTt Ao
npeHarpsiBaHe Ha KnemuTe.

* W3nonseanTte npaBuneH kaben 3a
3axpaHBaHeTo.

* He nossonsBavite enekrpmyeckute
kabenu ga ce npennuTar.

* YBeperTe ce, Ye € MOHTMpaHa 3awuTa oT
TOKOB yaap.

» 3akpenete kabena c npuTdarawa ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, 4e kabenbT 3a
eneKkTpo3axpaHBaHETO U Lwencena (ako e
HanuyeH) He ce JoKocBaT A0
HaropeLlLleHus ypea Unu ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKMNoYnUTe ypeaa B
BnnsKUTE KOHTaKTK.

* He na3nonssavite pasknoHUTENW UMK
aganTepu ¢ MHOro BXO4OBE.

* He noBpexgavite 3axpaHBalLms Lwencen
(ako e HanunyeH) n 3axpaHBaLLmsa kaben.
CBbpXeTe ce C Halns oTopU3npaH
CEepBU3EH LIEHTBP UMK ENEKTPOTEXHUK 3a
cMsiHaTa Ha noBpefeH 3axpaHBsaly, kaben.

+ 3awuTtaTa OT TOKOB yAap Ha ropewuTe 1
n3onupaxu Yactun Tpsbsa ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB HA4YMH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTH.

« CsbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQMHCTBEHO B Kpasi Ha
WHCTanauuaTa. YBepeTe ce, Ye wencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMNEH cres
WHCTanMpaHeTo.

* AKO KOHTaKTBLT e pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Lencen.

He n3gbpnBaiTe 3axpaHBalms kaben, 3a
Aa usknounte ypeaa. Bunarn
n3abpneaiiTe LWencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBarite camo npaBuiHM YCTPOWCTBA
3a u3onauus: npegnasHu NpeKkbcBayn Ha
MpexaTa, npegnasutenu
(npegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
Oa ce n3BagAaT oT dpacyHraTta),
N3KI0YBATENN U KOHTAKTOPW 3a yTeuka Ha
3a3emMsABaHeTo.

EnekTpuyeckarta nHctanauyus Tpsabea ga
1MMa M30nupaLLlo yCTpomncTBo, koeto Bu
no3BossiBa Aa M3KNoYnTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKM MOOCK.
V3onupalloTto ycTporcTBo TpsibBa aa e ¢
LUMPVHa Ha OTBapsiHE Ha KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 YnoTtpeba

BHUMAHME!
Pvick oT HapaHsiBaHe, n3rapsiHusi
1 TOKOB yaap.

MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM, ETUKETU U
3alWmTHOTO ¢honmo (ako uma) npeau
nbpBarta ynorpeba.

Tosn ypen e npegHasHayeH camo 3a
AomallHa ynoTtpeba.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypeaa.

YBepeTe ce, 4Ye BEHTUNaLMOHHUTE OTBOPU
He ca brnokvpaHu.

He ocTaBsiTe ypena 6e3 Hag3op, 4okaTo
paboTu.

Cnep Bcsika ynotpeba nsknoysante
30HaTa 3a roTBEHE.

He pasuutarite Ha geTekTopa 3a TUraHu.
He nocrassiTte npubopun nnu kanaum ot
TUraHW N TEHOXEPU BbPXY 30HUTE 3a
rotBeHe. Morat Aa ce HaropeLusT.

He na3nonsBsaiite ypeaa ¢ MOKpU pbLie unm
akKo e B KOHTaKT € BoAa.

He n3nonsBainTe ypena kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMK 3a CbXPaHeHue.

AKO NOBBLPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3KnoYeTe ypeaa ot
wencena. 3a Aa ce NpefoTBpaT TOKOB
yAap.

MoTpebuTenu ¢ necmerikbp Tpsabea ga
cnassaT gnctaHums Han-manko 30 cm oT
MHAYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBEHe, Korato
ypeabT paboTu.

KoraTo nocraesiTe xpaHa B ropeLyo onwo,
MOXe Aa npbcka.
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BHMUMAHME!
OnacHocT oT noxap unu
eKcrnnosus

HaropelyeHnTe MasHUHM Unn macrno
MoraT Aa nNpeav3BukaT BbannaMeHMm
napw. pbxTe nnambuuTe Unm
HaropeLleHnTe npegmMmeTy ganey ot
Ma3HMHWU UMK Macro, KoraTo roTBUTE C
TAX.

MapuTe, KonTO ce ocBobOXaaBaT oT
MHOrO HaropeLleHoTo Macno, MoraT aa
MPUYMHAT CMOHTAHHO 3ananBaHe.
13non3BaHoTO Macno, KOeTo CbabpKa
XPaHUTENHN OCTaTbLM, MOXE Aa NPUYMHA
noxap npu No-HUCKKU TeMnepaTtypu,
OTKONKOTO MacroTo, U3Nof3BaHo MbpBus
nbT.

He noctaBsinTe 3ananutenHu matepuanm
U NPeaMeTH, KOUTO ca HarMoeHu CbC
3ananuTeniHn MaTepuanu, B ypeaa, B
GnM30CT 4O HEro Uy BbPXY HEro.

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT nospeaa B ypeaa.

He ocTaBsliTe ropeLm rorBapcku cbaose
BbPXY KOHTPOSHOTO Tabno.

He nocTaBsnTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIEeHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He octaBsliTe Te4HOCTTa B roTBapckuTe
CbAOBE Aa U3BPY HAMbBIHO.

He nossonseariTe BbpXy ypeaa Aa nagat
npeameTy Unu roTBapcku CbaoBse.
[MoBbpXHOCTTa MOXe [ia ce NOBpPeaMu.

He akTuBuMpariTe 30HUTE 3a roTBEHE Npu
npasHU roTBapCKky CbAOBE UMW ako HAMa
roTBapcKn CbaoBe.

He nocrtassaiite anymmHueBo conuno
BbPXY ypeaa.

CbaoBe 3a rotBeHe OT YyryH, anyMuHui
U1 C NOBPEAEHO AbHO, MoraT aa
HagpackaT CTbKOTO/CTbKIoKepamumKaTa.
Bunaru nosaurarite Tesun npegmeTm
Harope, koraTo TpsibBa ga ru npemectuTe
no nnovaTta 3a roTBeHe.

Tosu ypeq e npegHasHayeH camo 3a
rotBeHe. Tol He TpsibBa aa 6bae
M3MNOM3BaH 3a HUKaKBM OpYru Lenu,
Hanpumep OTOMMeHNe Ha NOMELLEHMS.

BEBNTAPCKA

2.4 'pnxa n nouncrTeaHe

MouncTeanTe peaoBHO ypeaa, 3a a
npegoTepaTuTe yBpexaaHe Ha
NMOBbPXHOCTHUSI MaTepuan.

M3kntoueTe ypega v ro octaBeTe Aa ce
oxnaau, npeau Aa ro novncTuTe.

He n3nonssaite BoJOCTpYyMka unv napa,
3a Ja noyucTuTe ypeaa.

MouncTeTe ypeda c MOKpa 1 Meka Kbpna.
V3nonsBarite camo HeyTpanHu
npenapatu. He usnonaeaiTte abpasunsHu
npoayKTw, rpanaeu, NOYUCTBALLM KbpMK,
pasTBOPUTENN UNN MeTanH NpeameTu.

2.5 ObcnyxBaHe

3a nonpaBka Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3MPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonsBarite camo opurnHanHu
pesepBHM YacTu.

OTHOCHO NnamnaTa(uTe) BbTpe B TO3M1
NpOAYyKT 1 pe3epBHUTE Nnamnu,
npofasaHu oTAeNHo: Te3n namnu ca
npegHasHavyeHu aa u3abpxar Ha
eKCTPEeMHU hU3NYECKU YCIOBUS B
[OMaKkVHCKV ypeaw, kaTto TemnepaTtypa,
BMGpaLum, BNaKHOCT unu ca
npefHasHaveHn aa curHanuaupar
MHdopMaLms 3a paboTHOTO CbCTOsIHME
Ha ypena. Te He ca npegHa3HayeHu 3a
n3nonaBaHe B ApYrv NPUMOXEHUsI U He ca
NoaxoasLy 3a ocBeTsiBaHe Ha
nomelLLeHNsi B JOMaK1HCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

BHUMAHME!
Puck oT HapaHsaBaHe unu
3agyluaBaHe.

CBbpxeTe ce ¢ 06LMHCKUTE BNacTu 3a
MHopMaLUs 3a TOBA Kak Aa U3XBbpuTe
ypena npasuIiHO.

W3kntoueTe ypeaa ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

M3BageTe 3axpaHBalyus en. kaben B
61130CT [0 Ypeaa 1 ro U3xXBbprieTe.



3. MOHTAX

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau moHTaxa

Mpeaun ga uHctanuparte nnovaTta, No-g4osny
3anuweTe MHopMaumsTa oT Tabenkarta ¢
OaHHu. TabenkaTa ¢ OCHOBHUTE OaHHU €

pasnonoxeHa B foNHAaTa YacT Ha nnoyara.

CepuieH HOMEP ......ccccuvvvvveeennnn...

3.2 BrpageHu nnouu

BrpageHuTte nnoyn morat Aa ce usnonseart
caMo cnef KaTo ca MOHTUPaHU B NMOAX0AALLI
BrpageHv eanHuum n paboTHU NnoTose,
KOWTO OTroBapsAT Ha CTaHAapTUTe.

3.3 Cebp3Baly kaben

* [lnoyaTta ce gocTaBs CbC CBbP3BaLL
kaben.

+ 3a ga nogmeHuTe NOBPeAEH 3axpaHBaLy,
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F , konTo n3gbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90°C unu no-Bucoka.
CebpxeTe ce ¢ Balwms mecteH cepBuseH
LueHTbp. CBbp3BaWMAT kKaben Moxe aa ce
rnoaMeHst caMo OT KBanuuuympaH
€NEeKTPOTEXHNK.

3.4 MoHTax

AKO MHCTanupare nnoyara nog naHena Ha
abcopbaTopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKLMUTE
3a MOHTaXx Ha abcopbatopa.

AKO ypeabT e UHCTanupaH Haf YekMexe,
BEHTUMauusTa Ha nnoyvata Moxe Ja 3arpee
eNIeMeHTUTE, CbXpaHsiBaHU B YEKMEKETO Mo
BpeMe Ha npoueca Ha roTBeHe.
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4. ONMMMCAHNE HA YPEJA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

n n VIHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTporneH naHen

-

4.2 OchopmrneHne Ha KOMaHAHOTO Tabno

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

M3nonssante ceHsopHUTe noneta, 3a aa pabotute ¢ ypeaa. lNokasaHuata Ha aucnnes,
MHOMKaTOPWTE 1 3BYKOBWTE CUTHANM nokaseaTt Kou dyHKLMK paboTsT.

™
L

[N

CeH- DyHKUMNA Benexka
30pHO
none

@ BKIN./M3KI. 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha nnoyara.

E 3akntouBaHe / 3awuTa 3a geua 3a 3akno4BaHe / OTKMYBaHeE Ha KOMaHAHOTO Tabno.

- ,ﬂVICI'IJ'IEIZ 3a CTeneHTa Ha Harpsaea- Moka3sa cTeneHTa Ha HarpsaBaHe.
He

B - M360op Ha 30Ha 3a roTBEHE.

+ — 3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsisaHe.

4.3 MNoka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
0 3oHaTa 3a rotBeHe e u3kIoyeHa.
@ 3oHara 3a rotBeHe paboTu.
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Oucnnen OnucaHue
PowerBoost pa6oTu.
VIma HensnpasHoCT.
+ 4ucno
3oHaTa 3a roTBeHe npoabkasa Aa 6bae ropelya (octaTbyHa TONNMHA).
BakntouBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.
[OTBapCKUAT Cbf, € HeNnoaXoAsLL, NPekaneHo € ManmbK UNu BbpXy 3oHaTa 3a roTBeHe
HE € NMocTaBeH roTBapCKu CbA.
B ABTOMaTUYHO U3KMOYBaHE paboTu.

4.4 UupukaTtop 3a ocTaTbyHa
TONnuHa

AN

BHUMAHUE!

ChbluecTByBa pycK OT
usrapsiHe, BCreAcTBME Ha
ocTaTbyHaTa TonnMHa.

MHD,MKaTOpVITe NnokaseaT HMBOTO Ha
OCTaTb4HaTa TonjnMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,

5. BCEKMAOHEBHA YINOTPEBA

BHUMAHUE!
Bx. rnaea "besonacHocT".

5.1 AKTUBMpaHe N geakTuBMpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHAa, 3a ga
aKkTMBMpaTe Unu geakTMBmpate nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nnora, ako:

*  BCMWYKW 30HM 32 FOTBEHE Ca U3KIMIOYEHMU,

* Cnej BKMOYBaHe Ha MnoTa He 3agageTe
CTErneH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UNN OCTaBUTE HSAKAKbB
npegMeT (Cba, Kbpna v gp.) Ha
KoMaHOHoTO Tabrno 3a noseve ot 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHasn 1
nnoyaTta ce usknoysa. MaxHete
npegmeTa unm noYncTeTe KOMaHaHoOTO
Tabno.

* KOTMOHBT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeHxepaTa e U3Bpsfa HaMmbHo).

KOUTO U3nonsearte B MOMEHTA.
VHgukatopuTe moraTt Aa ce BKoyar 1 3a
cbCeaHUTE 30HU 3a roTBeHe, A0PU ako He Tn
n3nonssarte.

VHOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
npouseexaat TonnvHa, Heobxoamnma 3a
npoueca Ha roTBeHe HanpaBo Ha ObHOTO Ha
roTBapCKkuA Cba. CT'I:KJ'IOKepaMVIKaTa ce
3arpasa OT TOMJIMHaTa Ha roTBapckud cba.

OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce
oxnaau, Nnpeav OTHOBO Aa M3nonaeare
nnora.

* 13nonsBaTe Henoaxoasil roTBapCKu Cba.

CumBonbT U cBeTBa 1 30HaTa 3a
roTBEHe ce [feakTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnea 2 MUHyTHU.

* He JeakTuBMparte 3oHaTa 3a roTBeEHe unu
He NPOMEHsITE CTeMneHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnep n3BecTHO BpemMe CBeTBa ap
KOTMOHBT Ce AeakTMBUpa.
Bp'b3KaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
M BpeMeTo, Crief KaTo NMoTHhT € CNpPsiH:

CteneH Ha HarpsiBa- [nNoTbLT ce geakTu-

He BUpa cnep
1-2 6 vaca

3-4 5 yaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca
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5.3 U36upaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe

3a ga nsbepete 3oHaTa 3a roTBeHe,

[IOKOCHETE CEH30PHOTO rone ]
0TroBapsLLO Ha Tasm 30Ha. Ha aucrnes ce

nokasBa CTerneHTa Ha HarpsiBaHe ().

5.4 CTeneHTa Ha HarpsiBaHe

3apaiTe 30HaTa 3a roTBeHe.

[okocHeTe + 3a [Ja NnoBuLIUTE CTeNeHTa Ha

HarpsiBaHeTo. [lokocHeTe —, 3a Aa
MOHWXNTE CTENeHTa Ha HarpsiBaHeTo.

[okocHeTe + M~ No eAHO 1 CbLLO Bpeme,
3a [ja JeakTuBupaTe 30Harta 3a rotTBeHe.

5.5 PowerBoost

Tasn yHKUMA NpegocTaBs NoBeYve MOLLHOCT
Ha MHOYKUMOHHWTE 30HUN 3a rOTBEHE.
PyHKUMSATa MOXe Aa 6bae akTMBMpaHa 3a
WHAYKUMOHHWUTE 30HM 3a roTBEHE 3a
orpaHunyeH nepuog ot Bpeme. Cnep ToBa,
WHAYKUMOHHAaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce NPEBKIoYBa 06paTHO Ha
Han-BMcoOKaTa HaCTpovika 3a HarpsiBaHe.

Bx. rmaBa "TexHunyecka
Hopmaums".

3a pa akTuBMparte PyHKUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: 3a4aiiTe 3oHaTa Ha roTeeHe,
crep KoeTo 3afaliTe MakcMmarsHaTa crerneH

Ha HarpsiBaHe. [JokocHeTe + nokarto
caetre (PJ.
3a ga usknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

5.6 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknounTe KoMaHOHOTO Tabro,
[0KaTo 30HWTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT ClyYainHy NpoOMeHU Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpouTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pa BknounTe PyHKUUATA: JOKOCHETE
8. (] ceetsa 3a 4 CeKyHau.
3a ga usknunTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

E. BkntoyBa ce npegHaTta CTeneH Ha
HarpsiBaHe.
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Korato AeaKkTtueupare nnoTta,
AeaktnBumparte CbLo U Ta3n

yHKLMSA.

5.7 3awmuTa 3a geua

Tasu dyHKUMS NpefoTepaTsiBa HEBOSHO
“3nonaeaHe Ha nnora.

3a pga BknouuTe PyHKUMATA: akTMBMpaNTe
nnotac @ He 3apaBanTe HacTporika 3a
HarpsiBaHe. [lokocHeTe Bsas CeKkyHau.
ceeTBa. [leakTMBupanTe nnota c @

3a pa usknounTte pyHKumATa:
aKTMBMpanTe nnota c (D He 3apaBarite
HacTpoika 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe a4
CEeKyHau. ceeTBa. [leakTuBmparite nnorta c

0)

3a na oTMeHUTe (PyHKUMSITA CaMO 3a euH
nepuog Ha roTBeHe: BKIoYeTe nrota ¢ .

cBeTBa. [lokocHeTe B 3a 4 cekyHaum.
HacTtpoiTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskntounte nnorta

c @ yHKLMATa OTHOBO 3anoysa Aa
paboTu.

5.8 YnpaBneHue Ha MOLIHOCT

AKO Ca aKTUBHU HSAKOIKO 30HU 1
KOHCyMUpaHaTa MOLLHOCT HaZBuLIaBa
OrpaHNYeHNEeTo Ha 3axpaHBaHETo, Tasn
hyHKUMA pas3fenst HanmMyHaTa MOLHOCT
MEe3KIy BCUYKM 30HM 3a roTeeHe. KOTnoHbT
KOHTpONVpa HacTPOMKuUTe Ha TonnmHaTa, 3a
[a npeanasu npegnasvuTenute Ha
WHCTanauusita Ha goma.

* 30HMWTE 3a rOTBEHE Ca rpynuUpaHu criopes
MeCTOMNOMNOXeHNETo 1 6post Ha hasnTe B
KoTnoHa. Besika dhasa uma makcumaneH
enekTpuyeckm ToBap ot (3300 W). Ako
KOTMOHBT JOCTUrHE rpaHMuaTa Ha
MaKcuMmanHaTa HanM4Ha MOLLHOCT B eHa
(hasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE
LLie ce Hamanv aBTOMaTU4HoO.

e HacrtpovikaTta Ha TonnuHaTta Ha
nocneaHata n3bpaHa 30Ha 3a rotBeHe
BMHarun e ¢ npuoputet. OctaHanaTa
MOLLIHOCT LUe ce pasgenu mexay
npeaBapuTENHO akTUBUPAHUTE 30HU 3a
roTeBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.



* EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaManeHuTe 30Hu ce
NPOMEHsI Mexay MbpBOHAYanHo
n3bpaHaTta HacTpoika Ha HarpsisaHe u
HamarneHaTa HacTpoWka Ha HarpsiBaHe.

*  W3uakante, goKaTo AUCMNEAT cnpe Aa
MUra unm HamareTe HacTporkaTta Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHE, KOATO e
n3bpaHa nocnegHa. 3oHNTe 3a roTBEHe
Lie npoabsmKaT ga paboTar ¢
HamareHaTa HacTpolika Ha HarpsiBaHe.
[MpomeHeTe pbYHO HACTpONKUTE 3a
HarpsiBaHe Ha 30HUTE 3a FOTBEHE, aKo e
HeobxoaMMmo.

BwxTe untoctpaumaTa 3a Bb3MOXHN

KOMOUHALMK, NPU KOUTO MOLLHOCTTa MOXe

6. MPEMOPBKN U CBbBETU

BHUMAHUE!
Bx. rnaea "besonacHocT".

6.1 NloTBapckn cbaoBe
@ Mpy MHOYKUMOHHUTE 30HK 3a

rOTBEHE CUITHO
eNeKTPOMarH1MTHO rnose chb3gasa
TOMNMMHaTa B roTBapCKUs CbA
MHOro 6bp30.

VanonsBavite WHAOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C NoaxoadALmn rotBapCkm cbaoBe.

*  [bHOTO Ha roTBapckus cba TpsibBa ga e
KONKOTO MOXe no-Ae6eno v nrnocko.

* YBeperTe ce, Ye gbHaTa Ha CbAOBETE ca
YUCTU M CYXUW, NPeAun Aa rv NocTaBuTe Ha
NMOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

» 3a pga usberHete ogpackBaHus, He
nb3ranTe unu TpUUTe cbaa no
KEpamMUYHOTO CTBKIO.

MaTtepuan Ha roTBapckute cbaoBe

* MNpaBUWHO: YyryH, CTOMaHa, emannupaHa
CcTOMaHa, HepbXaaema cTomaHa,
MHOrOCMOMHO AbHO (0TOEensA3aHo kaTto
NpaBUIIHO OT NPOM3BOAUTENS).

* He e NPaBWUJTHO anyMWHWIA, Med, MECVHT,
CTBKI10, Kepamuka, nopLenaH.

CbAbT 32 roTBeHe e noAaxoasLy 3a

MHAYKUMOHHA Nrio4a, ako:

+ BOAaTa 3aBupa MHOTO 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Haii-BMcokaTa HacTpoiika
3a HarpsiBaHe.

4a ce pasnpenenu mexay 3o0HuUTe 3a
roTBeHe.

*  MarHuT NpMBRMYa AbHOTO HA rOTBapPCKMs
cba.
Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  HOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
aBTOMaTU4YHO Ce NpUcnocobsaBaT KbM
pa3mepa Ha ObHOTO Ha roTBapCKUs CbA,.

* EdekTmBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AMamMeTbpa Ha rotTBapckus
cba. CbaoBe 3a roTBEHe € No-Marbk
OnameTbp OT MMHUManHWs nony4asat
caMo 4acT OT MOLYHOCTTa, reHepupaHa ot
30HaTa 3a roTBeHe.

*  OT cbobpaxeHust 3a CUrypHOCT 1 3a
ONTUMarHU pe3ynTaTtu Npu roTBeHe, He
M3Non3BanTe roTBapCcKku Cbf, KOWTO € Mo-
ronsiM oT noco4eHoTo B ,,Crneundukayum
Ha 30HM 3a roTBeHe". M3bsreante
M3MO0N3BaHETO Ha roTBapcku cba 6130
[0 KOHTPOSHOTO Tabno no Bpeme Ha
roTeeHe. ToBa MOXe [a MNoBnvsie BbpXy
YHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
Tabno nnu Moxe cny4yanHo ga akTmeupa
YHKUMUTE Ha KOTNOHA.

BwxTe ,, TexHn4eckum
XapaKTepucTukn®.

6.2 LlymoBeTe no Bpeme Ha paboTta
Ako uyBare:

* MyKall LWyM: FOTBApCKUAT Cb/ € HanpaseH
OT pas3nuyeH maTepuan (KOHCTPYKLMS
caHaBuY).

« cBupeHe: Bue nsnonssare 3oHa 3a
roTBEHEe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
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rOTBapCKUST CbJ € HanpaBeH OT
pasnuyeH matepuan (KOHCTPYKUMS
caHaBuu).

+ Oy4eHe: Bue nanonssarte BUCOKO HMBO Ha
MOLLIHOCT.

* LpaKaHe: enekTpU4ecKo NPeBKHOYBAHE.

* CBUCTEHE, OpbMYEHe: BEHTUNATOPbT
pabotu.

LLlymoBeTe ca HOpManHu 1 He Noka3BaT

HeusnpaBHOCT.

6.3 MNpumepun 3a pasnIMYHN HAYUHU

nuHenHa. Korato yBenu4uuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, T4 HE e NponopLMoHanHa Ha
yBeNMYaBaHEeTO Ha KOHCyMauuMaTa Ha
eHeprus. ToBa 03HavyaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTENEeH Ha HarpsiBaHe
n3nonaea no-marnko OT nonoBuHaTa oT
CBOSITA EHEPrus.

@

[aHHuTe B cnegpawara
Tabnuua ca opueHTUPOBBYHMU.

3a roreBeHe

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe v
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e

CteneH Ha Ha- M3nonsBauTe 3a: Bpeme CbBetn
rpsiBaHe (muH)
1 MoarpsiBaHe Ha croTBeHa xpaHa. KonkoTo e  ocTaBeTe kanak BbpXy roTBapckus
Heobxoamn- cbAa.
MO
1-2 XonaHAcku coc, pastansiHe Ha: macno, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBanTe.
Luokonag, XenaTuH.
1-2 BtBbpasBaHe: nyxkasu omneTu, nede- 10 - 40 [oTBeTe ¢ NnocTaBeH Kanak.
HU srua.
2-3 3a BapeHe Ha opu3 1 ACTUSI C MMSIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha rOTOBM ACTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, No cpeaa-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MNeYHUTe
6noaa.
3-4 3eneHyyum Ha napa, puba, meco. 20-45 [lo6aBeTe HAKOMKO CYMEHN ITbXULM
TEYHOCT.
4-5 KapTodm Ha napa. 20-60 M3nonsBaiite makc. % n Boaa 3a 750
g kapTodu.
4-5 MpuroTBsiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3a4yLUeHN ACTUSI U CYMU. Te.
6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHULEN, Tenewko  kornkoTo e  OB6bpHEeTe No cpeaaTa Ha roTBEHETO.
KOpAOH 6nbo, KOTNeTu, klodTeTa, Ha- Heobxoau-
AeHuua, Apob, MacneHo-6pallHeHa 3a- Mo
npbxkKa, Aila, NanavynmHK1, NOHUYKN.
7-8 [bnboko nbpxeHe, kapTodenn kiodp-  5-15 O6bpHeTe No cpefarta Ha roTBEHETO.
TeTa, pune-M1UHbOH, MbPXKOIK.
9 KuneaHe Ha Bofa, roTBEHE HA MakapOHEHW U3enusi, 3ambpKBaHe Ha Meco (rynawl, 3agy-

LUEHO), MbpXXeHe Ha KapTodu.

KunsaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aktuBupaH.
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7. TPVXA U NOYNCTBAHE

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHdopmauums

[MouncTeanTe nnota cnepg Beska
ynoTpeba.

BuHaru nsnonseanTte rotBapcku CbA0BE C
NMOYUCTEHO OBHO.

HappackBaHus nnv TbMHM NeTHa No
NMOBBbPXHOCTTA HE BNUSAT BbPXY
PYHKLMOHMPAHETO Ha nnoTa.
M3nonsBavite cneyunaneH noYncTaaly
npenapat, NnpeHa3Ha4yeH 3a
NMOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

V3nonsBalite cneyunanHa crbprasnka 3a
CTBKIO.

7.2 NMouncTBaHe Ha nnoyara

OTcTpaHsiBanTe He3a6aBHO: pa3ToneHa
nnacTMaca, nnacTmacoBo ¢on1o, 3axap

1 XpaHa CbC 3axap, B MPOTUBEH Cry4Yai
3aMbpCSIBAHETO MOXE [a NoBpeau
nnoyarta. BHMmaBanTe ga He ce
naropuTe. V3nonaearite cneynanHara
cTbprarnka Ha CTbkIlokepaMmyHaTa
NMOBBPXHOCT NOZ OCTbP bIbJ U NNb3ranTe
OCTPMETO MO MOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KoraTo nrioyara e
[OCTaTb4yHO U3CTUHaNa: crneam ot
BapoOBKK, BOAA, NeTHa OT MasHuHa,
JTbCKaBW MeTanmyecku obesuBeTsBaHUS.
MouncTBaliTe Nnoyarta ¢ BnaxHa kbpna u
Masko nouncTeall npenapart. Cnea
noYncTBaHe MOACYyLUETE nnoyvaTa c Meka
Kbpna.

MpemaxHeTe GnsickaBu MeTanHu
APACKOTUHMW: U3MNONn3BaiTe pa3TBop OT
BOAA M OLeT M NoYMCTeTe CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT C MOKbP napuarn.

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHN

BHUMAHUE!
Bx. rmaea "bBesonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

MpoGnem

He moxeTte ga aktusuparte nnm
Aa paGOTVITe C KOTJIOHa.

Bb3moxHa npuynHa

KOTNOHBT He e CBbp3aH KbM enek-
Tpo3axpaHBaHeTo UNu e CBbp3aH
HEenpaBuITHo.

Kopekuus

I'IpoaepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUNHO KbM ereKTpo3axpaHBaHETO.

I'IpeunasMTenﬂT € n3rop4n.

YBepeTe ce, Ye npeanasuTensT e npu-
YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npes-
nasuTensaT npogbikasa aa uaraps,
CBBbpXKEeTe ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He 3apaBaiiTe cTeneHTa Ha Harpsi-
BaHe Ha 10 cekyHAaw.

BkrtoueTe KOTIOHa OTHOBO U 3apaiTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHan.

[okocHanu cTe 2 nunu noeeye CeH-
30pHM NnoneTa e4HOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eqHO CEH30pHO none.

Bbpxy kOHTponHoTO Tabno nma Bo-
[a vnv neTHa oT MasHuHa.

MouyncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.
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Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.

MocTaBunm cTe Hewwo BbPXY e4HO
UMK NoBeYe CEH30PHY noreTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce Aeaktusupa.

MocTasBunm cTe HeLwo BbpXy CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavKaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelya, 3a-
LLoTO e Guna BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo Bpeme Unu CeH30pbT € no-
BpEeAeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3@ [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMIOYBA MeXAy ABe HuBa.

YnpaBneHue Ha MOLLHOCT paboTu.

BwxTte ,BcekngHeBHa ynotpeba“.

CeH3opHUTe noneta crasart ro-
peLm.

[OTBapCKUAT Cbf, € NpeKaneHo ro-
NSIM MU CTE O NOCTaBUN npekare-
Ho 61130 4O opraHuTe 3a yrnpaene-
Hue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapcku Cbao-
BE€ BbpPXYy 3aQHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>XHO.

ceBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
pa6oTu.

BwxTe ,BcekngHeBHa ynotpeba“.

ceBeTBa.

Hsima roTBapcku CbaoBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb40BE BbPXY
30HaTa.

[OTBAPCKUST CbA, € HEeMoAXOAsLL.

M3nonsBante noaxoasil rotBapcku
cba. Buxte ,Mpenopbku n cbBeTn®.

[rameTbpbT Ha AbHOTO Ha roTBap-
CKUA CbA € NpeKaneHo ManbK.

M3nonaBanTte rotBapcku cbf € npa-
BUIHKW pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
XapakTepuUCTUKn®.

W 4YNCNo CBETAT.

Vima rpeluka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
paiTe oTHoBo cneg 30 cekyHan. Ako

ce NnosiBM OTHOBO, U3KMoYeTe No-
yaTa OT efleKTPUYEeCKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce o6bpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

Moxe na vyeTe NOCTOAHEH 3BY-
KOB cuUrHan.

EJ'IeKTpI/I‘-IECKaTa Bpb3Ka € rpeliHa.

M3kntoueTe KOTNOHa OT ENEKTPUYECKO-
To 3axpaHBaHe. [omorneTe kBanudw-
LMpaH eNeKTPOTEXHUK a NPOBEPY UH-
cTanauusiTa.

8.2 Ako He OoTKpUBaTe peLUEHMe...

AKO He MOXeTe [la HaMepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu NN KbM YMbTHOMOLLIEH
cepBu3seH LeHTbp. CbobLleTe AaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CvobuieTe
TpULUMPEHNS KO 3a CTbKIIOKepamumKaTa
(ToOli ce Hamupa B brbfa Ha CTbkreHaTa
NMOBBPXHOCT) U CbOBLLEHMNETO 3a rpeLLKa,

28 BBITTAPCKA

KOEeTo ce nosiesiBa. YBepeTe ce, Ye
yrnpaBnsiBaTe KOTNIOHbT NpaBunHo. B
NPOTMBEH Cry4ali, NOCELLEHNETO Ha
CEpPBU3HUSI CNELMannCT U1 Ha npogasadya
HAMa fa 6bae 6e3nnatHo, CbLo 1 nNpes3
rapaHLMOHHMS CPoK. B rapaHumoHHaTa
KHWXKa LLie HaMepuTe yKa3aHUs OTHOCHO
CEepPBU3HUS LLEHTBP U FrapaHLMOHHUTE
yCrnoBusi.



9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 Tabenka c gaHHU

Mognen ZEI6840FBA
Tun 60 GAP D5 AU
NHaykums 6.6 kW
CepueH Ne .................
ZANUSSI

PNC 949 492 073 02

220 -240V 50 -60 Hz
MpounsseneHo B PymbHUs
6.6 kW

cex

9.2 Cneuundcurkaumsa Ha 30HMTe 3a rOTBEHEe

30Ha 3a rotBeHe HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost mak- [uameTbp Ha ro-
MOLLHOCT (npu cumarHa npo- TBapCKUTe CbAO-
MaKcumarHa To- ObIDKUTENnHocT  Be [MM]
MANHHA [MuH.]
HacTpowka) [W]

MpenHa nsiBa 2300 2800 10 180 - 210

3agHa nsBa 1200 - - 125 - 145

MpeaHa gsacHa 1200 1800 4 125-145

3agHa gscHa 1800 - - 145 - 180

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE MOXe Aa
Ce OTKIIOHSAIBa B Masikv rpaHuLmM OT AaHHWUTE
B TabnuuaTa. T ce NPOMeHsi B 3aBUCUMOCT
OT MaTepuarna u pasmMepuTe Ha roTBapcKus
cba.

3a onTumManHu pesynTtati npu rotBeHe
n3ronsgaiTe rotBapcky CbAoBe, He Mno-
ronemu oT AMameTbpa, NOCOYEH B
Tabnuuara.

10. EHEPIINMHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdopmauus 3a npogykra*

MpeHtudmrkauus Ha mogena

ZEI6840FBA

Bua Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a sarpsisaHe NHpykums
[nameTbp Ha KPBbroBUTE 30HU 3a roTBeHe (J) MpepHa nsBa 21,0cm
3apHa naBa 14,5 cm
MpeaHa gacHa 14,5 cm
3agHa asicHa 18,0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHa 3a roTBeHe (EC MpenHa naBa 190,1 Wh/ kg
electric cooking) 3agHa naBa 181,0 Wh/ kg
MpenHa gsAcHa 181,0 Wh / kg
3agHa asicHa 181,6 Wh/ kg
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EHepruiiHa koHcymauus Ha kotnoHa (EC electric hob)

183,4 Wh / kg

* 3a EBponeiickns cbto3 cbrnacHo EU 66/2014. 3a Benapyc cbrnacHo STB 2477-2017, MNMpunoxexne A. 3a

YkpaiiHa cbrnacHo 742/2019.

EN 60350-2 - [lomaluHu en. ypeam 3a roteeHe - Yact 2: lNnoTtose - MeToau 3a namepsaHe Ha e(pekTUBHOCTTa

10.2 EHeprocnecTtABalyu

Moske fa crecTuTe eHeprusi o Bpeme Ha
eXefHeBHOTO BY rOTBEHE, ako crefsare
CbBeTUTE No-4o1y.

» Korato 3arpasarte Boga n3nonasante
CaMO KONM4eCTBOTO KOETO BU TpHGBa.

* AKO € Bb3MOXHO, BMHaru nocraesamre
Kanak Ha rotBapckmnte cbaoBe.

° I'lpenm a akTmBupaTe 30HUTE 3a roTBEHe,
noctaBeTe CbA0OBETE 3a rOTBEHE BbpPXY
TAX.

» CrnoxeTe MankuTe roTBapckv CbAoBe Ha
MarkuTe 30HU 3a roTBEHE.

» CrioxeTe roTBapCKUTE Cb0OBE BbPXY
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* VsnonsBaiiTe ocTaTb4yHaTa TONMMHA, 3a
[a 3anasuTte xpaHaTa Tonna unu aa s
pasTtonuTe.

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

PeuvknupaiiTe maTepranute cbC cMMBONa

C/:). MocTaBsiiTe ONAKOBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEHepu 3a PeLUKIMPaHeTo UM.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKonHaTa
cpefa v HYOBELLKOTO 34paBe, KakTo 1 3a
peuuKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm oT
eNeKTPUYECKN 1 enekTPoHHM ypeau. He

30 BBJIFAPCKM

I/I3XB'pr'I$ll7ITe ypegute, 03Ha4YeHu Cbe

cumsonal E 3aefHo ¢ butoBaTta cmeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuvKnupaHe unm ce oGbpHeTe KbM BallaTta
obLwmHcka cnyxba.



POSJETITE NASE INTERNETSKE STRANICE:

popravcima:

Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
www.zanussi.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat ne|spravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i sloZzenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj uredaj.

Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.
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- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na

odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i kuénim ljubimcima ne dozvoljavajte

priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vruci tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,

morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi

odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Opca sigurnost
- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi

zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENJE: Kuhanje na ploc¢i za kuhanje bez nadzora

uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada

prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

. OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog

uredaja za iskljuCivanje, poput tajmera, ili prikljucen na
strujni krug koji se redoviti uklju€uje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.

- OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.

Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.

- UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na

povrSinama za kuhanje.

- Metalne predmete kao Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopce

ne stavljajte na povrsinu ploCe za kuhanje jer Ce se zagrijati.

- Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormaric.
- Za CiS¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno

Ciscenje.

- Nakon uporabe, iskljuCite element ploCe za kuhanje

odgovarajué¢om kontrolom, a ne oslanjajte se na detektor
posuda.

- Ako je staklokeramiCka/staklena povrsina napuknuta,
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uredaj priklju€en na napajanje izravno, putem priklju¢ne
kutije, uklonite ili iskljuCite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba sli¢nih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako
bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvoda¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje ostetiti ventilatore za hladenje ili

oStetiti rashladni sustav.
UPOZORENUJE! — Osigurajte udaljenost od najmanje 2

A Samo kvalificirana osoba smije cm izmedu dna uredaja i dijelova

postaviti ovaj uredaj. pohranjenih u ladici.
« Uklonite sve razdvajajuce ploce u
é UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili ostecenja

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

ormari¢u ispod uredaja.
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni

uredaj.

Slijedite upute za postavljanje isporucene

s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od

drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjecava

pad vru¢eg posuda s uredaja kada se

vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za

hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvugi, jer mogu

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.
Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti pregrijavanje prikljucka.
Koristite odgovarajuci kabel napajanja.
Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.
Provijerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

Na kabelu koristite spojnice.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
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posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

Ne koristite adaptere s viSe uticnica i
produzne kabele.

Pazite da ne ostetite utika¢ (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pri¢vr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

ElektriCna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuije iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Ne oslanjajte se na prepoznavanje
posude.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.
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Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

Ako je povrsina uredaja napukla, uredaj
odmah iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjeCavate strujni udar.
Korisnici s ugradenim elektrostimulatorom
srca moraju biti najmanje 30 cm udaljeni
od indukcijskih zona kuhanja kad uredaj
radi.

Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

Pare koje ispusta vrlo vruée ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.
Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostecenja
uredaja.

Vruée posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrSinu plo¢e za kuhanje.

Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanije iskipi sav sadrzaj.

Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

Na uredaj nemoijte stavljati aluminijsku
foliju.

Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oStecenim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.



2.4 Odrzavanje i ¢iSéenje

» Uredaj redovito oCistite kako biste
sprijecili propadanje materijala povrsine.

+ Prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

» Za CiS¢enje uredaja ne Koristite prskanje
vodom i parom.

» Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ..........cccceeeennne

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru. Prikljuéni kabel moze zamijeniti
samo kvalificirani elektricar.

prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

» Zainformacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» Iskopc€ajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

3.4 Sklop

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Raspored povrSine za kuhanje

Indukcijska zona kuhanja

n n Upravljacka ploc¢a

-

4.2 lzgled upravljacke ploce

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
) UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE  Za ukljuéivanje i iskljugivanje ploGe za kuhanje.
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Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
B Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
D - Za odabir zone kuhanja.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
_I_ = Za postavljanje stupnja kuhanja.
4.3 Zasloni stupnja kuhanja
Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.
E] ) Polje kuhanja radi.
@ PowerBoost radi.
+ znamenka Doslo je do kvara.
Zona kuhanja jos$ je uvijek vru¢a (preostala toplina).
Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
E] Automatsko isklju¢ivanje radi.

4.4 Indikator preostale topline

é UPOZORENUJE!
Postoji opasnost od
opekotina uslijed preostale
topline.

Indikatori prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se grije uslijed topline
posuda.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.
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5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za

kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,
» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuivanja plo¢e za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na

nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucéni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku

plocu.

+ plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava

(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se

zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se
simbol a nakon 2 minute zona kuhanja

automatski se iskljucuje.

» ne iskljuite zonu kuhanja i ne promijenite

stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena
uklju€uje se Ha plo¢a za kuhanje se

iskljucuje.

Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje

iskljucuje:

Stupanj kuhanja

Plo¢a za kuhanje is-
kljuCuje se nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Odabir zone kuhanja

Za odabir zone kuhanja dodirnite polje

senzora c] koje odgovara toj zoni kuhanja.
Na zaslonu se prikazuje stupanj kuhanja

(@).

5.4 Stupanj kuhanja

Postavite zonu kuhanja.

Dodirnite + kako biste povecali stupan;

kuhanja. Dodirnite = kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju¢ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite + i
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5.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci”.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
prvo postavite stupanj kuhanja, a zatim
postavite maksimalni stupanj kuhanja.

Dodirujte + dok se ne ukljuci .
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite —.

5.6 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite B Use
uklju€uje u trajanju od 4 sekunde.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &.
Prethodna postavka se ukljuCuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.7 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite B u trajanju od 4
sekunde. ltJ se uklju€uje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite ploc¢u za
kuhanje pomocu (D Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite B u trajanju od 4
sekunde. U] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje



pomocu ®.Use uklju€uje. Dodirnite Bu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s

lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.

Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3300 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ograni¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala
snaga podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

6. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

@ Za indukcijska polja za kuhanje
snazno elektro-magnetsko polje
stvara toplinu u posudu vrlo
brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i
ne trljajte loncem preko keramickog
stakla.

Materijal posuda

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona
kuhanja.

Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

» tocno: lijevano Zeljezo, elik, emajlirani
celik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski
se prilagodavaju dimenzijama dna
posuda.

« Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s
promjerom manjim od minimalnog prima
samo dio snage koju stvara polje za
kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
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kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

@ Pogledajte "Tehni¢ki podaci".

6.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razlicitih materijala (struktura "sendvica").

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektricne
shage.

Stupanj kuha- Koristite za:

« Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobicajena pojava i ne

ukazuju na kvar uredaja.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potros$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potroSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Vrijeme Savjeti

nja (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-2 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.
cokolade, Zelatine.

1-2 Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

4-5 Kuhanje vecih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.
vaijuha.

6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

7-8 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

9 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa
u dubokom ulju.

@ Klju¢anje velikih koli¢ina vode. Ukljucen je PowerBoost.
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7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

Plo¢u za kuhanje o istite nakon svake
uporabe.

Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
plo€e za kuhanje ne utje€u na njen rad.
Koristite prikladno sredstvo za CiS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

Koristite poseban strugac¢ za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem Moguéi uzrok

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrSini.
Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite ploCu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.
Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
plo¢a iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ploc¢a se iskljuCuje. Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-  Polje nije vruce jer je radilo samo
jetli. kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Postavka topline mijenja se izme- Upravljanje snagom radi.
du dvije razine.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruéa. Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

iaviiui Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje ~ Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
pojavijuje se. radi. uporaba".
pojavijuje se Na zoni nema posuda. Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovarajuce posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savjeti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

R ) . Doslo je do pogreske u ploci za ku-  Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno
i broj su prikazani. hanje
’ ukljugite ploGu za kuhanje. Ako se

ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Mozete Cuti stalni zvucni signal. Elektricna veza nije ispravna. Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

8.2 Ako ne mozete naci rjesenje... povrsine) i poruku pogreske koja se

. . .. prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
Ako sami ne mozete pronaci rjesenje rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
problema, obratite se dobavljacu ili niste, rad servisera ili dobavljada neée biti
ovlastenom servisnom centru. Dajte im besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog
podatke s natpisne p|00|vc_e. Takoder navedite roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
troznamenkastu slovnu $ifru za uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knjizici.
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model ZEI6840FBA PNC 949 492 073 02
Vrsta 60 GAP D5 AU 220 -240V 50 - 60 Hz
Indukcija 6.6 kW Proizvedeno u Rumunjskoj
ST=100\[ S 6.6 KW
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9.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna sna- PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
ga (maksimalno maksimalno tra- [mm)]
podesavanije to- janje [min]
pline) [W]

Prednja lijeva 2300 2800 10 180 - 210

Straznja lijeva 1200 - - 125 - 145

Prednja desna 1200 1800 4 125-145

Straznja desna 1800 - - 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u Za optimalne rezultate kuhanja Kkoristite
nekim malim rasponima od podataka u posude koje nije veée od promjera
tablici. Mijenja se ovisno o materijalu i navedenog u tablici.

dimenzijama posuda.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela ZEI6840FBA
Vrsta plo¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Prednja lijeva 21.0cm
Straznja lijeva 14.5cm
Prednja desna 14.5cm
Straznja desna 18.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 190,1 Wh/kg

king) Straznja lijeva 181,0 Whikg
Prednja desna 181,0 Whikg
Straznja desna 181,6 Whi/kg

Potrosnja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 183,4 Wh/kg

* Za Europsku uniju sukladno s EU 66/2014. Za Bjelorusiju prema STB 2477-2017, Prilog A. Za Ukrajinu suklad-
no s 742/2019.

EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - Metode za mjerenje ucinkovitosti

10.2 Usteda energije » Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete .
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.
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» Prije ukljuenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

* Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L’.\IJ
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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1. A OM SIKKERHED

Lees brugsanvisningen grundigt, fgr apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og andre udsatte personer

- Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de
medfelgende farer.

- Bgrn mellem 3 og 8 ar og personer med omfattende og
komplekst handicap skal holdes pa afstand af apparatet,
medmindre de overvages konstant.

- Bgrn pa under 3 ar skal holdes pa afstand af apparatet,
med mindre de overvages konstant.

- Barn ma ikke lege med apparatet.
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- Opbevar al emballage utilgaengeligt for barn, og bortskaf

det korrekt.

- ADVARSEL: Lad ikke bgrn og husdyr komme teet pa

apparatet, nar det er i drift, eller mens det kgler af.
Tilgeengelige dele bliver meget varme under brugen.

- Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.
- Bgrn ma ikke udfere rengering og vedligholdelse pa

1.

apparatet uden opsyn.
2 Generelt om sikkerhed

- ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele bliver meget

varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

- ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn pa en kogesektion

med fedt eller olie kan veere farligt og kan muligvis resultere
I brand.

- Forsgg ALDRIG at slukke en brand med vand, men sluk for

apparatet og deek den abne ild til med f.eks. et lag eller et
brandteeppe.

- FORSIGTIG: Apparatet ma ikke forsynes gennem en

ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

- FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages. En

kortvarig tilberedningsproces skal overvages kontinuerligt.

- ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa

kogefladerne.

- Leaeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og

grydelag pa kogesektionen, da de kan blive meget varme.

- Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede

struktur.

- Undlad at bruge en damprenser til at renggre apparatet.
- Efter brug skal der slukkes for kogesektionen med

funktionsveelgeren - stol ikke pa gryderegistreringen.

- Hvis glaskeramikken/glasoverfladen er revnet, skal du

46

slukke for apparatet og afbryde det fra ledningsnettet. Hvis
apparatet er tilsluttet til ledningsnettet direkte ved hjeelp af
en samledase, skal du fijerne sikringen for at afbryde
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apparatet fra stamforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde det
autoriserede servicecenter.

- Hvis netledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, et autoriseret
serviceveerksted eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

- ADVARSEL.: Brug kun kogesektionssikringer udformet af
producenten af madlavningsapparatet, eller som er angivet
af producenten af apparatet i brugsanvisningen som
velegnede til brug, eller kogesektionssikringer indbygget i
apparatet. Brug af upassende sikringer kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation — Hold en afstand pa mindst 2 cm

C ADVARSEL!
Apparatet ma kun installeres af

en sagkyndig.

C ADVARSEL!
Risiko for skader pa mennesker

eller apparat.

* Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

» Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

« Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

» Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt, der
forarsager opsvulmen.

» Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

* Montér ikke apparatet ved siden af en der
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar dgren eller vinduet abnes.

* Hvert apparat har kglebleesere i bunden.

» Hvis apparatet installeres over en skuffe:

— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge kolebleeserne eller
skade kglesystemet.

mellem apparatets bund og dele, som
opbevares i skuffen.
Fjern eventuelle separationspaneler, som
er monteret i skabet under apparatet.

2.2 Tilslutning, el

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk
stad.

Alle elektriske tilslutninger skal udfgres af
en kvalificeret elektriker.

Apparatet skal tilsluttes stram m/jord, jvf.
Steerkstremsreglementet.

Inden apparatet tages i brug, skal du
sgrge for, at det er koblet fra
strgmforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske maerkeveerdier.

Serg for, at apparatet installeres korrekt.
En Igs eller forkert netledning eller stik
(hvis relevant) kan ggre terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Serg for, at der installeres en beskyttelse
mod sted.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Serg for, at elledningen eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med det varme
apparat eller varmt kogegrej, nar du
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tilslutter apparatet til de neermeste
kontakter.

» Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

« Pas pa, du ikke beskadiger netstikket
(hvis relevant) eller ledningen. Kontakt
vores autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

+ Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
stramfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fjernes uden
veerktg;.

+ Seet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

» Hovis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

* Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

» Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstremsrelaeer og kontaktorer.

» Apparatets installation skal udferes med
et isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade,
forbraendinger og elektrisk stad.

* Fjern al emballagen, etiketterne og den
beskyttende film (hvis relevant) inden
ibrugtagning.

» Dette apparat er kun til husholdningsbrug.

» Apparatets specifikationer ma ikke
aendres.

» Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
tildeekkede.

» Lad ikke apparatet veere uden opsyn, nar
der er teendt for det.

« Seet kogezonen pa "sluk", nar den ikke er
i brug.

« Stol ikke pa grydedetektoren.

» Leeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive varme.

» Betjen ikke apparatet med vade hzender,
eller nar det har kontakt med vand.
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* Brug ikke apparatet som arbejds- eller
som frasaetningsplads.

* Hvis apparatets overflade er revnet, skal
apparatet gjeblikkeligt kobles fra
strgmforsyningen. Dette er for at forhindre
elektrisk sted.

* Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion

» Fedtstoffer og olie kan udsende
breendbare dampe, nar de opvarmes.
Hold flammer eller opvarmede genstande
veek fra fedtstoffer og olie, nar du
tilbereder mad med dem.

* De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvantaendelse.

« Brugt olie, der kan indholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges for farste
gang.

* Undlad at bruge breendbare produkter
eller ting, der er fugtet med breendbare
produkter, i apparatet eller i neerheden af
eller pa dette.

ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af
apparatet.

* Opbevar ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

« Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

« Lad ikke kogegrej koge tart.

» Pas pa, der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa apparatet. Overfladen
kan blive beskadiget.

* Teend aldrig for en kogezone, hvis den er
tom, eller der star tomt kogegrej pa den.

» Leeg ikke aluminiumsfolie pa apparatet.

» Kogegrej af stgbejern, aluminium eller
med en beskadiget bund kan forarsage
ridser pa glasset eller glaskeramikken.
Loft altid disse genstande, nar du skal
flytte dem pa kogesektionen.

« Dette apparat ma kun anvendes til
tilberedning af fadevarer. Det ma ikke
anvendes til andre formal, f.eks.
rumopvarmning.



2.4 Vedligeholdelse og rengering

» Renggr apparatet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

» Sluk for apparatet, og lad det kgle af
inden rengaring.

* Undlad at bruge hgjtryksrenser eller damp
til at rengore apparatet.

» Renggr apparatet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutrale renggringsmidler.
Brug ikke slibende midler, skuresvampe,
oplgsningsmidler eller metalgenstande.

2.5 Service

+ Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der szlges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i

3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér falgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer .........oceeeeveeennnnnn.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug farst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

» Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel.

» For at udskifte det beskadigede netkabel
skal du bruge kabeltypen: HO5V2V2-F
som modstar en temperatur pa 90 °C eller
hgjere. Kontakt Electrolux Service A/S.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

husholdningsapparater, sdsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller
kveelning.

« Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

» Tag stikket ud af kontakten.

* Kilip netledningen af teet ved apparatet og
bortskaf den.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogesektionen under en
emhaette, bedes du se

installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.

Hvis apparatet installeres over en skuffe, kan
kogesektionens ventilation opvarme de
genstande, der ligger i skuffen, under
madlavningsprocessen.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

n n Induktionskogezone

Kontrolpanel

-

4.2 Oversigt over betjeningspanel

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sens-  Funktion Kommentar

orfelt
@ ON/OFF Teender/slukker for kogesektionen.
E Las / Bernesikring Laser/laser op for betjeningspanelet.
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Sens-  Funktion Kommentar

orfelt
E] - Veelger kogezone.
- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.
+ — - Indstilling af et varmetrin.

4.3 Display for varmetrin

Display Beskrivelse

1=

Kogezonen er slukket.

Kogezonen er taendt.

(.68

PowerBoost er i brug.

(7

+1al Der er en funktionsfejl.

En kogezone er stadig varm (restvarme).

Las / Bernesikring er i brug.

Uegnet eller for lille kogegrej, eller der star intet kogegrej pa kogezonen.

Automatisk slukning er i brug.

()

4.4 Restvarmeindikator

Kontrollamperne viser niveauet af restvarme
for kogezonerne, du bruger. Kontrollamperne

ADVARSEL!

Forbraendingsrisiko ved
restvarme.

5. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

kan ogsa blive teendt for tilstedende
kogezoner, selv hvis du ikke bruger dem.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen i kogegrejet.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

« alle kogezoner deaktiveres,

» du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
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slukkes. Fjern genstanden, eller renger
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger ter). Lad kogezonen
kale af, far du bruger kogepladen igen.

* Du bruger forkert kogegrej. Symbolet
vises, og efter 2 minutter slukkes
kogezonen automatisk.

* du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller @ndre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen
deaktiveres efter

1-2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 time

5.3 Valg af kogezonen

For at veelge en kogezone skal du bergre
sensorfeltet [*] svarende til denne zone.
Displayet viser varmetrinnet ().

5.4 Varmetrin
Indstil kogezonen.

Tryk pa + for at @ege varmetrinnet. Tryk pa
— for at mindske varmetrinnet. Tryk pa +
og — samtidigt for at slukke for kogezonen.

5.5 PowerBoost

Funktionen tilfgrer ekstra effekt til
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres,
sa den kun fungerer som induktionszone i et
begreenset stykke tid. Nar tiden er gaet,
stilles induktionszonen automatisk tilbage til
det hgjeste varmetrin.

@ Se kapitlet “Tekniske data”.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: indstil farst kogezonen og indstil
derefter det maksimale varmetrin. Tryk pa

=+, indtil (7] teendes.
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Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa —.

5.6 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil ferst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa )
teendes i 4 sekunder.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

5.7 Bornesikring

Nar du slukker for
kogesektionen, deaktiverer du
ogsa denne funktion.

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med O. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa Bia sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med @
Sadan slar du funktionen fra: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa i i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med ®.

Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Teend for

kogesektionen med @. (J teendes. Tryk pa

B i 4 sekunder. Indstil varmetrinnet inden
10 sekunder. Kogesektionen kan betjenes.

Nar du teender for kogesektionen med @
aktiveres funktionen igen.

5.8 Effektstyring

Huvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strembegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgaengelige
effekt mellem alle kogezoner. Kogesektionen
styrer varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

« Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Hver fase har
en maksimal elektrisk belastning pa (3300
W). Hvis kogesektionen nar graensen for



den maksimalt tilgeengelige effekt inden
for én fase, reduceres effekten af
kogezonerne automatisk.

» Varmetrinnet for den valgte kogezone
prioriteres altid. Den resterende effekt
fordeles mellem de tidligere aktiverede
kogezoner i modsat reekkefglge af valg.

» Varmetrinsvisningen af de reducerede
zoner skifter mellem det farste valgte
varmetrin og den reducerede varmetrin.

» Vent, indtil displayet holder op med at
blinke eller reducerer varmetrinnet for den
valgte kogezone. Kogezonerne fortsaetter
med at kagre med det reducerede
varmetrin. Skift om ngdvendigt varmetrin
for kogezonerne manuelt.

Se illustrationen for mulige kombinationer,

hvor effekten kan fordeles mellem

kogezonerne.

6. RAD OG TIP

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

@ Da induktionskogezoner har et
staerkt elektromagnetisk felt,
skabes der hurtigt varme i
kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

« Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

» Sogrg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

» For at undga ridser bar du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.

Kogegrejets materiale

» Korrekt: stabejern, stal, emaljeret jern,
rustfrit stal, sandwichbund (med en
korrekt maerkning fra en producent).

+ lkke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porceleen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

* Vand hurtigt kommer i kog pa en zone,
der star pa det hgjeste varmetrin.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.
Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til starrelsen af kogegrejets
bund.

« Kogezonens effektivitet er relateret il
kogegrejets diameter. Kogegrej med en
mindre diameter end den minimale
modtager kun en del af den effekt,
kogezonen skaber.

« Af hensyn til sikkerheden og de optimale
madlavningsresultater ma der ikke bruges
storre kogegrej end angivet i
“Specifikation af kogezoner”. Undga at
holde kogegrejet teet pa betjeningspanelet
under tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogesektionens funktioner ved et uheld.

@ Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyden under drift

Hvis du kan hgre:

» sma knald: kogegrejet bestar af forskellige
materialer (en sandwichstruktur).

« flgjtende lyd: du bruger en kogezone pa et
hgjt varmetrin, og kogegrejet bestar af
flere materialer (en sandwichstruktur).

* brummen: du bruger et hgjt varmetrin.
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« klikken: der opstar elektrisk omskiftning.

* hvislen, summen: baeseren kgrer.
Lydene er normale og betyder ikke, at der
er noget galt.

6.3 Eksempler pa anvendelse

linezer. Nar du gger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens
strgmforbrug. Det betyder, at en kogezone
med middel varmetrin bruger under
halvdelen af dens effekt.

Data i tabellen er kun

Sammenhaengen mellem en zones vejledende.
varmeindstilling og dens stramforbrug er ikke
Varmetrin Anvendes til: Tid Rad
(min.)
1 At holde feerdigtilberedt mad varm. efter be- Leeg et lag pa kogegrejet.
hov
1-2 Hollandaise, smelt: smgr, chokolade, 5-25 Ror ind imellem.
husblas.
1-2 Stivne/stgrkne: luftige omeletter, bagte 10 - 40 Leeg lag pa under tilberedningen.
2g.
2-3 Videre kogning af ris og meelkeretter, 25 - 50 Tilsaet mindst dobbelt s& meget veeske
opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i meaelkeretter midt
under tilberedningen.
3-4 Dampning af grentsager, fisk, ked. 20-45 Tilseet et par spsk. vaeske.
4-5 Dampning af kartofler. 20-60 Brug hgjst % | vand til 750 g kartofler.
4-5 Kogning af starre portioner, sammen- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.
kogte retter og supper.
6-7 Naensom stegning: schnitzler, cordon  efter be- Vendes undervejs.
bleu (kalvekad), koteletter, frikadeller,  hov
pglser, lever, aeg, pandekager, aeble-
skiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

Kogning af sterre maengder vand. PowerBoost er aktiveret.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renggr altid kogepladen efter brug.

» Brug altid kogegrej med en ren bund.

« Skrammer eller marke pletter pa
overfladen har ingen betydning for
kogesektionens funktion.

* Brug et specielt renggringsmiddel il
overfladen pa kogesektionen.
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* Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Rengering af kogesektionen

* Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan
snavs forarsage skader pa
kogesektionen. Veer forsigtig for at undga
forbraendinger. Brug en specialskraber til
kogesektioner pa glasoverfladen, og
beveeg bladet hen over overfladen.

* Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstreekkeligt ned: Rande af kalk eller



vand, fedtstaenk og metalskinnende .
misfarvning. Renger kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende

opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af
med en blgd klud efter renggring.

8. FEJLFINDING

ADVARSEL!

Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ..

Problem

Kogesektionen kan ikke teendes
eller betjenes.

Mulig arsag

Kogesektionen er ikke tilsluttet lys-
nettet, eller ogsa er den tilsluttet for-
kert.

Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.

Afhjaelpning

Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
tet korrekt til lysnettet.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i traek.

Du indstiller ikke varmetrinnet pa 10
sekunder.

Teend for kogesektionen igen, og ind-
stil varmetrinnet pa under 10 sekun-
der.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Rengar betjeningspanelet.

Der udsendes et lydsignal, og ko-
gesektionen slukkes.

Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
0gsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Varmetrinnet skifter mellem to
forskellige trin.

Effektstyring er teendt.

Se "Daglig brug".

Sensorfelterne bliver varme.

Kogegrejet er for stort, eller du stiller
det for teet pa betjeningsknapperne.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.

teendes.

Bernesikring eller Las er taendt.

Se "Daglig brug".

teendes.

Der star ikke noget kogegrej pa zo-
nen.

Seet kogegrej pa zonen.

Der er brugt forkert kogegre;j.

Brug egnet kogegrej. Se “Rad og tips”.
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Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Diameteren pa kogegrejets bund er
for lille for zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.

og et tal lyser.

Der er en fejl i kogesektionen.

Sluk for kogesektionen, og teend den

igen efter 30 sekunder. Hvis teen-
des igen, skal kogesektionen afbrydes
fra elforsyningen. Tilslut kogesektionen
igen efter 30 sekunder. Tal med et
autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsaetter.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogesektionen fra lysnettet. Bed
en autoriseret elektriker om at kontrol-
lere installationen.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt forhandleren eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan lgse
problemet. Oplys de data, der findes pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede

kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model ZEI6840FBA
Type 60 GAP D5 AU
Induktion 6.6 kW
Serienr. ....cccceeen.
ZANUSSI

9.2 Specifikation for kogezoner

glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.
Sorg for, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om
servicecenter og garantibetingelser star i
garantihaeftet.

PNC 949 492 073 02
220-240 V 50-60 Hz
Fremstillet i Rumaenien

6.6 kW

cex

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Diameter af koge-
(maks. varme- maksimal varig- grej [mm]
trin) [W] hed [min.]

Forreste venstre 2300 2800 10 180 - 210

Bageste venstre 1200 - - 125-145

Forreste hgjre 1200 1800 4 125-145

Bageste hgjre 1800 - - 145 - 180

Effekten af kogezonen kan variere i mindre
intervaller fra data i tabellen. Det skifter med

kogegrejets materiale og mal.
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Til optimale madlavningsresultater bgr du
ikke bruge kogegrej, der er starre end
diameteren i tabellen.



10. ENERGIEFFEKTIV
10.1 Produktoplysninger*

Identifikation af model ZEI6840FBA
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Induktion
Diameter af runde kogezoner () Forreste venstre 21,0 cm
Bageste venstre 14,5 cm
Forreste hajre 14,5 cm
Bageste hgjre 18,0 cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 190,1 Whi/kg
Bageste venstre 181,0 Wh/kg
Forreste hgjre 181,0 Whikg
Bageste hgjre 181,6 Whi/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 183,4 Whikg

*For EU ifglge EU 66/2014. For Hviderusland ifelge STB 2477-2017, bilag A. For Ukraine ifalge 742/2019.

EN 60350-2 - Elektroniske husholdningsapparater til madlavning — Del 2: Kogesektioner — Metoder til maling af

ydeevne

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

« Nar du opvarmer vand, bgr du kun bruge
den ngdvendige maengde.

» Leeg altid 1ag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

* Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C)
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte
miljget og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

+ Seaet det mindre kogegrej pa de mindre

kogezoner.
* Seet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

* Brug restvarmen til at holde maden varm

eller for at smelte den.

meerket med symbolet ;E sammen med

husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din

kommune.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.
Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware
en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.
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- Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend
onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

- Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en
verwijder ze op gepaste wijze.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijJdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met
vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.

- LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.

- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.
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- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Schakel het kookplaatelement uit na elk gebruik met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een

erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te

voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

é WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het
apparaat installeren.

C WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

NEDERLANDS

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een

deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.
Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.



— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de zaken die u in de lade bewaart.

» Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

» Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

» Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

» Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

» Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

+ Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

» Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

» Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

» Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

» Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

» De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.
Vertrouw niet alleen op de pandetector.
Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.
Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Het apparaat mag niet worden gebruikt
als werkblad of aanrecht.

Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.
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Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm bewaren
van de inductiekookzones als het
apparaat in werking is.

Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie
als u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat
kan brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

NEDERLANDS

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

2.5 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.



3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........cccoeveeeennnnnne.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruik je het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90°C of hoger weerstaat. Neem contact
op met onze serviceafdeling. Het
aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale
afstand tussen de apparaten te weten te
komen.

Als het apparaat boven een lade
geinstalleerd is, dan kan tijdens het koken de
ventilatie van de kookplaat de items die in de
lade geplaatst zijn verwarmen.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookopperviak

Inductiekookzone
n Bedieningspaneel

o o

m

4.2 Bedieningspaneel lay-out

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

™
L

[N

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking
toets
(D AAN/UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
E Vergrendeling / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting
D - Om de kookzone te selecteren.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
_|_ — Het instellen van de kookstand.
4.3 Kookstanddisplays
Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.
E] ) De kookzone wordt gebruikt.
PowerBoost werkt.
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Scherm Beschrijving

+ cifer Er is een storing.

Er is nog een kookzone heet (restwarmte).

Vergrendeling / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

B Automatische uitschakeling werkt.

4.4 Restwarmte-indicator

A

WAARSCHUWING!

Er bestaat

verbrandingsgevaar door
restwarmte.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte direct in de
bodem van de pan. Het glaskeramiek wordt
verwarmd door de warmte van de pannen.

« uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool " gaat branden en na 2
minuten schakelt de kookzone
automatisch uit.

* U een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

) aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookzone selecteren

Raak om de kookzone te selecteren het
sensorveld E] aan dat bij de zone hoort. Het
display toont de kookstand ().
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5.4 De kookstand
Stel de kookzone in.

+ aanraken om te verhogen. — aanraken

om te verlagen. Raak + en — tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

Zie het hoofdstuk 'Technische
gegevens'.

Om de functie voor een kookzone te
activeren: stel eerst de kookzone in en
daarna de maximale kookstand. Raak +
aan tot L_J gaat branden.

Voor het uitschakelen van de functie raakt

u aan.

5.6 Vergrendeling

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak E aan.
gaat gedurende 4 seconden aan.

De functie uitschakelen: Raak 5 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

5.7 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Raak 6 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.
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Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak (8 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met . gaat aan. Raak a4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.8 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de beperking van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
huisinstallatie te beschermen.

« Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen in de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van (3300 W). Als de
kookplaat de limiet van maximaal
vermogen binnen één fase bereikt, wordt
het vermogen van de kookzones
automatisch verlaagd.

» De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heetft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen wordt verdeeld
tussen de eerder geactiveerde kookzones
in omgekeerde volgorde van selectie.

» De warmte-instelling van de verlaagde
zones verandert tussen de eerst
geselecteerde warmte-instelling en de
verlaagde kookstand.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde kookstand. Wijzig indien nodig
de warmte-instellingen van de kookzones
handmatig.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen tussen de kookzones kan

worden verdeeld.



6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Pannen

Voor inductiekookzones creéert
een sterk elektromagnetisch veld
de hitte in de pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

» De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

» Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

» water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

« De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

*  Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invioed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

Raadpleeg de technische
gegevens.

6.2 Lawaai tijdens gebruik
Als u dit hoort:

« kraakgeluid: de pan is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

« fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

« zoemend geluid: als u hoge kookstanden
gebruikt.

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

« sissend, brommend: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben

niets met een defect te maken.
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6.3 Voorbeelden van betekent dat een kookzone op de medium
kooktoepassingen kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

De correlatie tussen de kookstand en het

stroomverbruik van de kookzone is niet @ De gegevens in de volgende
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is tabel dienen slechts als richtlijn.
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het

Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips
ling (min)
1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.
dig
1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.
1-2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.
3-4 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
4-5 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.
4-5 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.
6-7 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.

les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

7-8 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

9 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofviees),

frituren van friet.

Aan de kook brengen van grote hoeveelheden water. PowerBoost is geactiveerd.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

* Krassen of donkere vlekken op de
‘I;v;agggggblge\’\{]lyo?cistukken oppe‘rvlakte hebben geen invlioed op de
Veiligheid werking van de kookplaat.
’ * Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
. . voor het oppervlak van de kookplaat.
7.1 Algemene informatie « Gebruik een speciale schraper voor de
* Maak de kookplaat na ieder gebruik glazen plaat.
schoon.
» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.
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7.2 De kookplaat schoonmaken

+ Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend
voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen opperviak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Probleem

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De sensorvelden worden heet. De pan is te groot of je plaatst deze  Plaats grotere pannen indien mogelijk
te dicht bij de bedieningsknoppen. op de achterste kookzones.

gaat aan. K|nderb_evelIlglngsmnchtlng of Ver- Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.
grendeling werkt.

gaat aan. Er staat geen pan op de zone. Plaats een pan op de zone.
De pan is niet geschikt. Gebruik geschikte pannen. Zie '‘Aan-

wijzingen en tips'.

De diameter van de bodem van de  Gebruik pannen met de juiste afmetin-

pan is te klein voor de zone. gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
tal brand Er is een fout opgetreden in de Schakel de kookplaat uit en schakel
en een getal gaan branden. kookplaat. deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

Je kunt een constant piepgeluid  De elektrische aansluiting is ver- Trek de stekker van de kookplaat uit

horen. keerd.

het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

8.2 Als u het probleem niet kunt
oplossen...

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model ZEI6840FBA
Type 60 GAP D5 AU
Inductie 6.6 kW
Serienr. ................
ZANUSSI
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Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

PNC-productnummer 949 492 073 02
220-240 V 50-60 Hz

Gemaakt in Roemenié

6.6 kW

cex



9.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal ver- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter kookge-
mogen (max maximale duur rei [mm)]
warmte-instel- [min]
ling) [W]

Linksvoor 2300 2800 10 180 - 210

Linksachter 1200 - - 125 - 145

Rechtsvoor 1200 1800 4 125 -145

Rechtsachter 1800 - - 145 - 180

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie

Modelnummer

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

ZEI6840FBA

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Rechtsachter 18,0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 190,1 Wh/ kg
Linksachter 181,0 Wh / kg
Rechtsvoor 181,0 Wh / kg
Rechtsachter 181,6 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

* Voor Europese Unie volgens EU 66/2014. Voor Belarus volgens STB 2477-2017, Annex A. Voor Oekraine vol-

gens 742/2019.

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische kookapparaten - deel 2: Kookplaten - Methoden voor het meten van

prestaties

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op

de pan.

» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat

u deze activeert.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere

kookzones.
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» Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

C). Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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¢ Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval. Breng

het product naar het milieustation bij u in de
buurt of neem contact op met de gemeente.



VISIT OUR WEBSITE TO:

G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.zanussi.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

- Children between 3 and 8 years of age and persons with
very extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

Do not let children play with the appliance.
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1.
- WARNING: The appliance and its accessible parts become

- Keep all packaging away from children and dispose of it

appropriately.

- WARNING: Keep children and pets away from the

appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

- If the appliance has a child safety device, it should be

activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance

of the appliance without supervision.
2 General Safety

hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can

be dangerous and may result in fire.

- NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the

appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.

- CAUTION: The appliance must not be supplied through an

external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

- CAUTION: The cooking process has to be supervised. A

short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the

cooking surfaces.

- Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids

should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

- Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

- Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
- After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

- If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,

74

switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
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junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

- WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation in, as they can damage the cooling
fans or impair the cooling system.
WARNING! — Keep a distance of minimum 2 cm
A Only a qualified person must between the bottom of the appliance
install this appliance. and parts stored in the drawer.
* Remove any separator panels installed in
WARNING! the cabinet below the appliance.
A Risk of injury or damage to the . .
appliance. 2.2 Electrical Connection
* Remove all the packaging. WARNING!
* Do not install or use a damaged Risk of fire and electric shock.
appliance.
» Follow the installation instructions » All electrical connections should be made
supplied with the appliance. by a qualified electrician.
» Keep the minimum distance from other e The appliance must be earthed.
appliances and units. « Before carrying out any operation make
» Always take care when moving the sure that the appliance is disconnected
appliance as it is heavy. Always use from the power supply.
safety gloves and enclosed footwear. * Make sure that the parameters on the
» Seal the cut surfaces with a sealant to rating plate are compatible with the
prevent moisture from causing swelling. electrical ratings of the mains power
» Protect the bottom of the appliance from supply.
steam and moisture. * Make sure the appliance is installed
* Do not install the appliance next to a door correctly. Loose and incorrect electricity
or under a window. This prevents hot mains cable or plug (if applicable) can
cookware from falling from the appliance make the terminal become too hot.
when the door or the window is opened. » Use the correct electricity mains cable.
» Each appliance has cooling fans on the » Do not let the electricity mains cable
bottom. tangle.
» If the appliance is installed above a * Make sure that a shock protection is
drawer: installed.
— Do not store any small pieces or » Use the strain relief clamp on the cable.
sheets of paper that could be pulled * Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
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appliance or hot cookware, when you

connect the appliance to the near sockets.

* Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

* Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

» The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

» Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock.

» Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

« This appliance is for household use only.

» Do not change the specification of this
appliance.

» Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

» Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

» Do not rely on the pan detector.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

» Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

* Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.
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« If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance
from the power supply. This to prevent an
electrical shock.

» Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

*  When you place food into hot oil, it may
splash.

WARNING!
Risk of fire and explosion

« Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

* The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

* Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

« Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

« Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

* Do not put aluminium foil on the
appliance.

» Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

» This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.



Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ........ccccoeeeeeeveenen.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

The hob is supplied with a connection
cable.

To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

3.4 Assembly

signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

» Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

» Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

for the minimum distance between the
appliances.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Induction cooking zone
qll ? Control panel

-

4.2 Control panel layout

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.

Sensor Function

Comment
field
@ ON/OFF To activate and deactivate the hob.
E Lock / Child Safety Device

To lock / unlock the control panel.
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Sensor Function Comment

field
E] - To select the cooking zone.
- Heat setting display To show the heat setting.
+ — - To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description

The cooking zone is deactivated.

(.68

The cooking zone operates.

[E] PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

A cooking zone is still hot (residual heat).

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.
[:] Automatic Switch Off operates.

4.4 Residual heat indicator

C WARNING!
There is a risk of burns from
residual heat.

The indicators show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using. The indicators may also come on for

5. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.

the neighbouring cooking zones even if you
are not using them.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

< all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

« you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
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signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

[:] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hour

5.3 Selecting the cooking zone

To select a cooking zone touch the sensor
field c] corresponding to this zone. The
display shows the heat setting ().

5.4 The heat setting

Set the cooking zone.

Touch + to increase the heat setting. Touch
— to decrease the heat setting. Touch +

and — at the same time to deactivate the
cooking zone.

5.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function
can be activated for the induction cooking
zone only for a limited period of time. After
this time the induction cooking zone
automatically sets back to the highest heat
setting.

Refer to “Technical data”
chapter.

To activate the function for a cooking
zone: first set the cooking zone and than set
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the maximum heat setting. Touch =+ until
comes on.

To deactivate the function: touch —.

5.6 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch E
comes on for 4 seconds.

To deactivate the function: touch . The
previous heat setting comes on.

When you deactivate the hob,
you also deactivate this function.

5.7 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
B for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with @©. Do not set any heat setting. Touch
] for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with @.

comes on. Touch B for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with © the function operates again.

5.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of
the power supply, this function divides the
available power between all cooking zones.
The hob controls heat settings to protect the
fuses of the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum



electricity loading (3300 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

» The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

» The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced
heat setting.

»  Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

6. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware
@ For induction cooking zones a

strong electro-magnetic field
creates the heat in the cookware
very quickly.

Use the induction cooking zones with
suitable cookware.

» The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

* Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

Refer to the illustration for possible
combinations in which power can be
distributed among the cooking zones.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.
Cookware dimensions

« Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the
power generated by the cooking zone.

» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification". Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@ Refer to "Technical data".

6.2 The noises during operation
If you can hear:

« crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

« whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
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is made of different materials (a sandwich linear. When you increase the heat setting, it

construction). is not proportional to the increase of the
* humming: you use a high power level. consumption of power. It means that a
 clicking: electric switching occurs. cooking zone with the medium heat setting
* hissing, buzzing: the fan operates. uses less than a half of its power.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction. The data in the table is for

guidance only.
6.3 Examples of cooking
applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

7. CARE AND CLEANING

* Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.
» Use a special scraper for the glass.

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information 7.2 Cleaning the hob

* Clean the hob after each use. * Remove immediately: melted plastic,

» Always use cookware with a clean base. plastic foil, sugar and food with sugar,

» Scratches or dark stains on the surface otherwise, the dirt can cause damage to
have no effect on how the hob operates. the hob. Take care to avoid burns. Use a
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special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean

abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

the hob with a moist cloth and a non-

8. TROUBLESHOOTING

WARNING!

Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

You cannot activate or operate
the hob.

Possible cause

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Remedy

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use suitable cookware. Refer to "Hints
and tips".
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Problem

Possible cause

Remedy

The diameter of the bottom of the

cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

and a number come on.

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep
noise. rect.

The electrical connection is incor-

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an
Authorised Service Centre. Give the data
from the rating plate. Give also three digit
letter code for the glass ceramic (it is in the
corner of the glass surface) and an error

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model ZEI6840FBA
Typ 60 GAP D5 AU
Induction 6.6 kW
ST=T0 [ S
ZANUSSI

9.2 Cooking zones specification

message that comes on. Make sure, you
operated the hob correctly. If not the
servicing by a service technician or dealer
will not be free of charge, also during the
warranty period. The instructions about the
Service Centre and conditions of guarantee
are in the guarantee booklet.

PNC 949 492 073 02
220-240V 50 - 60 Hz
Made in Romania

6.6 KW

cex

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 2800 10 180 - 210

Left rear 1200 - - 125-145

Right front 1200 1800 4 125-145

Right rear 1800 - - 145 - 180

The power of the cooking zones can be

different in some small range from the data in

the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.
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10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information*

Model identification ZEI6840FBA
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm
Right front 14.5cm
Right rear 18.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 190.1 Wh/ kg
cooking) Left rear 181.0 Wh / kg
Right front 181.0 Wh/ kg
Right rear 181.6 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 183.4 Wh / kg

* For European Union according to EU 66/2014. For Belarus according to STB 2477-2017, Annex A. For Ukraine

according to 742/2019.

EN 60350-2 - Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for measuring performance

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

» Ifitis possible, always put the lids on the

cookware.

» Before you activate the cooking zone put

the cookware on it.

¢ Put the smaller cookware on the smaller

cooking zones.

* Put the cookware directly in the centre of

the cooking zone.

» Use the residual heat to keep the food

warm or to melt it.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

a%
Recycle materials with the symbol TO. Put
the packaging in relevant containers to

recycle it. Help protect the environment and
human health by recycling waste of electrical
and electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol X with

the household waste. Return the product to

your local recycling facility or contact your

municipal office.

ENGLISH
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilbvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkiloiden turvallisuus

- Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkil6t,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tdhan
riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen
kaytosta, saavat kayttaa tata laitetta ainoastaan silloin, kun
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo ja ohjaa
heita kayttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

- Laite on pidettava 3-8-vuotiaiden lasten ja erittain vakavasti
likuntarajoitteisten henkildiden ulottumattomissa, ellei heita
valvota jatkuvasti.
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- Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitaa kaukana laitteesta, ellei
heita valvota jatkuvasti.

- Ala anna lasten leikkia laitteella.

- Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittdd asianmukaisesti.

- VAROITUS: Pida lapset ja kotieldimet poissa laitteen luota
silloin, kun se on toiminnassa tai se jaahtyy. Laitteen
kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua kayton
aikana.

- Jos laitteessa on lapsilukko, se tulee kytkea paalle.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa laitteeseen
kayttajan huoltotoimenpiteita.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet

- VAROITUS: Laite ja ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

- VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista ja se voi johtaa tulipaloon.

- Ald KOSKAAN yritd sammuttaa tulta vedelld, vaan kytke
laite pois toiminnasta ja peita sitten liekit esimerkiksi
kannella tai sammutuspeitteella.

- HUOMAUTUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

- HUOMAUTUS: Ruoan kypsymista tulee valvoa.
Lyhytaikaista ruoan kypsymista on valvottava jatkuvasti.

- VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta mitaan keittotason
paalla.

- Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotasolle, koska ne voivat kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

- Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa painepesuria.

- Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta vaantimella.

- Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
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sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota joka
tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

- Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden
valttamiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike
tai vastaava ammattitaitoinen henkild.

- VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttdbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kaytto voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

A
A

VAROITUS!
Asennuksen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkilo.

VAROITUS!

Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
henkildvahinkoja tai laitteen
vaurioitumisen.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

+ Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

« Tiivista pinnat tiivisteaineella estadksesi
kosteuden aiheuttaman turpoamisen.

* Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

+ Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Talléin keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

* Kunkin laitteen alaosassa on
jaadhdytyspuhaltimet.

* Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Al sailyta laatikossa pienia
kappaleita tai paperiarkkeja, jotka
voivat paasta laitteeseen. Muutoin ne
voivat vahingoittaa
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jaadhdytyspuhaltimia tai heikentaa
jaadhdytysjarjestelman tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
laatikossa sailytettavien esineiden
vélinen etéisyys on vahintaan 2 cm.

« Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkoliitdnnéat

VAROITUS!
Tulipalo- ja sdhkoiskuvaara.

« Kaikki sdhkokytkennat tulee jattaa
asiantuntevan sahkoasentajan vastuulle.

« Laite on kytkettdva maadoitettuun
pistorasiaan.

* Ennen toimenpiteiden suorittamista tulee
varmistaa, etta laite on irrotettu
saéhkdverkosta.

* Varmista, ettad arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkdarvojen mukaisia.

» Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
littimen ylikuumenemisen.

« Kayta oikeaa virtajohtoa.

« Varo, ettei virtajohto takerru kiinni
mihinkaan.

« Varmista, etta iskusuojaus on asennettu.

« Kayta kaapelissa vedonpoistajaa.

* Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
olemassa) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat
laitteen 1ahell& oleviin pistorasioihin.

« Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.



* Varmista, ettei pistoke (jos olemassa) tai
virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

+ Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

» Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

» Jos pistoke on l6ysasti kiinni
virtajohdossa, &la kiinnita sita
pistorasiaan.

» Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

« Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

» Sahkodasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkodverkosta kaikista navoista.
Erottimen kontaktiaukon leveys on oltava
vahintdan 3 mm.

2.3 Kiyttd

VAROITUS!
Henkilévahinkojen,
palovammojen ja sahkdiskujen
vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, merkit ja
suojakalvot (jos olemassa) ennen
kayttoonottoa.

» Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

+ Ala muuta laitteen teknisid ominaisuuksia.

* Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole
esteita.

+ Al3 jata laitetta ilman valvontaa toiminnan
aikana.

+ Kytke keittoalue aina off-asentoon kaytén
jalkeen.

+ Al3 luota keittoastian tunnistimeen.

« Ala aseta ruokavilineit tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne voivat
kuumentua.

+ Ala kayta laitetta marilla kasilla tai kun se
on kosketuksissa veteen.

« Ala kayta laitetta tyotasona tai
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on saréja, irrota laite
valittdmasti sdhkdverkosta. Taten
valtetdan sahkoiskut.

« Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettava vahintadan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

« Oljy voi roiskua, kun asetat ruoka-aineksia
kuumaan 6ljyyn.

VAROITUS!
Tulipalo- ja rajahdysvaara.

» Kuumista rasvoista ja 6ljyista voi paasta
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista, kun
kaytat niitd ruoanvalmistukseen.

« Erittain kuumasta 06ljysta paasevat hoyryt
voivat sytyttaa tulipalon.

« Kaytetty 6ljy, jossa voi olla ruoka-
aineksien jaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampdtilassa kuin
ensimmaisté kertaa kaytettava oljy.

« Ala aseta laitteeseen, sen lahelle tai
paalle syttyvia tuotteita tai syttyviin
tuotteisiin kostutettuja esineita.

VAROITUS!
Laite voi muutoin vaurioitua.

« Ala pida kuumaa keittoastiaa
kayttdpaneelin paalla.

« Al3 aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

. Alé anna keittoastioiden kiehua kuiviin.

« Ala anna esineiden tai keittoastioiden
pudota laitteen paalle. Pinta voi
vaurioitua.

+ Ala kytke keittoalueita toimintaan
keittoastian ollessa tyhja tai ilman
keittoastiaa.

« Al4 aseta alumiinifoliota laitteen paalle.

* Valuraudasta tai -alumiinista valmistetut
tai vaurioituneen pohjan omaavat
keittoastiat voivat naarmuttaa lasi- tai
keraamista pintaa. Nosta ne aina irti
keittotasosta liikuttamisen aikana.

* Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
ruoanlaittoon. Sita ei saa kayttda muihin
tarkoituksiin, esimerkiksi huoneen
lammittamiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus

* Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.
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» Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaantya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

» Ala suihkuta vetta tai kayta hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

* Puhdista laite kostealla pehmeéll4 liinalla.
Kayta ainoastaan mietoja pesuaineita. Ala
kayta hankausainetta, hankaavia
pesulappuja, liuottimia tai metalliesineita.

2.5 Huolto

» Laitteen korjaukseen liittyviss& asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

+ Lisatietoa tdman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneissa

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........cccccceeeeee.n.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Virtajohto

» Keittotason tehonsy6ttd on jarjestetty
virtajohdolla.

» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa vahintaan 90 °C lampdtilan.
Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Virtajohdon saa vaihtaa
vain sahkdasentaja.
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vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampétila, térind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

VAROITUS!
Henkildvahinko- tai
tukehtumisvaara.

« Kysy lisdtietoa laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta
viranomaiselta.

« lIrrota pistoke pistorasiasta.

« Leikkaa virtajohto laitteen lahelta ja havita
se.

3.4 Asennus

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

Jos laite on asennettu laatikon ylapuolelle,
laatikossa olevat esineet voivat lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.



4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

Induktiokeittoalue
qll ? Kayttopaneeli
fomy  (omn)
—/ \__/
e 6
= o
H B

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja aanimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytdssa.

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
(D PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péalle ja pois paalta.
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Koske- Toiminto Kuvaus

tuspai-
nike
B Lukko / Lapsilukko Kayttdpaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
D - Keittoalueen valitseminen.
- Tehotason nayttd Tehotason nayttaminen.
_I_ = Tehotason saataminen.
4.3 Tehotasojen naytot
Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.
E] ) Keittoalue on toiminnassa.
@ PowerBoost on kytketty paalle.
+ numero Toimintahéirio.
Keittoalue on viela kuuma (jalkilampg).
Lukko / Lapsilukko on kytketty paalle.
Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.
E] Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.
4.4 Jalkilammon merkkivalo olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
myos syttya, vaikka ne eivat olisi kaytossa.
A VAROITUS! Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
Palovammojen vaara on ldBmpd kohdistuu suoraan keittoastian
olemassa jalkilammaon vuoksi. pohjaan. Keittoastian 1amp6 kuumentaa

keraamisen pinnan.
Merkkivalot ilmoittavat kdytdssa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason. Vierella

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

VAROITUS! 5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
Lue turvallisuutta koskevat luvut. toiminnasta
Keittotaso kytketaan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta ®
sekunnin ajan.
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5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

» Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla).
Anna keittoalueen jaéhtya ennen kuin
kaytat keittoaluetta uudelleen.

» Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo ) syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1-2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti

5.3 Keittoalueen valitseminen
Valitse keittoalue koskettamalla vastaavan

alueen kosketuspainiketta E] Tehoasetus
(@) nakyy naytossa.

5.4 Tehotaso
Aseta keittoalue.
Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta + Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta —. Keittoalue
kytketaan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita + ja—.

5.5 PowerBoost

Kyseinen toiminto lisda induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytkea toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Taman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

@

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: aseta ensin keittoalue ja
aseta sitten maksimitehotaso. Kosketa

painiketta + kunnes @ syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta —.

5.6 Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset
tiedot".

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan:

kosketa painiketta . syttyy neljan
sekunnin ajaksi.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta E Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@

5.7 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Kun sammutat keittotason, myos
tama toiminto sammuu.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella (D Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta B
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella .
Al valitse tehotasoa. Kosketa painiketta 5
neljan sekunnin ajan. WWJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .
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Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella @ syttyy.

Kosketa painiketta B neljan sekunnin ajan.
Aseta tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt
voit kayttaa keittotasoa. Kun kytket

keittotason pois paalta painikkeella CD
toiminto on edelleen kytkettyna.

5.8 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittda virtalahteen raja-arvon,
tama toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien keittoalueiden kesken.
Keittoalue ohjailee kuumennusasetuksia
suojellakseen talon sulakkeita.

» Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Kunkin vaiheen maksimisahkdkuormitus
on (3 300 W). Jos keittotaso saavuttaa
suurimman kaytettavissa olevan tehon
rajan yhdessa vaiheessa, keittoalueiden
teho pienenee automaattisesti.

* Viimeksi valitun keittoalueen
kuumennusasetus on aina etusijalla.
Jaljella oleva teho jaetaan aiemmin

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovilineet
@ Induktiokeittotasojen voimakas

sahkdmagneettinen kentta
kuumentaa keittoastiat erittain
nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

+ Keittoastioita ei saa liu’uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali
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aktivoitujen keittoalueiden kesken
painvastaisessa jarjestyksessa.

« Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonayttdé muuttuu valitun tehotason
ja alhaisemman tehotason valilla.

« Odota, kunnes naytto lakkaa vilkkumasta,
tai vahenna viimeksi valitun keittoalueen
lampodasetusta. Keittoalueet jatkavat
toimintaansa alennetulla
kuumennusasetuksella. Muuta
keittoalueiden lampoasetuksia
tarvittaessa kasin.

Katso kuvasta mahdollisia yhdistelmia, joita

soveltaen teho voidaan jakaa keittoalueiden

valilla.

« soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

« ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

« vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

» Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.

* Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa



korkeintaan "Keittoalueiden tekniset
tiedot” -osiossa mainitun suuruisia
keittoastioita. Keittoastioita ei tule pitaa
kayttdpaneelin laheisyydessa ruoanlaiton
aikana. Tama saattaa vaikuttaa
kayttdpaneelin toimintaan tai vahingossa
kytkea keittotason toimintoja paalle.

@ Ks. "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat aanet

Jos kuulet:

Halkeilevaa aanta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).
Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta

Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.
Napsahdusaania: sahkopiirien
kytkeytyminen.

Sihin&a, surinaa: puhallin on toiminnassa.

Nama aanet ovat normaaleja, eivatka ne
tarkoita, etta laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Esimerkkeja keittotoiminnoista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, ettd keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vdhemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

Taulukossa annetut tiedot ovat
ainoastaan suuntaa-antavia.

korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1 Valmiiden ruokien lampimanapito. tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
mukaan
1-2 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 -25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-2 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
2-3 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3-4 Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4-5 Hoyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kéayta korkeintaan % litraa vetta/750 g
perunoita.
4-5 Suurten ruokamaarien kypsentaminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestetta + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
6-7 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen K&anna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pyorykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
7-8 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 K&énna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
9 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-

ten friteeraus.

Suuren vesimaaran keittdminen. PowerBoost on paalla.
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7. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleista

» Puhdista keittotaso jokaisen kayton
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

+ Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

« Kayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

» Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Mahdollinen syy

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si- Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir- ~ Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-

ta voida kayttaa.

taan tai se on kytketty vaarin.

kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, ettd vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkodalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-  Kytke keittotaso uudelleen toimintaan

luessa.

ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhté kosketuspainiketta.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paaita.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

nikkeelle @

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkilammon merkkivalo ei syty.

vioittunut.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet- Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkdan
tiin vain vahéan aikaa tai anturi on

sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta on kytketty paalle.

Katso kohta "Paivittdinen kaytto”.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

s Lapsilukko tai Lukko on kytketty Katso kohta "Paivittdinen kayttd”.
t Jmenee paalle. padlle.
s Alueella ei ole keittoastioita. Laita alueelle keittoastia.

menee paalle.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-

tuva.

Kéyta keittotasolle soveltuvaa keittoa-
stiaa. Katso kohta "Neuvoja ja vinkke-
ja.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian Kayta oikeankokoista keittoastiaa. Kat-

pieni kaytetylle alueelle.

so kohta "Tekniset tiedot”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytté valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa- Sahkokytkenta on vaara.

va aanimerkki.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

8.2 Jos ratkaisua ei Ioydy...

Jos ratkaisua ei l16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita arvokilpeen merkityt
tiedot. llmoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myos
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.

Malli: ZE16840FBA
Tyyppi: 60 GAP D5 AU
Induktio 6.6 kW
Sarjanro .......c........
ZANUSSI

PNC: 949 492 073 02
220-240 V 50-60 Hz
Valmistettu Romaniassa

6.6 kW

cex
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9.2 Keittoalueen maaritykset

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost kes- Ruoanlaittovali-
(suurin tehota- to enintddn [min] neen halkaisija
so) [W] [mm]

Vasemmalla edesséa 2300 2800 10 180 - 210

Vasemmalla takana 1200 - - 125 -145

Oikealla edessa 1200 1800 4 125-145

Oikealla takana 1800 - - 145 - 180

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden
materiaalien ja mittojen mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot*

Mallin tunniste

Kéayta korkeintaan taulukon halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten

saavuttamiseksi.

ZEI6840FBA

Keittotason tyyppi

Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittoalueiden lukumaara

4

Kuumennusteknologia

Induktio

Ympyranmuotoisten keittoalueiden halkaisija (J)

Vasemmalla edesséa
Vasemmalla takana
Oikealla edessa
Oikealla takana

21,0 cm
14,5 cm
14,5 cm
18,0 cm

Keittoalueen energiankulutus (EC electric cooking)

Vasemmalla edessa
Vasemmalla takana
Oikealla edessa
Oikealla takana

190,1 Whikg
181,0 Whikg
181,0 Whikg
181,6 Whikg

Energiankulutus, keittotaso (EC electric hob)

183,4 Whikg

* Euroopan unionin alueelle noudattaen EU 66/2014. Valko-Venajalle noudattaen STB 2477-2017, Liite A. Ukrai-

nalle noudattaen 742/2019.

EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot - Suorituskyvyn mittausta-

vat

10.2 Energiansaasto

Voit séastada energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

» Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

» Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.
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« Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.
« Aseta pieni keittoastia pienemmalle

keittoalueelle.

* Aseta keittoastia suoraan keittoalueen

keskelle.

«  Kayta jalkildampda ruoan pitamiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.



11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla Al havita merkilla E merkittyja kodinkoneita

A%

Lo, Kierrata pakkaus laittamalla se kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
ymparistda ja ihmisten terveytta yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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VISITEZ NOTRE SITE WEB POUR :

G Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.zanussi.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus.
Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
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I'écart de I'appareil, a moins d'étre surveillés en
permanence.

- Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.

- Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

- Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

- Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

- Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de 'eau.
Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

- ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilléeres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.
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- N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la

structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer 'appareil.

- Aprés utilisation, éteignez toujours la zone de cuisson a
I'aide de la manette de commande correspondante et ne
vous fiez pas a la détection des récipients.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez
I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le

service aprés-vente agree.

. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

C AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.
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Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.
Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits

bouts de papier qui pourraient étre



aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé

dans le meuble sous I'appareil.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brdlantes de
I'appareil ou les récipients brllants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommage.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

« Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

* N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

« L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures
ou d'électrocution.

* Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

« Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

» Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

* Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

* Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.

+ Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

* Ne vous fiez pas uniquement au détecteur
de récipient.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

» N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

« N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

« Sila surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.
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» Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en cours de fonctionnement.

» Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

» Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds
eloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS €n servez pour cuisiner.

» Les vapeurs dégagées par I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommagée.

* Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.

* Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

» N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

» Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
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des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

« Nettoyez réguliérement |'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

« Pour réparer l'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.



3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

+ Latable de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.

Si 'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction
n n Bandeau de commande

-

4.2 Description du bandeau de commande

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

™
L

[N

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE/ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
E Touches Verrouil. / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
EI - Pour choisir la zone de cuisson.
- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.
+ — Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.
@ La zone de cuisson est activée.
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Afficheur Description
PowerBoost est activé.
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre
Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).
Touches Verrouil. / Dispositif de sécurité enfant est activée.
Lel récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.
B Arrét automatique est activé.

4.4 Indicateur de chaleur résiduelle

Les voyants indiquent le niveau de chaleur
résiduelle des zones de cuisson que vous

AVERTISSEMENT!

Il'y a risque de brdlures par la
chaleur résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide).

utilisez actuellement. Les voyants des zones
voisines peuvent également s'allumer, méme
si vous ne les utilisez pas.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement sur le fond
des récipients de cuisson. La vitrocéramique
est chauffée par la chaleur des récipients.

Laissez la zone de cuisson refroidir avant
d'utiliser a nouveau la table de cuisson.
» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole " s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apres laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

FRANCAIS 107



5.3 Sélection de la zone de cuisson

Pour sélectionner une zone de cuisson,

appuyez sur la touche sensitive ]
correspondant a cette zone. L'affichage

indique le niveau de cuisson ().

5.4 Niveau de cuisson

Sélectionnez la zone de cuisson.

Appuyez sur + pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur — pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur + et = pour désactiver la zone de
cuisson.

5.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : sélectionnez d'abord la zone de
cuisson, puis réglez le niveau de cuisson

maximal. Appuyez sur +jusqu'é ce que
s'allume.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

5.6 Touches Verrouil.

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur &.
s'affiche pendant 4 secondes.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
8. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

108 FRANGCAIS

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.7 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

5 pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec (D Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur B pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O®. Jsalume. Appuyez sur & pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous

pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

5.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour
protéger les fusibles de l'installation
domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3300 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera



répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

+ L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le
niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a [l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson
@ Pour les zones de cuisson a

induction, un champ
électromagnétique puissant crée
trés rapidement la chaleur dans
le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction
avec un récipient de cuisson adapté.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

« corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adheére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

« L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diamétre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal
recommandé ne recgoit qu’'une petite partie
de la puissance générée par la zone de
cuisson.

» Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement
les fonctions de la table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :
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» craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
eleve et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

» bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

+ cliquetis : une commutation électrique se

6.3 Exemples de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

produit. . , @ Les données du tableau sont
. ?lfﬂel_nent, bourdonnement : le ventilateur fournies a titre indicatif
onctionne. o uniquement.
Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil.

Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Couvrez pendant la cuisson.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

4-5 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez %4 | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4-5 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

Faites bouillir une grande quantité d'eau. PowerBoost est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.
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7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.



» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléeme Cause possible

Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

‘affich Dispositif de sécurité enfant ou Tou- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
saffiche. ches Verrouil. est activée. quotidienne ».
) Il n’y a pas de récipient sur la zone.  Posez un récipient sur la zone.
s’affiche. yap P P

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apreés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle ZEI6840FBA
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qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement l'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.
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Type 60 GAP D5 AU
Induction 6.6 Kw
Numéro de série...........
ZANUSSI

220-240V, 50 - 60 Hz
Fabriqué en Roumanie
6.6 Kw

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost (W) PowerBoost du-

nale (niveau de

rée maximale

Diameétre des ré-
cipients de cuisi-

cuisson max.) [min] ne (mm)
Avant gauche 2300 2800 10 180 - 210
Arriére gauche 1200 - - 125 - 145
Avant droite 1200 1800 4 125 - 145
Arriére droite 1800 - - 145 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modele

ZEI6840FBA

Type de table de cuisson

Table de cuisson encastra-

ble
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21,0cm
Arriére gauche 14,5 cm
Avant droite 14,5 cm
Arriére droite 18,0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 190,1 Wh/ kg
electric cooking) Arriére gauche 181,0 Wh/ kg
Avant droite 181,0 Wh/ kg
Arriére droite 181,6 Wh / kg
Consommation énergétique de la table de cuisson (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

* Pour I'Union européenne conformément a EU 66/2014. Pour la Biélorussie conformément a la norme STB
2477-2017, annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils électroménagers de cuisson - Partie 2 : Tables de cuisson : méthodes de mesure des

performances
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10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites

chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

« Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

* Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

A

CO. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre

sécurité, recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ FRANCE ONLY

portant le symbole i avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

I
v

@' C==0

CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEMENT > WWW.CONSIGNESDETRI.FR
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BESUCHEN SIE UNSERE WEBSITE, UM:

G Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:
www.zanussi.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen

Personen
Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
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muissen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der AbklUhlphase vom Gerat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder diurfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fluhren.

. Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmaRig ein- und ausgeschaltet wird.

- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heily werden kdnnen.
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. Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Schalten Sie die Kochzone nach dem Gebrauch ab und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fir den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage + Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiuchenmdbeln sind einzuhalten.
WARNUNG! * Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
A Die Montage des Gerats darf nur vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
von einer qualifizierten Fachkraft Sie stets Sicherheitshandschuhe und
durchgefiihrt werden. festes Schuhwerk.
« Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
WARNUNG! einem Dichtungsmittel ab, um ein
& Verletzungsgefahr sowie Risiko Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
von Schaden am Gerit. verhindern.
» Schutzen Sie die Gerateunterseite vor
Entfernen Sie das gesamte Dampf und Feuchtigkeit.
Verpackungsmaterial. » Installieren Sie das Gerat nicht direkt
Montieren Sie ein beschadigtes Gerat neben einer Tur oder unter einem
nicht und benutzen Sie es nicht. Fenster. So kann heiles Kochgeschirr
» Halten Sie sich an die mitgelieferte nicht herunterfallen, wenn die Tir oder
Montageanleitung. das Fenster gedffnet wird.
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» Jedes Gerat besitzt Kiihigeblase auf
seiner Unterseite.

» |Ist das Gerat Uiber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuihlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

» Entfernen Sie Trennplatten, die im
Kiichenmobel unter dem Geréat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

» Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.

» Das Gerat muss geerdet sein.

» Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

+ Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

» Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemalf installiert ist. Lockere
und unsachgemale Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

» Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fur den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

+ Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.

» Sorgen Sie dafir, dass ein
Berlihrungsschutz installiert wird.

» Verwenden Sie die Zugentlastung fur das
Kabel.

+ Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Gerates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heillen Gerat oder heillem Kochgeschirr
in Beriihrung kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.
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Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berthren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieBen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Geréat ist ausschlieRlich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.
Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Die Liftungsoffnungen diirfen nicht
abgedeckt werden.

Lassen Sie das Gerét bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.



Verlassen Sie sich nicht auf die
Topferkennung.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Geréat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Geréateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.
Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegenstéande beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kénnen eine Selbstziindung
verursachen.

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegenstande, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heiRes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilten Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdonnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf

befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Béden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen

Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieRlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Losungsmittel
oder Metallgegenstéande.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst. Dabei dirfen
ausschlieRlich Originalersatzteile
verwendet werden.

Bezliglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen iber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.
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» Fur Informationen zur ordnungsgemaRen
Entsorgung des Gerats wenden Sie sich
an die zustandige kommunale Behorde
vor Ort.

+ Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp: HO5V2V2-F, der
einer Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich bitte an Ihren
lokalen Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.
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« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbeliftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegensténde
wahrend des Garvorgangs erwarmen.




4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

Induktionskochzone
n n Bedienfeld

| |
H B W
4.2 Bedienfeldanordnung

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

™
L

[N

Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
(D EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
E Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.
E] - Auswéhlen der Kochzone.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
_|_ — - Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.
[z] ) Die Kochzone ist eingeschaltet.
PowerBoost ist eingeschaltet.

DEUTSCH 121



Display Beschreibung

+ Zahl Eine Stérung ist aufgetreten.

Eine Kochzone ist noch heill (Restwarme).

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

B Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 Restwarmeanzeige

A

WARNUNG!

Es besteht

Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad
der Kochzonen an, die Sie gerade

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Bertihren Sie D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

+ Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

+ Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht).
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verwenden. Die Anzeigen der benachbarten
Kochzonen kénnen auch dann leuchten,
wenn Sie sie nicht benutzen.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird nur durch die Warme des Kochgeschirrs
erhitzt.

Lassen Sie die Kochzone abkuhlen, bevor
Sie das Kochfeld wieder verwenden.
« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I”J leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

* Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1-2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden




5.3 Auswahlen der Kochzone

Berlhren Sie zur Auswahl der Kochzone das
Sensorfeld E' das zu dieser Kochzone

gehort. Das Display zeigt die Kochstufe ()
an.

5.4 Einstellen der Kochstufe
Wabhlen Sie die Kochzone aus.

Beriuhren Sie + um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie 7, um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone + und — gleichzeitig.

5.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hdchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel ,Technische
Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Stellen Sie zunachst die
Kochzone und dann die héchste Kochstufe

ein. Berlihren Sie + bis aufleuchtet.
Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie

5.6 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlhren Sie B

leuchtet 4 Sekunden auf.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

E. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.7 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie & 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie B 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit D aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie B
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.8 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3300 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

* Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

* Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.
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»  Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche

Kombinationen, wie die Leistung unter den

Kochzonen verteilt werden kann.

6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr
@ Bei Induktionskochzonen
erzeugt ein starkes
Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fiir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hdchste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs
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* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

* Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fur optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der
~Spezifikation der
Kochzonen" angegeben. Vermeiden Sie
es, Kochgeschirr wahrend des
Kochvorgangs in der Néhe des
Bedienfelds zu halten. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

Siehe hierzu ,Technische
Daten”.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgeradusche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

« Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.



Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist
nicht linear. Bei einer hoheren Kochstufe

steigt der Energieverbrauch nicht
proportional an. Das bedeutet, dass eine
Kochzone, die auf eine mittlere Kochstufe
eingestellt ist, weniger als die Halfte ihrer
maximalen Leistung verbraucht.

@

Bei den Angaben in der
folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
2-3 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4-5 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. % | Wasser fir 750 g Kartoffeln
verwenden
4-5 Kochen groéRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
6-7 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
7-8 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstiicke, Steaks. den.
9 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),
Frittieren von Pommes frites.
Aufkochen grofRer Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir Glas.
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7.2 Reinigen des Kochfelds

+ Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls konnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

* Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Méogliche Ursache

werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Problembehebung

Der Backofen kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-

schaltet oder bedient werden.

nungsgemaf an die Spannungsver- gemal an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein

halb von 10 Sekunden eingestellt.

und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berlhrt.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertdont und Sie haben etwas auf ein oder meh-  Entfernen Sie den Gegenstand von

das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld Entfernen Sie den Gegenstand von

@ gestellt.

dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil3, da sie Wenn die Kochzone lange genug be-

niert nicht.

nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

leuchtet Kindersicherung oder Verriegelung  Siehe ,Taglicher Gebrauch*.
euchtet. ist eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr  Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-

bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
»Technische Daten®.

[ .
und eine Zahl werden ange-

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-

Schalten Sie das Kochfeld aus und

- treten.
zeigt.

nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu

héren. schluss.

Unsachgemaler elektrischer An-

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht
l6sen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell ZEI6840FBA
Typ 60 GAP D5 AU
Induktion 6.6 kW
Ser-Nr. ...cooooeeeen.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit fir die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Gebuhr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 073 02
220-240 V ~ 50-60 Hz

Hergestellt in Rumanien

6.6 kW

DEUTSCH 127



ZANUSSI

9.2 Technische Daten der Kochzonen

cexn

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost ma- Durchmesser des
(hochste Koch- ximale Einschalt- Kochgeschirrs
stufe) [W] dauer [Min.] [mm]

Vorne links 2300 2800 10 180 - 210

Hinten links 1200 - - 125-145

Vorne rechts 1200 1800 4 125-145

Hinten rechts 1800 - - 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen*

Modellbezeichnung

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

ZEI6840FBA

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochfelder 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochfelder () Vorne links 21,0cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Hinten rechts 18,0 cm
Energieverbrauch pro Kochfeld (EC electric cooking) Vorne links 190,1 Whi/kg
Hinten links 181,0 Wh/kg
Vorne rechts 181,0 Whi/kg
Hinten rechts 181,6 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 183,4 Whi/kg

* Fir die Européische Union gemaR EU 66/2014. Fiir WeiRrussland gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fir die

Ukraine geman 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgeréte fiir den Hausgebrauch — Teil 2: Kochfelder — Verfahren zur Messung der

Leistung

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.
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« Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,

mit einem Deckel ab.

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die

Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die

kleineren Kochzonen.



» Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

L/?). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol E nicht mit dem
Hausmlill. Bringen Sie das Gerat zu lhrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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ENIZKE®OEITE TON IZTOTOMNO MAZ A NA:

G Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, GUPBOUAEG yia TNV eTTIAUGT TTPORANMATWY,
@ TTANPOYOpieg TEPPIG Kal ETTIOKEUNG:
www.zanussi.com/support

YTrokemal ag aAAayEG Xwpig TTPOEIdTToINaN.

MEPIEXOMENA

1. MAHPO®OPIEZ MNA THN AZDAAEIA. ... ..ot 130
2. OAHTIEZ TTA THN AZDAANEIA. ...t 132
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4. TIEPITPA®H MPOTONTOXI ..o 136
5. KAOHMEPINH XPHZH.....ooiiiiiiiie ettt e e 137
6. YINOAEIZEIZ KAI ZYMBOYNEZ.......coiieiiee ettt 139
7. DPONTIAA KAI KAOAPIZMA . ...ttt e e e e e nneee s 141
8. EMIAYZH MPOBAHMATON. ...ttt s e et e e e e aneeeeenaeeeanes 142
9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. ...ttt ettt a e e e eennes 143
10. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. ...ttt 144

1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®AAEIA

Mpiv atro Tnv eykatdataon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVES 00nYies. O
KATOOKEUAOTNG BEV €ival UTTEUBUVOC VIO TUXOV TPAUPATIONOUG
A {nui€g TToU €ival atroTEAETUA AavBaapEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNnYiES O€ Eva
QOQAAEG HEPOG ME EUKOAN TTPOCRAACN yia MEAAOVTIKR ava@opd.

1.1 Ac@daA&ia TTaIdIWV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

H guokeur auti utropei va xpnaigotroinbei atrod aidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWWATIKES, AITONTNPIOKEC ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
EANEIYN ePTTEIPIAg KAl YyVWang, €AV ETIBAETTOVTAI I £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG OUTKEUNG ME AT@OAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

Mauidid nAIkiag peTalu 3 Kal 8 ETWV KAl ATOUA PE EKTEVEIG KAl
TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAKEVOUV PAKPIA ATTO
TN GUOKEUN, EKTOC AV ETTIPBAETTOVTAI TUVEXWG.
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- Maudia nAIkiag HIKpOTEPNG TWV 3 ETWV TTPETTEI VA
TTOPAPEVOUV PJOKPIA OTTO TN OUCKEUN EKTOC av eTTIBAETTOVTAI
gUVEXWG.

- Mnv agpnvete Ta TTaudIG va TTai(ouV PE TH TUTKEUN.

- QuAdoaoete OAa Ta UAIKG CUOKEUOTIAC JOKPIA ATTO TA TTAIBIG
KOl aTTOPPIYTE T KATAAANAQL.

- MPOEIAOMNOIHZH: Kpatare Ta TTaudid kail Ta kartoikidia wa
MOKPIG aTTO Tr) CUOKEUN OTAV AEITOUPYEI I OTav YuxeTal. Ta
TTpoafBaagipa pEpn BeppaivovTal Kata Tn Xpnan.

- Eav n ouokeun diabeTel didragn ac@aAeiag yia raidid, 8a
TTPETTEI VA EIVAI EVEPYOTTOINUEV.

- Ta maudia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITHO Kal T
OUVTHPNON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 eviKéG TTANPOPOPIES YIa TRV AOPAAEIA

- MPOEIAOMNOIHZH: H guokeur kal Ta TTpoaRAaiya pepn NG
BepuaivovTal KaTa TN Xpnaon. Xpeiaetal TTpogoxn yia va unv
ayyiCeTe TIG AVTIOTATEIG.

- NMPOEIAOMNOIHZH: To payeipgpa Xwpig ETITAPNON €
€0TIEC pE AADI 1) NITTOC PTTOPEI Va gival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

- Mnv rpoaTtraBnaoete NOTE va oBA0ETe pIa QWTIA PE VEPO.
ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN KaIl, OTN OUVEXEIQ, KOAUWTE TN
PAOYQ PE Eva KATTAKI 1) YIO TTUPiaXn KOUBEPTA.

- NMPOXZOXH: H guakeur dev TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI HETW
MIOG €CWTEPIKNG OIATAENG YETAYWYNG, OTTWG EVAG
XPOVOOIOKOTITNG, N VA €ival CUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
OTTOI0 EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA ATTO HIa
diaragn.

- MPOZOXH: H diadikagia payeipEPaTOS TTPETTEI VA
emBAETETAI. Mia guvToun d1adIKaaia JAYEIPEPATOS TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

- MPOEIAOMOIHZH: Kivbuvog TTupkayiag: Mn QuAaoaoeTe
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPATOG.

- Mnv TotroBerteite TTAvw aTn BepPn ETIPAVEIA TWV ETTIWV
METAAAIKG QVTIKEIJEVA OTTWG paxaipia, Tipouvia, KOUTaAIa
KQl KOTTAKIO YIATI UTTOPEI va BepuavBOouyv.
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- Mn xpnOIYOTTOIEITE TN TUOKEUN, TTPOTOU TNV TOTTOBETATETE
OTNV KATOOKEUN EVTOIXITUOU.

Mn XpnaoIJOTTOIEITE ATOKABAPIOTH YIa TOV KABApIOUO TNG
OUOKEUNC.

- Meta Tn Xpnan, atTevEPYOTTOINATE TNV AVTIOTACN TNG ECTIAC
a1t TO XEIPIOTNPIO TNG, XWPIiS va Baaileate aTov aigbnThpa
OKEUWV.

. Eav utrdpyxouv pwypES OTNV UGAOKEPAMIKN / YUGAIVN
ETMQAVEIA, ATTEVEPYOTTOINATE Tr) GUOKEUN KOl ATTOCUVOEDTE
TNV AT1TO TNV TTPICa. Z€ TTEPITITWAN TTOU N GUOKEUN Eival
ouvoedepEVN aTTEUBEIOG OTNV TTAPOXN PEUMOTOC PE KOUTI
guvOEDNG, APAIPETTE TNV ACQAAEIA YIA VO ATTOTUVOETETE TN
OUOJKEUN ATTO TNV TPOYOdOUia PEUUATOGC. 2€ KABOE
TTEPITITWAON, ETTIKOIVWVNOTE PE TO E€oualiodotnuevo Kévipo
2£PPIG.

- Eav 10 nAekTPIKO KAAWDIO £XEI UTTOOTEI POOPES, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAOTH), TOV
QVTITTPOCTWTTO TOU O£PPRIC I Eva KataAANAa €ouaiodoTnuEVO
ATOMO, WATE VA ATTOPEUXBOUV Ol KivOUVOl.

- MPOEIAOMNOIHZH: XpnOIUOTIOIEITE HOVO TTPOTTATEUTIKA
€0TILV TOU KATAOKEUQOTH TNG GUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG OUTKEUNG OTIG
odnyieg xprong wg KAatdAAnAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn aguakeun. H xprnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VA TTPOKAAETEI ATUXAMOTAL.

2. OAHIEZ T'IA THN AZ®PAANAEIA

2.1 EykardoTaon * AkoAoubgite TIG 0dnyieg eykaTdaTaong
TTOU TTOPEXOVTAI E TN GUOKEUN).
MPOEIAOMOIHZH! *  Tnpeite TNV €AAXIOTN OTTOCTACN OTTO GAAEG
H eyKaTdaTAGN QUTAG TNG OUOKEUEG Kal HOVADEG. ,
OUOKEUNG TTPETTEI VA eKTEAEITAI e TlavTa va TTPOTEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
HOVO OTT6 KATAAANAG guakeun kabwg eivail Bapid. Na
KATAPTIOWEVO ATOWO. XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPAAEiag
Kal KAEIOTA TTaTToUTala.
MPOEIAOMOIHZH! e XTEYAVOTTOINCTE TIG KOUHEVEG ETTIPAVEIEG
A Kivduvog Tpaupartiopol He UAIKG gTeyavotroinang, WaTe va
BAABNC TNC GUTKEUNG. QaTmoTPATIEN N BIOYKWaT) TOUG aTTO TNV
uypaaia.
*  AgaipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG. * [lpooTaTéWTe TO KATW PEPOG TNG TUTKEUNG
» Edv n guokeun €xel uttoaTei {NUIG, pnv a1d aTPoUg Kal uypagia.
TpoREeiTe € eykaTAaTaOn f Xpnon mg.
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Mnv ToTToBETEITE TN CUOKEUN JiTTAQ O€
ToPTA 1 KATW atd TTapabupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JEATWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KATA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG A TOU TTAPaBUPOU.

H k&Be auoakeur| dIOBETEI AvEUITTAPES
WUENG aTo KATW MEPOG.

AV n OUOKeUN EYKATOOTOOE TTAVW ATTO
gupTdpi:

— Mnv armroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA N
@UAAa XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBoUuv aTrd TN GUJKEUN,
KaBwg Ba Ytropouaav va
TTPOKAAETOUV NuIG GTOUG
QAVEMIOTAPES WUENG 1 va
KOTAOTPEWOUV TO aUaTNUA WUgNG.

— Ailatnpeite aTOGTAGN TOUAGXIOTOV 2
cm avAapeaa aTo KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG KOl OTA AVTIKEIMEVA TTOU
aTTOBNKEVOVTAI OTO TUPTAPI.

AQaIpETTE TUXOV DIaXWPITTIKA TTAQigIa
TTOU €ival EYKATEATNPEVA GTO VTOUAATTI
KATW a1Td TN GUTKEUN).

2.2 HAekTpIKA Z0VOEON

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TrupkayIdg Kai
nAekTpoTTANSiag.

OAEG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

H guokeun TTPETTEN va gival YEIWPEVN.
Mpiv a1Td TNV €KTEAEON OTTOIACOATTOTE
epyaaiag, BeBaiwdeite OTI N GUOKEUN EXEI
oTToguVvOEBE aTTo TNV TTAPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAUETPOI ATAV
TIVAKIOA TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY Eival
OUMBATEG UE TIG OVOUATTIKEG TIPEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNAG
PEUPATOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeur €xel
eykataaTabei owatd. O1 XaAapEg
AavBaopéveg auvOETEIG OTO KOAWBIO
TPOYod0aiag A TO QI (KATA TTEPITITWAN),
pTTOPOUV VO 0dNYATOUV g€ UTTEPBEPUavVan
TOU OKPOJEKTN.

XpnaiyotroinaTte KaTadAANAo KaAwdio
TPoYodoaiag.

Mnv emiTPETTETE OTO KOAWDIO TPOPOSOTiag
va PTrePdeUETal.

BeBaiwBeite oml €x€l eykaTaaTabei
TTpoaTadia atmd TNV NAEKTPOTTANEia.

2TEPEWATE TO KOAWDIO PE TQIYKTHPA
avakou@iang Taang.

BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO TPOPODOTIAG N
TO @IG (KATG TTEPITITWON) OEV £PXETAI TE
€TTaQn Ye TN (€0 GUOKeUN N Pe CeaTA
HayeipIka akeun KaTta Tn guvoean Tng
OUOKEUNG aTnV TTPifa pEUPATOG.

Mn xpnaipoTrolgite TTOAUTTPIZa KAl
PTTaAQVTECEG.

Mpoagéxete va pnv TTPokANBei {nuid aTo
@IG TPOYODOTIag (KATA TTEPITITWAN) 1) OTO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvNAaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIg pag i
€vav NAeKTPOAOYO yia TNV aAAayr) Evog
KOTEQTPAPMEVOU KaAwdiou TPoPodOoaiag.
H mpoaTagia ammd nAekTpoTTANgia Twv UTTd
TAON | HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aQaipean TG Xwpig
epyaAeia.

ZuvdEaTE TO PIG TPOYOBOCTIag aTNV TTPICa
HOVOV a@ou £xel OAOKANPpwOEi n
eykaraaTtaan. Metd Tnv eykatdaTaan,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr N TTPOTRaan
aTo PIG TPOPOBOTiag.

Edv n mpica eival xahapr), yn OUVOEETE TO
@IG TPoPodOaTiag.

Mnv TpaBdTe To KaOAwdIo TPOPOdOTiag yia
va armroguvOETeTe TN auakeun. Tpapare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTiag.
XPNOIUOTIOIEITE YOVO TWOTEG JOVWTIKES
OIOTALEIG: ATPAAEIODIAKOTITEG, AOPAAEIES
(BIOWTEG aTPANEIEG APAIPOUPEVEG ATTO TV
utrod0oXn), SIAKOTITEG DIOPUYNG PEULATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN €yKATAOTOON TNG
TUOKEUNG TTPETTEI VO TTPORAETTETA
HoVwTIKA dIATAgN TTOU Va ETTITPETTEI TNV
aTroguvOEadN TNG GUOKEUNG aTrd TO SiKTUO
peupaTog atro 6Aoug Toug TToAoug. H
HOVWTIKN dIATagn TTPETTEI VA EXEI EAAXITTN
ammoaTacn 3 mm PETAEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xpnon

NPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Tpaupatiapou,
EYKAUPATWY Kal NAEKTPOTTANEiaG.

AaipéaTe OAa Ta UAIKG OUOKEUATIAg, TIG
ETIKETEG KQI TNV TIPOCTATEUTIKA MEUBPAVN
(KaTa TTEPITITWAON), TIPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

AuUTH n GUOKEUN TTPOOPIZETAI POVO YIa
OIKIOKN XpPnan.
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Mnv aAAdZeTe TIG TTPOSIAYPOPEG AUTAG TNG
OUOKEUNG.

BeBaiwBeite 0TI Ta avoiypoTa agPICPOU
Oev gival paypéva.

Mnv a@rveTe TN CUCKEUR XWPIG ETTITAPNAN
KaTa TN Asitoupyia.

©¢aTe TN {WVN PAYEIPEPATOG EKTOG
AeIToupyiag peTd atrod KAbe Xprnon.

Mn Bagieate aTov QI0BNTPA TKEUWV.
Mnv TOTTOBETEITE paxaIpoTTipOUVA 1
KOTTAKIA JOYEIPIKWY TOKEUWY ETTAVW OTIG
CWVEG payelpEpaTog. MTTopouv va
BeppavOoulv.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TN GUOKEUN PE
Bpeypéva xépla r oTav BPioKETaI O€ ETTAPN
ME VEPO.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR WG
ETTIPAVEIN EPYATIAG 1 WG ETTIPAVEIT
OTTOBNKEUTNG QVTIKEILEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv emMQAVEIX TNG
OUOKEUNG, OTTOOUVOEDTE APETWG TN
QUQJKEUN aTTo TNV TTAPOXN PEUMOTOG. AUTO
OTTQITEITAI VIO OTTOTPOTTH TUXOV
NAEKTPOTTANEIOG.

O1 XpNOTEG Pe BnUaTodOTN TTPETTEI VOl
diatnpouv atréaTtaan Touldayiatov 30 cm
QTTO TIG ETTAYWYIKEG CUVEG PAYEIPEPATOG
OTaV N OUOKEUN BpPigkeTal ge AsiToupyia.
Orav Badete @ayntd g€ Kauto AddI, PTTOPEi
va ITCINICEL.

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TrupkayIidg kai €kpnéng

Ta NitTn Kol To Aad1 atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTHOUG OTav BeppuaivovTal.
Kpatdre yupveg @AOYEG I Bepud
QVTIKEIJEVA PAKPIA aTTO AiTTn Kol AddIa
OTaV TO XPNOIUOTIOIEITE OTO PAYEIPEUA.
Ol aTpoi TTou aTTEAEUBEPWVEI TO TTOAU
KOUTO AGDI, UTTOPOUV vVa TTPOKAAETOUV
akaplaia avagAegn.
To xpnaigoTroinuévo AAdI, TToU UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
MTTOPEi VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA O€
XOpNAGTEPN BeppoKpagia atrd To Aadi TTou
XPNOIYOTTOIEITAI VIO TTPWTN GOPA.
Mnv ToTTOBETEITE PETQ, KOVTA A ETTAVW OTN
OUOKEUN EUPAEKTA QVTIKEIPEVA I
QVTIKEIMEVO EUTTOTIOPEVA E EUPAEKTA
TTpOoidVTA.

MPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TrpokAnang ¢nuiag atn

OUOKEUN.
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Mnv ToTTOBETEITE {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ETTAVW TTO XEIPIATAPIO.

Mnv TOTTOBETEITE TO (ETTO KAAUMHA
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

Mnv a@rveTe va OTEYVWAOUV TA JAYEIPIKA
OKEUN KaTd Tn OIAPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG.
[MPOCTEXETE VO PNV TTETOUV ETTAVW TN
JUOKEUN QVTIKEIPEVA 1 HAYEIPIKA OKEUN. H
ETMPAVEIQ UTTOPEI VO UTTOTTET {NHIA.

Mnv evepyOTTOIEITE TIG {WVEG PAYEIPEPATOG
ME AdEI0 PaYEIPIKO TKEUOG 1 XWPIG
HayeIpIKO OKEUOG.

Mnv TOTTOBETEITE AAOUMIVOXAPTO ETTAVW
aTn OUOKEUN.

Ta payelpikd gkeun aTrd XUTOaidnpo,
aAoupivio 1 auTd pe @BappEvn Baan
UTTOpPOUV va Xapdgouv TNV yudAivn /
UOAOKEPAUIKA ETTIQAVEIQ. PETTEI TTAVTA VO
QAVOONKWVETE QUTA TO QVTIKEIPEVA OTAV
QTTQITEITAI N JETAKIVNOT) TOUG ETTAVW OTNV
ETMIPAVEIN JAYEIPEPATOG.

AuUTH n GUOKeUN TTPOOPIZETAI JOVO YIa
HayeIpIKn Xpnon. Agv TTpETTEl va
XPNOIUOTTOIEITaI VIO AAAEG XPNTEIG, OTTWG
yla B€puavan Xwpwv.

2.4 ®povrTida kal KabdpiIoua

KabBapilete TOKTIKA TN GUOKEUN VIO VO
atroTpaTtei n ¢Bopd Tou UAIKOU TNG
ETMIPAVEING.

ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN KOl OQATTE
TNV VA KPUWOEI TTPIV TNV KABaPIoETE.

Mn XpnOIYOTTOIEITE WYEKATUO HE VEPO N
aTué yia To KaBAPIoUa TNG GUTKEUNG.
KaBapiaTe Tn guakeun pe €va uypo
MaAako Travi. XpnaoiJoTroigite povo
oudétepa aTTOPPUTTAVTIKA. Mn
XPNOIUOTTOIEITE AEIQVTIKA TTPOIOVTA,
J@OUYYaAPAKIA TTOU XapAaaouV, dIaAUTEG
1| METOAAIKA QVTIKEIPEVA.

2.5 ZépPig

A TNV €TMOKEUR TNG GUTKEUNG,
€TMIKOIVWVNOTE pe To E€ouaiodoTtnuévo
Kévtpo ZEpPIG. XpnOIPOTIOIEITE HOVO
YVAGIa aVTOAAOKTIKA.

ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITHPO/AQUTTTIPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAAAOKTIKOUG AQUTITHAPEG TTOU
TTWAOUVTOI EEXWPITTA: AUTOI OI AQUTITPES
TTPOOPIOVTAI WATE VA AVTEXOUV OE
€CAIPETIKA OUTKOAEG TUVONKEG TE OIKIAKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,



OOVATEIG, Uypaaia ) TTPooPIovTal VO
onNUATod0TOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TN
AEITOUPYIKA KATAOTACON TNG GUOKEUNG. Agv
TTPoOpPIovTal YIa XPran o€ GAAEG
£QAPHOYEG Kal dev gival KataAANnAol yia Tov
QWTIOHO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Tpaupatiopou A
aoQugiag.

3. ETKATAZTAZH

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpegTte aTa KEQAAQID TXETIKA
pe TNV Ao@dAcgia.

3.1 Mp1v a1rd TNV €YKATACTACN

MpoToU EYKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIEG aTTO TNV TTIVAKidA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY BPITKETAI OTO
KATW MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIOUOG ..

3.2 EvroiX1{6peveg €0TiEg

XpPNOIYOTTOIEITE TIG EVTOIXICOPEVEG ETTIEG JOVO
META TNV EYKATAOTOOT TOUG O€ OWOTA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KAl
TTAYKOUG €pyaaiag TTou TTANpoUV Ta IgXUoVTa
TTPOTUTIA.

3.3 KaAwdio ocuvdeong

» Ol eaTieg TTapEXOVTAIl JE KOAWDIO
auvdeang.

* [a avTikatdoToon Tou KaAwdiou peUPATOG
TTOU €X€EI POApEi, XPNTIMOTTOINTTE TUTTO
kKaAwdiou: HO5V2V2-F 1o otroio €ivai
avBekTIKO ag Beppokpaaia 90 °C n
uwnAoTepn. ETTIKOIVWVYATTE JE TO TOTTIKO
agag Kévtpo ZepPig. To kaAwdio auvdeang
Ba Tpétel va avTikabigTaral Pévo ato
£€0UTI000TNPEVO NAEKTPOAOYO.

3.4 ZuvapuoAdéynon

Av £YKATAOTHTETE TIG £TTIEG KATW OTTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiES

*  EmKOIVWVAQJTE PE TIG DNUOTIKEG APXES VIO
TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TN TWATH
aTmoppIYn TNG GUOKEUNG.

*  ATOguVvOETQTE T GUTKEUN aTTd TNV
TTapoxn PEUUATOG.

*  Kowrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kovtd aTtn
CTUOKEUR KOl ATTOPPIYTE TO.

EYKOTAOTAONG TOU ATTOPPOPNTHPA YIa TNV
€AGXIOTN ATTOCTACN METOEU TWV TUTKEUWV.

Av n guOKeun eykataaTabei TTavw atro
gupTApI, 0 ECAEPITUOG TWV ECTILWV UTTOPEI Va
Beppdvel TO ATTOBNKEUPEVD QVTIKEIPEVA OTO
gupTApPI KATA TN BIAPKEIQ TNG dladIKagiog
HayeIpéUaTOG.
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4. MEPIFPA®H MPOIONTOX

4.1 AidTagn em@QAVEING HAYEIPENATOG

Emraywyiki {wvn PayeIpEPATOG
qll ? Mivakag Xeipiatnpiwyv
fom) (o)
N _/
(zorm) @@
|

-

4.2 Aidtagn xeipiotnpiou

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Xpnaoiyotroinate Ta edia apng yia TN AeIToupyia TG auakeung. O1 000veg, ol evOEiEelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia 2x6AIo

apng

@ ENEPIOMOIHZH / ANENEPIO- o evepyoTToinan Kal aTrevePyoTToinan Twv ECTIWV.
MOIHZH
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Medio  Asiroupyia

Tx6Ai0

aprg
KAeidwpa / Aiaragn agealeiog yia

E TadId

MNa kA€idwpa / EekAeidwpa Tou XeIpIaTnpiou.

E] -

Ma emAoyr TG {Wwvng PAYEIPEPATOG.

- ‘Evdeign okaAag payeipépatog

Ma egpavian TNG oKAAAG HAYEIPEUATOG.

+,— -

Ma puBpIon pI0g OKAAAG PAYEIPEUATOG.

4.3 Evdeigeig okdAag payeipéPaTog

0606vn Meprypaen

1=

] H qwvn payeipéuaTog gival atTevePYOTTOINUEVN.

.6

H qwvn payeipéuaTog gival evepyoTroinuévn.

Eivai evepyotroinpévn n emioyry PowerBoost.

+ ynoio Ymdpxel duoAeiroupyia.

Kdamola {wvn payeipéparog gival akopa Jeatr (UTToAerTopevn BeppotnTa).

Eivail evepyotroinpévn n emoyr) KAeidwpa / Aidragn aogealeiag yia aidid.

To payelpikod akewog Bev gival dwaTd A gival TTOAU PIKPO i Bev €xEl TOTTOBETNOEI payelpl-

KO OKeUOG OTN (VN POYEIPEPATOG.

a

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn Autduarn amevepyotroinan.

4.4 'Evdeign utroAermropevng
OeppuodTNTOG

AN

MPOEIAOMOIHZH!
YTrapxel Kivduvog
EYKAUUATWY aTTd ThV
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 gvoeitelg UTTOBEIKVUOUV TO ETTITTEDO TNG
UTTOAEITTOEVNG BEPUOTNTAG VIO TIG CUIVEG
MaYEIPEUATOG TTOU XPNCTIOTTOIEITE EKEIVN TN

5. KAOGHMEPINH XPHZH

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpegTe aTa KEQAAQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

aTiyun. Or evOeigeIg Ptropei e1miang va
EVEPYOTTOINBOUV YIa TIG DITTAAVEG JIVEG
MAYEIPEPATOG AKOUO Kal aV OEV TIG
XPNOIUOTTOIEITE.

O1 eTTOYWYIKEG {WVEG PAYEIPEPUATOG TTAPAYOUV
TNV atraiTouevn BeppoTnTa yia T diadikaagia
payelpEpaTog ameubeiag atn Baan Tou
payeipikoU okeUoug. H uaAokepapikn
ETMQAvEIQ BeppaiveTal atd Tn BepudTNTA TOU
HayeIPIKOU OKEUOUG.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
aTmrevepyoTToinon

Avyyite TO ©) yia 1 OeUTEPOAETITO yIa va
EVEPYOTTOINTETE N} VA OTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€QTIEG.
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5.2 AutépaTtn armrevepyoTroinon

H AeiToupyia amrevepyoTtrolgi autépaTa Tig
€OTIEG, EAV:

*  €XOUV aTTeEVEPYOTTOINBOEI OAEG OI CWVEG
payelpEPaTog,

o eV MAECETE OKAAQ POYEIPEPATOG UETA
TNV EVEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

e XUBnKE KATI 1] £XETE TOTTOBETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 OeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, éva
TTavi, K.AT.). AKoUyeTal éva nXNTIKO Gnua
Kal ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABAPIaTE TOV
TTIVOKQ XEIPIOTNPIWV.

* n eaTia uTEPOEPUAVOE (TT.X. OTOV
OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO KATTOIOU
payelpikou agkeuoug). Mpiv
XPNOIPOTTOINTETE TIG £0TiEG Eavd, n duvn
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA EXEI KPUWOEL.

*  XPNOIYOTIOIEITE AKATAAANAO payEIPIKO

okevog. Avapel To aupBolo L) kai n dwvn
MAYEIPEUATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATO
META QTTO 2 AETTTA.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE Y Wvn
payelpEUaTog 1 unv aAAadeTe Tn okAAa
HayeIpEPaTOG. META OTTO KATTOIO XPOVIKO
d1aaTnua, avaper n voeign E] KQl Ol £0TiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTA.

H oxéon peragl Tng OKAAAG HayEIpEPATOG

KOl TOU XPOVOU PETA TOV OTTOiO Ol ECTIEG

QATTEVEPYOTTOIOUVTAI:

XKkdAa payeipéparog Ol E0TiEG aTTEVEPYO-
TroloUvTal PHETA aTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 EmiAoyn Tng dwvng
HayeipEHOTOG
Mo va eTTAEEETE pIa Cwvn PAYEIPEPATOG

ayyi¢re To Tedio apng B TTOU QVTIOTOIXEI O€
auTtr TN {wvn. ZTnv 006vn gppavideTal n

OKAAa payeipéPaTog ().

5.4 kdAa payeipéuarog
PuBuiaTe Tn Cwvn payeipEPaTog.
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Ayyite TO + yla va augnaeTe Tn oKAAQ
payelpEPaTog. Ayyi€Te TO ~ IO VO PEIWTETE
TN OKAGAQ payelipEPaTog. Ayyigte TaQuTOXpPOVa
10+ ka1 0 — Y10 VO OTTEVEPYOTTOINTETE TN
{wvn PayeIpEPaTog.

5.5 PowerBoost
AuTn n AsiToupyia TTPOTPEPEI ETTITTAEOV 10XV
OTIG ETTAYWYIKEG (WVES payelpEpaTog. H
AeiToupyia ptTopei va evepyotroinBei yia Tnv
eTTayWYIKA {Wvn PAYEIPEPATOG JOVO Yia
TTEPIOPITHEVO XPOVIKO diaaTnua. MeTa Tnv
TaPodo auTou ToU BIGOTAMATOG, N ETTAYWYIKN
{wvn PayeIpEUATOS ETTITTPEPEI AUTOPOTA TNV
uwnAOTEPN OKAAQ PAYEIPEUATOG.

AvaTpéte aTO KEQAAQIO

«TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKAY.

MNa va evepyoTrolnoeTe T AgIToupyia yia
Hia {wvn HAYEIPEMATOG: APXIKA puBUIaTE TN
{wvn PayeIpEUATOG Kal KATOTTIV pUBNIOTE TN

MEYIOTN OKAAQ payEIPEPATOG. AyYiETE TO +
MEXPI VO EPpaVITTEN N EVOEIEN .

MNa va amrevepyoTroINoeTe TN AgiToupyia:
ayyigre To —.

5.6 KAgidwpa

Mrropeite va KAEIDWAOETE TO XEIPIOTAPIO EVW Ol
CWVEG PayEIPEPOTOG AIToupyoUV. AuTO
QTTOTPETTEI TNV AKOUTIa aAAAyYR TNG OKAAOG
MayeIpEPATOG.
EmA£STE TTPWTA TN OKAAO HOYEIPEUATOG.
Mo va evepyoTtroInoeTe TN AgiToupyia:
ayyi€re 1o B AvaBel n evdeign L yia 4
OEUTEPOAETTT.
MNa va atrevepyotrolfoeTe TN AgiIToupyia:
ayyi¢re 1o & Avadel n Tponyoupevn akaAa
MayEIPEPATOG.

Otav aTTEVEPYOTTOINTETE TIG

€0TIEG, ATTEVEPYOTTOIEITE KAI QUTH
TN A&Imoupyia.

5.7 Aiatan aoc@alegiag yia Taidid

H Agitoupyia autr) eptrodilel TNV akouaia
XPNON TWV £TTIWV.



lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
puBpioeTe KATTOIO OKAAG PAYEIPEUATOG.

Avyyiéte TO B yia 4 deutepOAETITA. H EVOEIEN
avaBel. ATTEVEPYOTTOINDTE TIG EQTIEG E TO

0)

lMNa va atrevepyotrolRoeTe TN AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN OUOKEUN HE TO ®. Mn
puBpigeTE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.

Ayyite TO B yia 4 deutepodAetTa. H évdeign
avaBel. ATrevepyOTTOINTTE TIG EQTIEG JE TO

0}

Mo va Trapakduypete Tn AsiToupyia pévo
yla pia Tepiodo payeipEPATOG:

EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG E TO ®.H £voeIgn

avael. Ayyigte To i yia 4 deutepOAeTTTA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipépartog evrog 10
BeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYNTETE
TIG €0TieG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG YE

10O n AeiIToupyia evepyoTrolgital {ava.

5.8 Alaxeipion 1o0x00g

Edv eival evepy£g TTOMEG CWveG Kal N I0XUG
TTOU €X€l KaTavaoAwBei utTEPPaivel TO OPIO TNG
TTapoxNG 10XU0G, auTr n Acitoupyia Siaipei Tn
SI00£a1uN 10XV PETAEU TWV CWVwv
payeipepaTog. O1 eaTiEG EAEYXOUV TIG
puBpioeig Bepuokpaaiag yia TNV TTPOCTACIA
TWV A0QAAEIWV TNG OIKIOKNG EYKATAOTACNG.

*  O1 wveg PayeIpEPaTOg OPAdOTTOIOUVTaI
avaAoya pe Tn B€an Kail Tov apiBpo Twv
@daoewv oTIG £0TieG. H kKABe daan €xel
MEYIOTN NAEKTPIKA 10XV (3300 W). Eav ol
€0TiEG PTACOUV TO OPIO TNG YEYIOTNG

6. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥ YMBOYAEZ

MPOEIAOMOIHZH!
AVOTPEETE OTA KEPANQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

S100£01uNG 10XVU0G aTO TTAQITIO piag
@AaNG, N 10XUG TWV WVWV PAYEIPEUATOG
Ba peiwBei autopara.

* H puBuion Beppokpaaiag TNG {wvng
HOYEIPEPOTOG TTOU £XEI ETTIAEYEI TEAEUTAIQ
£XEI TTAVTA TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba xwpIaTei PETAEU TwV {WVWV
HayEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINONKAY
TTPONYOUPEVWG HE AVTIOTPOPN TEIPA
€TMIAOYNG.

*  Hévdeign pubuiong Beppokpaaiag Twv
{WVWV PJOYEIPEPATOG TTOU PEILBNKAY
eVOAACTETAI QVAPETQ OTNV ETTIAEYPEVN
pUBUION BepPoKPATiag Kal TN PEIWPEVN
puUBpIoN BeppoKkpaaTiag.

*  Tepipévete £wg OTOU N 0B6VN TAUATATEI
va avaBoaBrvel 1 HEIWAOTE TN pUBJION
Beppokpaaiag TNG uwvng payeipépatog. Ol
{WVEG POYEIPEPATOG Ba guveXigouv va
AEITOUPYOUV WE TN YEIWPEVN pUBUION
Beppokpaaiag. ANNGETE TIG pubpioelg
Beppokpaaiag Twv WVWV PayEIPEPATOG
XEIPOKIVNTA, €AV XPEIACETAL.

AvaTpEETe aTNV €IKOVA YIa TTIBavoUg

guvdUaaPoUG OTOUG OTTOIOUG PTTOPET Va

dlavepnOei n evépyeia PETAGU Twv vy

HayEIPEPATOG.

6.1 Mayeipikd okeln

@ ZTIG ETTAYWYIKEG {WVEG
HayeIpEUaTOG, £Va ITXUPO
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
Onuioupyei TN BeppdTNTA GTO
HayeIpIkO OKEUOG TTOAU Ypryopa.

XPNOIUOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKES CUIVEG
payeipéuaTog pe KataAANAa payeipikd akeun.
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* To KATW PEPOG TWV HAYEIPIKWY TKEUWY
TIPETTEN VA €ival 600 TO duvaTov TTI0 TTayU
Kai eTTitredo.

*  BeBaiwBeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KOBapES KAl TEYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE TNV ETTIQAVEIN TWV ECTIWV.

* [0 va atmoQuUyeTeE TIG YPATJOUVIEG, 1N
OE£PVETE KAl PNV TPIRETE TO OKEVOG TTAVW
0TV UGAOKEPAIKN ECTIA.

YAIk6 payeipikoU okeUoug

* KaTdAAnAo: xutoaidnpog, XaAupag,
XOAUBag epayig, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWUATIKN BAan (e KATAAANAN
gnuavan arro ToV KATagKEUaaTr)).

* pn KatdAAnAo: aAoupivio, XaAKOG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAMIKO, TTOPTEAAVN.

To payeipiké okelog gival KatdAAnAo yia

ETTAYWYIKN E0Tia €AV:

* 70 vePO Bpadel TTOAU ypriyopa o€ {wvn
puBpiopEvn aTnv UWNASTEPN OKAAQ
HayeIpEUaTOG.

*  €VOG PAaYVATNG EAKETAI ATTO TO KATW PEPOG
TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig HayEIPIKOU OKEUOUG

*  O1 eTTOYWYIKEG {WVES PAYEIPEPATOG
TTPOCAPHPOLOVTal AQUTOPATA OTN BIACTACN
NG BACNG TOU PayeEIpIKOU OKEUOUG.

* Hamddoon TG {wvng HayEIPEUATOG
oxetiCeTal e Tn SIGPETPO TOU PayEIPIKOU
okeUoUG. Eva payeipikd oKeUOG e
MIKPOTEPN JIAPETPO ATTO TNV EAAXIOTN
Aappavel JOVO PEPOG TNG EVEPYEIAG TTOU
TTapAyeTal atrd TN {WVN YayEIPEPOTOG.

» [1a Adyoug TTou axeTiCovTal TOOO WE TNV
ao@AAgIa 000 Kal Ye Ta BEATIOTA
OTTOTEAETUOTA PAYEIPEPATOG, YNV
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN
MeyaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodelkvUovTal aTig «[podiaypagég
CwVWV PayelpePaTogy. ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNGN TOU POYEIPIKOU OKEUOUG KOVTA

XkdAa payeipé- Xpnron:

aToV TTIVOKQO XEIPIOTNPIWY KOTA TN dIAPKEIN
NG S10dIKaTiag payeipeEpaTog. Autd
UTTOPEI va ETTNPEATEI TN AEITOUPYia TOU
TTVAKO XEIPITTNPIWV A VO EVEPYOTTOINTEI
aKOUaIa AEITOUPYIEG ETTIWV.

AvaTpéte aTO KEQAAQIO
«TeXVIKA OTOIXEIOY.

6.2 O1 06pufol KaTd TN SIAPKEIA TN
AgiToupyiag

Edv akoUTe:

0&U KPOTO: TA PAYEIPIKA TKEUN £XOUV
KOTAOKEUQATEI aTTO SIAQOPETIKA UAIKG
(KaTagkeun TPILYV TPWUATWY).

ag@UpPIYA: XPNOIYOTTOIEITE TN {Wwvn
HayEIpEUATOG PE UWNAR 10XV Kal T
HayeIpIka aKkeUn €XOUV KATOOKEUQTTEI ATTO
SI0POPETIKA UNIKG (KOTATKEUN TPIWV
OTPWHATWY).

BounTo: XPNaTIUOTTOIEITE UWNAR 10XU.
KPOTAAIOUA: TTPAYUOTOTTOIEITAI NAEKTPIK
METOYWYN.

aupIypo, BopRo: o avepioTHPag AEITOUPYEI.

01 66pufol auToi gival uUOIOAOYIKOI Kal
Sev utrodelkvUouv Kdatrola ducAsiToupyia.

6.3 Mapadeiypara HayeIPIKWV
£QUPHOYWV

H oxéan petagu TNG OKAAOG payEIpEPATOG
piag {wvng Kal TNG KAtavaAwang Tng g€
evépyela Ogv eival ypapuikn. H avénon tng
OKAAaG payelpéuatog dev gival avaioyn TG
augnang TNG KATavaAwang evepyeiag. Auto
anuaivel o1 pia {wvn POYEIPEPOTOG PE
evOIAUETN OKAAQ PAYEIPEPATOG KATAVAAWVEI
NIyOTEPN OTTO TN MICTH EVEPYEIA TNG.

Ta gToixeia aTov Trivaka ival
QATTAWG EVOEIKTIKA.

Xpovog ZupBoulég

HaTOog (min)

1 Alatripnan Beppokpaagiog payeipepe- 600G ToTroBeTATTE éva KATTAKI OTO PAYEIPIKO
VWV QaynTwv. aTTaITEITAl  OKEUOG.

1-2 ZaAToa oA\avTEC, Aiwaipo: BouTtupo, 5-25 AvakaTeUeTe avd dlaaTrpaTa.
gokoAdTa, {eAaTiva.

1-2 XTUTTnUa: a@pateg opeAETeG, wnta au- 10 - 40 MayelpeUETE PE TO KATTAKI.

ya.
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2kdAa payeipé- Xpnon: Xpovog ZupBouAég
HaTog (min)
2-3 Ziyavé Bpdaipo pudiol Kal eayntwy ye - 25 - 50 MpoabéaTe uypd ae TouAdyiaTov di-
Baan 1o yaAa, {éoTapa £TOIWY Gayn- TTAGCIO TTOGOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKO-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
3-4 Aaxavikd, Yapl kal Kpéag aTov aTuo. 20-45 MpogbéaTe PePIKEG KOUTAAIEG UYPOU.
4-5 Marateg aTov aTpo. 20-60 XpnaiyotroinaTte 1o oAU Y4 | vepo yia
750 g TTaTATEG.
4-5 Mayeipepa peyaAUTEPWY TTOTOTHTWY 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv Ta UAIKA.
TPOYIiPWYV, TOUTTEG KAl payNTA KOTAO-
poAag.
6-7 Podioua ato Tnyavi: ovitagA, poaxapl 600G [upiaTe TO a1TO TNV AAAN TTAEUPG POAIG
cordon bleu, Taiddkia, KeQTEDAKIA, aTraiTeital - TTEPATEl O PHITOG XPOVOG.
AOUKAVIKA, TUKWTI, KOUPKOUTI, auyd,
TNYQViTEG, VTOVATG.
7-8 Auvard Tnyavigpa, TTATATOKPOKETEG, 5-15 TupiaTe TO 1O TNV AAAN TTAEUPA POAIG
KOMUATIO TTAVTOETAG, UTTPICOAEG. TEPATEl O PITOG XPOVOG.
9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAAPOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

Bpdaipo peyaAng moadTtnTag vepou. Evepyotroigital n Acitoupyia PowerBoost.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

7.1 Tevikég TTANpoOQoOpisg

MPOEIAONMOIHZH!
AvaTpegTe aTa KEQAAQIO TXETIKA
pe TNV Ao@aAcia.

KaBapileTe TIG £0TiEG PETA ATTO KABE

xpnon.

XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA JAYEIPIKA TKEUN PE
kaBapr Baan.

O1 ypATOOUVIEG ) OI GKOUPOI AEKEDEG OTNV
emIQAveia dev €TTNPEACOUV T AEITOUpPYia
TWV ETTIWV.

XpnaipoTroinaTe éva €18IKO KABAPITTIKO,
KOTAAANAO yia TNV €mIQAvEIQ TNG £TTIOG.
XpnaoiyoTroinaTe pia 18Ik EUaTPA YIa TO
YUQAI.

7.2 KaBapIopOG TWV EO0TIWV

A@aIpECTE AUECTWG: AIWPEVO TTAQTTIKO,
TTAQOTIKA YePPBpavn, {axapn Kal ¢aynTa

TTOU TTEPIEXOUV {dxapn KaBwG ae avTifeTn
TIEPITITWON N BPOUIA PTTOPET VO
TTPOKAAETEl CnNMId OTIG £0TIES. MPOTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBOoUV gykaupaTta.
XpnaoiygotroinaTe Tnv 181K EUATPA EGTIWV
aTn YUGAIVN €TTIQAVEIQ UTTO OEgia ywvia
KOl METAKIVAOTE TN AETTIOA ETTAVW OTNV
ETMIPAVEIQ.

A@aipEoTE ATTO TIG ECTIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTAPKWG: OOKTUAIOUG aTTO
ahara, daKTUAIOUG AekEDWV aTTd vepo,
Aek€DEG atrd AiTrn, yuoAigTEPOUG
METAAAIKOUG OTTOXPWHATIONOUG.
KaBapiaTe TNV €aTia Pe €va uypo Travi kai
Aiyo un dIoBpwTIKOG aTropPUTTAVTIKO. META
TOV KABOPITUO, OTEYVWATE TIG ECTIEG HE
£€VO JAAQKO TTavi.

A@aipéoTe TOV HETOAAIKO YUQAIOTEPO
OTTOXPWHATIOHO: XPNCILOTIOINATE £Val
OIdAupa vepou pe EUDI Kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN ETTIQAVEIQ PE EVA TTAVI.
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8. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

8.1 T1 va KAvVeTE av...

MPOEIAOMOIHZH!

AvaTpegTe OTA KEQAAQIO TXETIKA

pe TNV Ao@aAcia.

Mpo6BAnua

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
1) va AEITOUPYATETE TIG ECTTIEG.

Meavn aitia

O eaTieg dev eival oUVOEDEPEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxr 1 dev gival cwaTa
TUVOEDEEVEG.

AvTipgTOTION

EAéyETe €dv o1 £0TieG €ival cwaTa auv-
OedEPEVEG ATNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

‘Exel kagi n ag@dAeia.

BeBaiwBeite 0TI N ag@dAeia gival n arria
NG duoAeIToupyiag. Av n ag@dAeia TTé-
@TEI ETAVEINNUPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIABETEI T KATAAAN-
Aa Tpogévra.

Aev éxete pubpioel TN OKAAG pOyEIPE-
patog yia 10 deuTtepOAETTTA.

EvepyoTroinaTe Tig £0Tieg {ava kai pub-
pioTe TN OKAAQ payEIPEPATOG OE AlyOTE-
po a1 10 deUTEPOAETTTA.

Ayyi¢aTte Tautoxpova 2 f TepIgaoTe-
pa edia aPng.

Ayyi¢te povo éva medio a@ng.

Ydpxel vepd ) Aekédeg AitToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov Trivaka eAEyxou.

AKoUyeTal NXNTIKO Orja Kal ol
€0TiEG aTEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TieG akoUyETal £Va NXNTIKO O-

pa.

‘Exete TOTTOBETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plogoTEPA TTEdia APAG.

AQIPETTE TA AVTIKEIYEVA ATTO Ta TTEDIA
aong.

Ol £aTieg ATTEVEPYOTTOIOUVTA.

‘Exere Tom00ETAOEI KATI OTO TTEDIO

apng (D

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO TO TTESIO
aeng.

Aev avaBel n €vOeIgn UTTOAEITTOME-

vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eival {ear £TT€ION Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOHO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTei {nuId.

Av n Jwvn £XEl AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
WaTe va gival (eaTn, MIAATTE PE TO
Egouaiodotnuévo Kévrpo ZEppIg.

H okaAa payeipépatog ahAadel
HETAEU BUO ETTITTEDWV.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aia-
Xeipian 1ox00G.

Avarpégre aTto kepahaio «Kabnuepiviy
Xpron».

Ta media aprig éxouv JeaTaBEi.

To gkeUog gival TTOAU peydho 1 1o
€xeTe BAAEI TTOAU KOVTA OTA XEIPITTH-
pla.

TotroBeTeite TO YEYAAD PAYEIPIKA OKEUN
aTIg THiow {Wveg av ival duvarto.

Avapel n évoeign .

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
pa.

Avarpégre aTo KepaAaio «Kabnpepivr)
Xpron».

Avapel n évoeign .

Agv UTTAPYE! PAYEIPIKO OKEUOG aTN
Cwvn.

ToTToBeTATTE TO PaYEIPIKO OKEUOG TTA-
vw aTn dwvn.

To payelpikd KeUOG gival akaTaAAn-
Ao.

XpnaoiyoTroInaTe KATAAANAO PAYEIPIKO
OgKeUog. AvaTpéETe aTo Ke@AAaio «YTTo-
OEigeIg Kal TUPBOUAEGY.
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MpoRAnpa Meéavn airia

AvTipgT@TTION

H diapeTpog TnG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU PIKPR YIa TN

Cwvn.

XPNOIYOTIOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
aTwV dlIaaTagewv. AvaTpESTe OTO Ke-
@aAaio «TeEXVIKG aTOIXEIO».

Avapel n évoeign Kal évag

apiBLo. £0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kdtTolo a@dApa aTig

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €£0TIA KAI EVEPYO-
TTOINOTE TNV {ava peTd oo 30 deute-

pOAeTITa. Av N €vOeIgn EPPAVIOTE
gava, aroguvdEaTe TIG ETTIEG ATTO TNV
NAeKTPIKA TTapoxr). Metd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOEDTE Kal TTAAI TIG ETIEG.
Av 1O TTIPOBANUA ETTIMEVEI, ETTIKOIVWVN-
aTe pe éva E€ouaiodotnuévo Kévtpo
2¢pPIg.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
K6 onpa. vn.

H nAekTpIkr) aUvdean gival ECQAAUE-

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKM TTAPOXN. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou diabETel Ta KaTAAANAa TTpO-
govTa va EAEYEEN TNV EyKATAOTACN.

8.2 Av dev uTropeirte va
AVTIMETWTTICETE TO TTPORBANMA...

Edv dev ptropeite va QvTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUA HOVOI OAG, ETTIKOIVWVNJTE E TOV
QVTITTPOOWTTO Pag ) To E€oualodoTnuévo
Kévtpo Z€pPRIg. AvagEpeTe Ta GTOIXEIQ ATTO
TNV TTIVOKIOO TEXVIKWYV XOPOKTNPIGTIKWY.
Ava@EpeTe €TTIONG TOV TPIWA®IO KWAIKO YIa
TNV UGAOKEPQUIKN €0TIO (BpioKeETaI TN Ywvia
TNG YUGAIVNG ETTIQAVEIOG) KAI TO UAVUHQ

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mivokida TeEXVIKWV
XOPOKTNPICTIKWV

MovtéAo ZEI6840FBA
Tutrog 60 GAP D5 AU
Emaywyn 6.6 kW

Ap. TEIP, oo
ZANUSSI

O@AAUATOG TTOU ep@aviCetal. BeBaiwbeite oI
EXETE BETEl € AeIToupyia owaTd TIG ETTIEG.
2TNV TIEPITITWAN ECPAALEVWV XEIPITUWY, N
emMOIOPOWAN atrd TOV TEXVIKO ) TOV
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAVOVIKA OKOMN
Kal otav dev £xel ANgel n Tepiodog eyyunang.
O1 00nyieg oxeTika pe 1o Kévrpo ZEPPIG Kal ol
0poI TNG £yyunang BpiagkovTal 1o BIBAIAPAKI
NG €yyunang.

PNC 949 492 073 02

220 - 240V 50 - 60 Hz
Karaokeualetal atn Poupavia
6.6 kW

cex
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9.2 Mpodiaypaég wvng HAYEIPEPATOS

Zwvn payeipéua- OVOPaOTIKA

PowerBoost [W]

PowerBoost pé- AidueTpog payel-

TOG 100G (MéyioTn yioTn S1dpKela pIkoU okeUoOUGg
puduIoN [AemrTd] [mm]
HOYEIPEPATOG)
W]

Eptrpog apiotepd 2300 2800 10 180 - 210

Miow apioTepa 1200 - - 125-145

Eptrpog degia 1200 1800 4 125-145

Miow degia 1800 - - 145 - 180

H 10%06 Twv {WVWV PayEIPEPOTOG UTTOPET Va
SI0PEPEI € KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
Oedopeva Tou Trivaka. ANAZel avaAoya g TO
UAIKO Kal TIG SIOCTATEIG TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

10. ENEPI'EIAKH ATMTOAOZH
10.1 MAnpo@opicg Tpoiévrog*

TauTotnTa POVTEAOU

[a BEATIOTA ATTOTEAETATO HAYEIPEPATOG, N
XPNOIUOTTOIEITE HAYEIPIKA OKEUN PJEYOAAUTEPNG
SIAUETPOU OTTO AUTAV TTOU AVAQEPETAI GTOV
TivaKa.

ZEI6840FBA

TuTog eaTiag

Evroixiopévn €aTia

ApIBPOG {wVWV HaYEIPEUATOG 4
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AIGPETPOG KUKAIKWY {wvwV HayeipépaTog (J) Eptpog apiatepd 21,0cm
Miow apioTepa 14,5 cm
Epmrpog Se€ia 14,5 cm
Miow deia 18,0 cm
KaravaAwan evépyelag avd {wvn payeipépatog (EC Epmpog apiotepd 190,1 Wh/ kg
electric cooking) Miow apioTepa 181,0 Wh/ kg
Eptmpog Se€ia 181,0 Wh/ kg
Miow Segia 181,6 Wh/ kg
KaravaAwan evépyeiag atd tnv eaTia (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

* IMNa Tnv EupwTraikr) Evwan gupgwva pe 1o TpoTutro EU 66/2014. MNa Tn Agukopwaia oUPQWVaA JE TO TTPOTUTTO
STB 2477-2017, Mapdaptnua A. MNa v Oukpavia aUpewva Pe To TTpoTuTtro 742/2019.

EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG payelpépaTog - Mépog 2: EaTieg - MéBodol pétpnang Tng amédoaong

10.2 E§oikovopunon evépyelog

MTTopEiTeE Va EE0IKOVOUNTETE EVEPYEIDQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KOBNUEPIVOU PayEIPEPOTOG Qv
QAKOAOUBNCJETE TIG TTAPAKATW TUUBOUAEG.

» Ortav CeaTaiveTe VEPO, XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

144  EAAHNIKA

» Edv gival duvarov, OKETTAeTE TTAVTA TO
HOYEIPIKA OKEUN PE TO KATTAKI TOUG.

» Tpiv evepyoTTOINTETE TN {WVN
HOYEIPEPATOG, TOTTOBETAOTE ETTAVW TNG TO
MayeIpIKO OKEUOG.

*  TotoBeTeiTe T HIKPOTEP PAYEIPIKA OKEUN
aTIG MIKPOTEPEG CWVEG PAYEIPEUATOG.



+ TotroBeTeite TA PayEIPIKA OKEUN aTreuBEiag
OTO KEVTPO TNG {WVNG HAYEIPEUATOG.

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE Ta UAIKA TTOU QEPOUV TO

guuBoAo L/.&-) TotroBeTraTE TO UNIKA
guagkeuaagiog ae katdAAnAa doxeia yia
avaKUKAWGON. ZUPBAAETE OTNV TTPOCTATIA TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TG AVOPWITIVNG UYEIaG
QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES Kall

*  XpNOIPOTTOINATE TNV UTTOAEITTOUEVN
BeppdTNTa YIa va dlatnpnaeTe (eaTO TO
@aynTo 1 va TO APHOETE VO XUAWOTEL.

NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE PE
TA OIKIOKG OTTOPPIMPATO GUTKEUEG TTOU

@Epouv To gUPBOAO =. ETMIaTPEWTE TO TTPOIOV
aTnV TOTTIKA 00G Povada avakUKAWaONG A
ETTIKOIVWVAQJTE JE TN dNUOTIKA apXn.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek

biztonsaga

- A készlléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai,
értelmi vagy mentalis képesséqd, illetve megfeleld
tapasztalatok vagy ismeretek hijan 1évé személyek csak
felugyelettel, vagy a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé megfeleld tajékoztatas esetén hasznalhatjak.

- A 3-8 éves gyermekek, illetve a sulyos, komplex
fogyatékossaggal €l6 személyek allando feligyelet nélkal
nem tartézkodhatnak a készulék kézelében.

- 3 évesnél fiatalabb gyermekek kizarolag folyamatos
fellgyelet mellett tartozkodhatnak a készulék kozelében.
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- Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a készlékkel.

- Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen dobja azokat a hulladékba.

. FIGYELMEZTETES: A gyermekeket és kedvenc
haziallatokat tartsa tavol a készuléktol mukodeés kdzben, és
muUkddés utan, lehilléskor. Hasznalat kozben a
hozzaférhet6 részek nagyon felforrésodnak.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készullék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

. FIGYELMEZTETES: Hasznalat kézben a késziilék és az
elérhetd részek nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos,
hogy ne érjen a fatéelemekhez.

- FIGYELMEZTETES: Féz6lapon toérténé fézéskor az oIaJ
vagy zsir feligyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tlz
keletkezhet.

- A tlizet SOHA NE prébalja meg eloltani vizzel, hanem
kapcsolja ki a készliléket, és takarja le a langokat példaul
egy feddvel vagy tizallé takaroval.

. VIGYAZAT: A késziiléket tilos kiilsé kapcsoléeszkdzzel,
példaul idozitével ellatni, vagy olyan aramkdrre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

- VIGYAZAT: Fézéskor a késziiléket ne hagyja feltigyelet
nélkul. Révid idétartamu fézéskor a készlléket/terméket
tartsa folyamatosan fellgyelet alatt.

. FIGYELMEZTETES: T(izveszély: Ne taroljon semmit sem a
fozbfellleteken.

- Soha ne tegyen a f6z6fellletre fémtargyakat (fedok, kések,
kanalak), mert azok felforrosodhatnak.

- A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készléket.

- A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu gozt.

.- Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

- Ha repedést lat az Uvegkeramia / Gveg fellleten, kapcsolja
ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbdl a dugvillajat.
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Amennyiben a készllék kétésdobozon keresztil
kozvetlenll csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készillék elektromos haldzatrol térténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a

markaszervizhez.

Ha a haldzati kabel megseéril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek vagy mas hasonldan képzett
szemeélynek ki kell cserélnie, nehogy veszélyhelyzet alljon

el6.

. FIGYELMEZTETES: Kizardlag a féz6lap gyartdja altal
tervezett vagy a f6z6lap gyartdja altal a hasznalati
utmutatéban javasolt, illetve a készulékhez mellékelt
f6z6lapvédd elemet hasznaljon. A nem megfeleld
védoelemek hasznalata balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

é FIGYELMEZTETES!
A késziiléket csak képesitett
személy helyezheti izembe.

C FIGYELMEZTETES!
Személyi sérilés vagy a
késziilék karosodasanak
veszélye all fenn.

Tavolitsa el az Osszes
csomagoldanyagot.

Ne helyezzen tGzembe, és ne is
hasznaljon sérilt készuléket.

+ Tartsa be a készilékhez mellékelt
Uzembe helyezési Utmutatéban
foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tébbi
készliléktdl és egyseégtol.

* Akészilék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

* Megfelel6 tomitéanyaggal védje a
munkalap vagott fellleteit a nedvesség
ellen.

* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készliléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
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vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
f6z6edényt a készlilékrdl.

Mindegyik készulék aljan hitéventilatorok

talalhatok.

Ha a készuleket fiok folott helyezi

lizembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméreti
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megseértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A keészilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A készulék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakoztatas

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie.

A késziléket kotelezd foldelni.

Barmilyen beavatkozas el6tt ellendrizni
kell, hogy a berendezés le lett-e valasztva
az elektromos halézatrol.



Ellendrizze, hogy az adattablan szerepl6
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldézat paramétereinek.

Ellen&rizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés
miatt a csatlakozas tulsagosan
felforrésodhat.

Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ne hagyja, hogy az elektromos vezetékek
Gsszegabalyodjanak.

Ugyeljen arra, hogy az érintésvédelem ki
legyen épitve.

Hasznaljon fesziiltségmentesitd bilincset
a vezetékhez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugoja (ha van) ne érjen a készulékhez
vagy a forré f6z6edényekhez, amikor a
késziiléket a kozeli csatlakozdaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyeljen a halézati csatlakozédugé (ha
van) és a halozati kabel épségére. Ha a
halézati kabel cserére szorul, forduljon a
markaszerviziinkhéz vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszlltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
rogziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Gzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozodugot a halozati
csatlakozoéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
hal6zati dugasz lizembe helyezés utan is
koénnyen elérhet6 legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugot hozza.

A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza
ki a csatlakoz6dug6t. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfeleld szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati tulterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védérelét.

Az elektromos késziiléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehetéve teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos

halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

FIGYELMEZTETES!
Sérlilés-, égés- és
aramutésveszeély.

Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a
csomagoldanyagot, a tajékoztato
cimkéket és a védofoliat (ha van).

Ez a készllék kizardélag haztartasi célokra
hasznalhato.

Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzait.

Ellendrizze, hogy a késziilék
szell6zényilasai nincsenek-e lezarva.
Hasznalat kozben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
féz6zonakat.

Ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evbeszkodzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a készlléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne haszndlja a készliléket munka- vagy
tarolofellletként.

Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
készuléket az elektromos hal6zatrdl. Ez a
|épés az aramités elkerliléséhez
szlkséges.

A szivritmus-szabalyozoval rendelkez6
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forrd olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forro olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazo hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.
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* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

FIGYELMEZTETES!
A készulék karosodasanak
veszélye all fenn.

* Ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezelépanelre.

* Ne helyezzen forré fedét a f6z6lap
Uvegdfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadek.

+ Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készllékre. A készllék
felulete megsértlhet.

+ Ures f6z6edénnyel vagy féz6edény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Ne tegyen aluféliat a készulékre.

* Az Ontdttvasbol vagy aluminium
ontvénybdl késziilt, illetve sérdilt alju
edények megkarcolhatjak az lveg- /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6zé&fellleten
odébb szeretné helyezni ezeket.

+ A készilék kizarolag ételkészitési célokat
szolgal. Tilos barmilyen mas célra,
példaul helyiség fitésére hasznaini.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket,
hogy elkertlje a felllet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket,
és hagyja leh(lni.

» A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy gozt.

3. UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” ciml
fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6z6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam .........ccccceeeeeeenn.
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« A késziléket puha, nedves ruhaval
tisztitsa. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészert,
surolészivacsot, oldészert vagy fém
targyat.

2.5 Szolgaltatasok

* A készilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

« Atermékben talalhaté izzé(k)ra és a kuldn
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megdfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennallo szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hdmérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES!
Sérilés- vagy fulladasveszély.

* A készilék megfelel artalmatlanitasara
vonatkozo tajékoztatasért Iépjen
kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

» Valassza le a készlléket ez elektromos
halézatrol.

« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

« A f6z6lap egy csatlakozokabellel.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkez6 vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.



Forduljon a helyi markaszervizhez. A
csatlakozékabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Osszeszerelés

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készillékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo izembe helyezési
Utmutatéjaban.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 F6zofeliilet elrendezése

Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a

fézdlap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt

eszkdzoket.

Indukcios f6z6zdna
Kezel6panel

MAGYAR
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4.2 Kezelépanel elrendezés

LLL

LI g
OB

A készllék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzéke- Funkcié
I6mez6

@ BE / KI

Megjegyzés

A féz8lap be- és kikapcsolasa.

a Funkciézar / Gyermekbiztonsagi
eszkdz

A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.

A f6z6zo6na kivalasztasa.

- Héfokbeallitas kijelzése

Jelzi a héfokbeallitast.

©) )

+,— -

A héfok beallitasa.

4.3 Hofokbeadllitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés

A féz6z6na ki van kapcsolva.

@ ) A f6z6z6na mikodik.

A PowerBoost funkcié mikodik.

+ szamiegy Uzemzavar |épett fel.

Egy f6z6z6na még mindig forré (maradékhd).

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkoz funkcié mikodik.

Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz6edény a f6zézonan.
B A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

4.4 Maradékhd visszajelz6

f FIGYELMEZTETES!
A maradékhé miatt égési
sérllés veszélye all fenn.

A visszajelzdk a jelenleg hasznalt f6z6z6nak
maradékhd szintjét jelzik. El6fordulhat, hogy
a szomszédos z6nak visszajelzéje is
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bekapcsol, annak ellenére, hogy nem
hasznalja azokat.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
féz6edeény aljan biztositjak az
ételkészitéshez sziikséges hét. Az
Uvegkeramiat a f6z6edény maradékhdje
melegiti.



5. NAPI HASZNALAT

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z86lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
fé6z6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezelépanelt.

+ afbzdlap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zona lehiljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leéll.

« nem allitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

ids utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:
Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-
vel a f6z6lap kikap-

csol
1-2 6 ora
3-4 5 6ra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A f6z6z6na kivalasztasa

Az adott f6z6z6nahoz tartozo *)
érzékelémez6 segitségével valassza ki a
féz6zonat. A kijelz6n a héfokbeallitas lathato

(0)y.
5.4 A hofokbeallitas

Valassza ki f6z6zonat.

Erintse meg a + gombot a hébeallitas

noveléséhez. Erintse meg a — gombot a
hébeallitas csokkentéséhez. A f6z6zona

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a +
és — gombot.

5.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcios f6z6zo6nak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig miikddtethetd
az indukcids f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
el6szor valassza ki a f6z6zonat, majd allitsa
be a maximalis héfokbeallitasra. Erintse meg

a + gombot, mig a (?) vilagitani nem kezd.

Lasd a ,Miszaki adatok” cim(i
fejezetet.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse mega —
gombot.
5.6 Funkciozar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezelbpanelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a
] gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.
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A f6z6lap kikapcsolasa ezt a
funkciot is kikapcsolja.

5.7 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészit6 funkcido megakadalyozza a
fézélap véletlen lzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a B gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki
a f6z6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a B gombot 4
masodpercig. A LW megjelenik. Kapcsolja ki
a f6zblapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a féz6lapot. Amikor a f6z6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcié ismét
mkodik.

5.8 Teljesitménykezelés

Ha t6bb z6na aktiv, és felvett teljesitmeényiik
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allé teljesitményt az 6sszes
féz6zbéna kozott. A f6zblap szabalyozza a
héfokbeallitasokat a lakas/haz
biztositékainak védelme érdekében.

+ A f6z6z6nak a f6zblapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen

vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége
(3300 W). Ha a f6z6lap az egyik fazisnal
eléri a maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f6z6zonak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zénak kdzott lesz
elosztva, azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

* A csokkentett teljesitményl zonak
héfokbeallitdsanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a
csOkkentett héfokbeallitas értéke
valtakozik.

« Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6z6nak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikoddést. Kézzel médositsa a
f6z6z6nak héfokbeallitasat, ha
szlkséges.

Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinaciéit bemutatd

abrat.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.
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6.1 F6z6edény
@ Az indukcios f6z6zénaknal egy

erds elektromagneses mezd
hozza létre nagyon gyorsan a
hét a f6z6edényben.



Az indukcios f6zézdénakat megfeleld
edényekkel haszndlja.

A f6z6edény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

Ugyeljen arra, hogy a serpenydk alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a
féz6lapra helyezi azokat.

A karcolodas elkerilése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

A f6z6edény anyaga

megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

nem megfeleld: aluminium, réz,
sargaréz, liveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

t

tizhelylaphoz, ha:

egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.
a magnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

A f6z6z6na hatékonysaga 6sszefligg a
féz6edény atmérdjével. Az ajanlott
minimumnal kisebb atméréji f6z6edény
csak egy részét veszi fel a f{6z6zona altal
leadott energianak.

Az optimalis f6zési eredmény érdekében
ne hasznaljon olyan f6z6edényt, amely
nagyobb a ,F6z6z6nak specifikaciéi”
részben megadott méretnél. F6zés
kdzben ne tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcioit vagy véletlentl
bekapcsolhatja a fézélap funkcidit.

@ Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

6.2 M(ikodés kozben hallhato
hangok

Ha a kovetkez6t hallja:

* recsegés: a f6z6edény kilonb6zd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

o fltyllés: a f6z6zénat magas
teljesitményszinten haszndlja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbdl készlt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

» kattogas: elektromos kapcsolas megy
végbe.

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
Uzemel.

Ezek a zajok normalis jelenségnek

szamitanak, és nem jelentenek

meghibasodast.

6.3 Példak kiilonb6z6 f6zési
alkalmazasokra

A fé6z6zbna héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitds névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem
aranyosan emelkedik. Azaz, a kdzepes
héfokbeallitasu f6z6zdéna a névleges
energiafogyasztasanak felénél kevesebb
energiat fogyaszt.

A tablazatban szerepl6 adatok
csak Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalat: 1d6 Tanacsok
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasara. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2 Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin.
1-2 Keményités: konnyl omlett, silt tojas. 10 - 40 Fedd&vel lefedve készitse.
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Hoéfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)
2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a fézés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3-4 Zoldségek, hal gbzdlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya parolasa. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valék.
6-7 Kimélé sltés: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, huspogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.
7-8 Er6s sutés, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés siiltek), burgonya bé olajban

sutése.

Nagymennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi
fejezetet.

7.1 Altalanos tudnivalok

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a

fézblapot.

* Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» A fellleten megjelend karcolasok vagy
sotét foltok nem befolyasoljak a f6zélap

mikodését.

* Hasznéljon a f6z6lapok tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert.

» Hasznaljon Uvegfellletekhez tervezett
specialis kaparoeszkozt.

7.2 A f6z06lap tisztitasa

* Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a
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cukortartalmu ételeket, maskuilonben a
szennyez6dés karosithatja a féz6lapot. Az
égési sériilés megelbzésére
kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szogben az Gvegkeramia fellletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a f6zélap
megfeleléen lehiilt: vizkdkarikak,
vizgy(rik, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6zb6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rélje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.



8. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi

fejezetet.

8.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a féz6lapot.

Lehetséges ok

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Megoldas

Ellenérizze, hogy a f6z&lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékeldmez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmezét érintsen meg.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Hangjelzés hallhato, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a (D érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez&rol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikoddés-
ben, vagy az érzékel6 sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zo6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A hobedllitas két szint kdzott val-
tozik.

A Teljesitménykezelés funkcié mi-
kodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Az érzékeldbmez6 felforrésodik.

A fé6z6edény tul nagy vagy tul kozel
helyezte a vezérl6khoz.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatsé f6z6zonakra.

! . . ” Ty .
visszajelz6 vilagitani kezd.

A Gyermekbiztonsagi eszkoz vagy
Funkciézar funkcié mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon mefeleld tipusu f6z6e-
dényt. Olvassa el a ,Hasznos tanacsok
és javaslatok” c. fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zbnahoz.

Megfelelé méretil f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6zb6lapban. Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-

sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhaté. Az elektromos csatlakoztatds nem Fesziiltségmentesitse a fé6z6lapot. A

megfeleld.

készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyeddl a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos szervizk6zponthoz. Adja
meg az adattablan talalhatd adatokat.
Szintén adja meg az Uvegkeramia
haromjegy( kodjat (az Uvegfelllet sarkaban
lathatd), valamint a megjelend hibalizenetet.
Gydz6djén meg arrdl, hogy a fézdlapot

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: ZEI6840FBA
Tipus: 60 GAP D5 AU
Indukci6 6.6 kKW
Sorozatszam .................
ZANUSSI

9.2 F6z6z6nak jellemzoi

megfeleléen mikddtette-e. Ha nem
megfeleléen Uzemeltette a készliléket, a
szerviz szerelbje vagy az elado kiszallasa
nem lesz ingyenes, még a garancialis
idészakban sem. A szervizkdzponttal és a
garancialis feltételekkel kapcsolatos
tajékoztatast a garanciakdnyvben talalja
meg.

Termékszam: 949 492 073 02
220-240V ~50-60Hz
Gyartasi hely: Romania

6.6 kW

cex

F6z6z6na Névleges telje- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Fézéedény atmeé-

sitmény (maxi-

ximalis id6tartam réje [mm]

malis héfokbeal- [perc]

litas) [W]
Bal elsé 2300 2800 10 180 - 210
Bal hatso 1200 - - 125-145
Jobb elsé 1200 1800 4 125-145
Jobb hatsé 1800 - - 145 - 180

A f6z6z6nak teljesitménye kis mértékben
kiildnbdzhet a tablazatban megadott
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adatoktol. A f6z6edény anyagatdl és
méretétdl fliggden valtozhat.



Az optimalis fézési eredmény érdekében
olyan fé6z6edényt hasznaljon, melynek

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteto*

Modellazonosité

atmérdje nem haladja meg a tablazatban
szerepld atmérot.

ZEI6840FBA

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 4
Fitési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6z6nak atmérdje (D) Bal elsé 21,0cm
Bal hatso 14,5 cm
Jobb elsd 14,5 cm
Jobb hatsé 18,0 cm
Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric coo- Bal elsé 190,1 Wh/ kg
king) Bal hatsé 181,0 Wh / kg
Jobb elsé 181,0 Wh / kg
Jobb hatsé 181,6 Wh/ kg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

*Az Eurépai Uni6 szamara a kdvetkez6 szerint: EU 66/2014. Fehéroroszorszag szamara a kovetkezd szerint:
STB 2477-2017, ,A” melléklet. Ukrajna szamara a kdvetkezd szerint: 742/2019.

EN 60350-2 - Haztartasi elektromos fé6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A teljesitmény mérésének modszerei

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapos fézés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

+ Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

+ A fézbedényt mar bekapcsolas elbtt
helyezze a f6z6z6nara.

* A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

« A f6z6edényt a f6z6zona kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cfb kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye
a megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetliink és
egészségink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot. A E tiltd szimbolummal ellatott

készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a készlléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.
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1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpPaHe U KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa r'v npoynTaTte NpunoXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BOANTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu LWTeTa Kom ce pe3yntaTt Ha HenpaBuIiHa
MOHTaka unm ynotpeba. Cekoralu YyBajTe rm ynatcteara Ha
curypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Bbe3beagHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapat moxart ga ro kopucrtart geua Hag 8 rogmHn un
nmua co HamaneHu OU3NYKn, CETUMHU UM MEHTASHU
CcnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKyCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeat nog Haasop unu um éune gageHy ynaTctea
Kako 6e30eaHo ga ro ynotpebysaaT anapatoT U rm
pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HErO.
AnapaToT He cMee fa buge Bo godat Ha geua mefy 3 m 8
rogvLLHa BO3pacT M nimua CoO MHOTY OBEMHU U CITOXKEHU
NpeYkn BO pa3BOojOT OCBEH akO He ce Nof, NoCcTojaH Haa3o0p.
- AnapaTtoT He cmee ga buge Bo godhaT Ha Aeua nomanu og
3 rogMHN OCBEH aKo He ce nof, nocTojaH Haa3op.

160 MAKEJOHCKU



- [eua He cmeaT ga urpaat co anapaTor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua v dopnete ja
COOABETHO.

NMPEOYTPEOYBAKE: OpxeTe rv geuata n
MUNeHMYMHaTa noganeky o anapaToT Kora Toj paboTtu
nunu Kkora ce nagu. [locranHute genoBn MoXe Aa ctaHat
XELLKM 3a BpeMe Ha ynoTtpebara.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtuta Ha geua, Tpeba ga
BKITYYMW.

- [euata He Tpeba aa ro YicTaT unu ga ro ogapKysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

.2 OnwTa 6e3begHoOCT

NMPEOYTPEOYBAHE: AnapaTtoT n HeroBute gocTtarnHu
AenoBu ce BXeLTyBaaT 3a BpemMe Ha ynotpebaTa. Tpeba
Aa ce BHMMaBa Ja He ce gonupaar rpejayure.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBEHE CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
onacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Boga, TyKy UCKIy4eTe ro
anapaTtoT, a NoToa NOKpWjTe ro NNamMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
WNKN CO cneunjanHo NPOTMBMNOXapPHO kebe.

BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH Npeky
HaZBOPELLEH ype[ 3a NPeKNHYBarbe, Kako Ha npumep
Tajmep unu aa 6uge noBp3aH Ha CTpyja kora ce racu u
nanu nocTojaHo cO NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MoOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NnocTojaHo HagrnegyBaHu.

MPEOYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeameTy Ha NOBPLLUMHNTE 3a FOTBEH-E.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIbYLLIKM,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHATA 3a roTBewe buaejkn moxe aa ce BxewTar.
He kopucTeTe ro anapartoT npeg Aa ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.

He KopucTeTe 4ncTad Ha napea 3a YiCTeHe Ha anapaToT.
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- [1o KOpUCTeHETO, UCKINYYETE ja pUHrnaTa Ha nospLUMHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHATa KOHTpOa 1 He noTnupajTe
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.

- AKo cTakno-kepamuykarta / ctTakrneHaTa nospLivHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cnyyaj anapatoTt oa e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
cnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CAIMYHO KBanuunkyBaHu nuua

3a ga ce n3berHe onacHocT.

- NMPEOYTMNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awutntuum 3a
nno4a 3a roTBeH-€ HarnpaBeHn of CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alWTUTHULUM 3a NnoYya 3a roTBewe Kou ce aen o cammnot
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a Npeau3Buka Hesroa.

2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

MPEOYMNPEOYBAHKE!
/ A \ AnapaToT Mopa Aa ro MoHTMpa
camo KBanmdrKyBaHo nuue.

NMPEOYMNPEAOYBAHKSE!
/ A \ Pwu3suk og nospega mnu
owTeTyBare Ha anaparor.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

HewmojTe ga MoHTupaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLITETEH anapar.

CnepeTe v UHCTPYKLMUTE 3a MOHTUPaHe
Aa/ileHn co anaparor.

+ OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv v AenoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HoceTe 3alUTUTHW pakaBuum u
npunoxeHuTe obyBKN.
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3ayeneTe ru 3aceyeHnTe NOBPLUMHU CO
3anTuBad 3a Aa cnpeyuTe Bnarata ga
npeansBrka HagurHyBam-e.

3awwTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapaToT BO 6nunsnHa

Ha BpaTta unu nog nposoped,. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeynTe HEKOj KEXOoK caf 3a
roTBewe Aa nagHe og anapartoT Kora
BpaTaTa unv npo3opeLoT ce OTBOPEHMU.
Cekoj anapart nma BeHTUnaTopu 3a
napewe Ha AHOTO.

AKO anapaTtoT e MHCTanvpaH Hag
duokara:

— He yyBajTe manu npeameTn nnu
NMCTOBM XapTuja kou moxaT Aa bugat
BOBIEYEHM 3aT0a LUTO MOXe Aa
oLiTeTaT BEHTUNATopuTE 3a nagewe
Wnn ga ro owtetat CMCTEMOT 3a
nagemwe.



— YyBajTe pacTojaHve o MUHUMYM 2
cm nomefy KOn4yeTo Ha anapaTtoT 1
[ernoBuTe Kou ce YyBaaT Bo cpuokaTa.

M3BageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nrio4n
MOHTUMpaH BO NfiakapoT nof anapaToT.

2.2 NoBp3yBake co cTpyja

NMPEAYNPEOYBAHKSE!
Pu3suk og noxap v cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBame COo cTpyja Tpeba aa
Ouae HanpaBeHOo o kKBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa fa buae 3asemjeH.
Mpepn poa ce n3Beaysaat Kakeu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
UCKITyYeH of cTpyja.

[poBepeTe gann napameTpuTe Ha
nroykara co cneuucmkaumm ce
KOMNaTUOUNHK CO eneKkTpuYHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.
MpoBepeTe ganv anapaToT € NPaBUITHO
MOHTMpaH. J1labaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja unv NpuKIy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBate Ha TePMUHAMOT.
KopucTteTe coonBeTeH kaben 3a cTpyja.
He octaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTkaar.

[poBepeTe ganun e MOHTMpaHa
3awtutarta of CTpyeH yaap.

KopucTeTe knema 3a aa ro ocnobogute
kabenoT o HamnoH.

[MpoBepeTe ganu kabenoT 3a cTpyja unm
MPUKIYYOKOT (aKo € MPVYMEHIIMBO) o
Jonvpa TonnvoT anapart unu TonnuTte
CaoBW 3a rOTBEHE KOra ro noBp3yBaTte
anaparoT Co LUTekepu BO 6rm3mHa.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKNYYOLM U NPOAOITKHU Kabnu.
MoTpynete ce Aa He ro owTeTUTe
NMPUKIYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NpYMeHNMBO) unn kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajTte ro Hawwmot OBnacTteH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEHWTE OLITETEHNOT Kaben.
3awTnTata of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE U U30NMPaHUTE JeNnoBu Mopa
[a ce NoBp3€e Ha TaKOB Ha4MH LUTO HEMa
[a MoXe fa ce u3Baau 6es anaTtku.
MoBp3eTe ro NpukIy4yoKoT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe fanv NpyKy4yoKkoT 3a cTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneuvete ro kabenoT 3a ga ro
UCKIy4nTe anapaToT o cTpyja. Cekorau
NnoBreKyBajTe ro NPUKIy4YoKoT 3a CTpyja.

» KopucTeTe camo cooaBETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYX Ha
NMHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpTEHE U3BAZAEHM O APXKadoT),
3a3eMjyBaH-e N KOHTaKTopW.

* EnextpuyHaTa MHcTanaymja mopa ga uma
M30MnaLmnCcK1 ypea Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
Aa ro UcKny4yuTe anapartot o4
NPUKYYOKOT 3a CTpyja OA CUTE MONOBWU.
M3onaumckvoT ypea Mopa Aa uma
KOHTaKTeH OTBOp CO LUMPWHA Of, HajMasky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

NMPEAYMNPEOYBAHE!
MocTom onacHocT of noepeaa,
M3ropeHuLy Unn CTpyeH yaap.

» OTcpaHeTe ja uenata ambanaxa,
eTukeTaTa u 3alTmHaTta gonuja (ako e
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynotpeba.

« OBoj anapart e camo 3a foMallHa
ynoTpeba.

* He meHyBajTe rv cneumdukaummte Ha
OBOj anapar.

« [lorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTMNaUuja
na He bugat GnokmpaHu.

* He ocraBajte ro anapartoT 6e3 Haasop
nogeka paboTu.

* [locTaByBajTe ja puHrnaTa Ha
LMcKyyeHo” (,off*) no cekoja ynotpeba.

* He notnupajte ce Ha AeTeKTOpOT 3a
TeHLepuma.

* He craBajTe npubop 3a jagere unu
Kanauu of TeHuepurba Ha puHrnute. Tue
MOXE [a CTaHaT XeLUKM.

* He pakyBajTe co anapaTtoT CO BNaxHu
paLe unu Kora Toj UMa KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMW Kako NPOCTOp 3a
cknagupatrse.

* Ako noBpLUMHaTa Ha anapaToT e
ncnykaHa, BefHall UCKNyYeTe ro
anapaToT o cTpyjaTta. OBa ke cnpeuun
CTpyeH yaap.

* KopucHuumTe co nejcmejkep Mopa aa ce
apxxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
o[, VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.
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+ Kora craBaTe xpaHa BO »eLUKO Macrio,
MOXe Aia npcka.

NPEAYNPEOYBAHKE!
OnacHocT oA noxap u
U3ropeHunLm

+ [lpu 3arpeBatbe, MacCHOTUMTE 1 MacrnoTo
MoXaT [a ucnywitaaT 3ananveu napeu.
[pxeTe ro orHoT unu 3arpeaHvTe
npeameTy nofganeky of MacHoOTUUTE U
macnara Kora roTBUTe CO HUB.

» [lapeaTa WTO ja ucnywTa MacnoTo
KOELLTO € MHOTY JXELLUKO MOXe Aa
npeau3BMKa CMOHTaHO 3ananyBakse.

* VickopucTteHoTO Macrno koe Moxe aa
coApXu ocTaTouy of XpaHa, Moxe Aa
npean3BrKa noxap Ha NoHucKa
TemnepaTypa o MacnoTo LUTo ce
KOpUCTK 3a NpB nart.

* He craBajte 3ananusu Nnpon3soau nnu
npeamMeTy HaToMeHW co 3ananvem
cpeacTtsa Bo, 6rmcky 4o, Unu Ha
anaparor.

NPEAOYNPEOYBAHE!
OnacHoCT of olTeTyBawe Ha
anaparor.

* He yyBajTe xeLuKkn cafoBu 3a roTBEHE Ha
KOHTponHaTa Tabna.

* He ro cTaBajTe kanakoT Ha xelluka TaBa
BP3 CTakneHaTa NoBpLUMHA Ha nrovaTta 3a
roTBEH-E.

* He ocrtaBajTe cagoBuTe 3a rotBere Aa
BpujaT Ha CyBO.

» BHumaBajTe npegmeTuTe Unn cagoBuTe
3a roTBewe [a He nagHaT Ha anaparor.
Moxe faa ce owTeTy NoBpLUMHaTA.

* He BKiyyyBajTe r1m puHrnuTe co npasHu
cajfoBw 3a rotBene unv 6e3 cagosm 3a
rOTBEH-E.

* He craBajte anymuHnymcka donuja Ha
anaparor.

+ CapoBuTe 3a roTBEHE HanNpaBeHn o4
MMEHO Xeneso, anyMnHNUym unun co
OLUTETEHO AHO MOXe [a Npeaun3Buka
rpebHaT1HN Ha CTaKnoTo / CTaKmno-
kepamukaTa. OBue NpegmeTu cekoratu
KpeBajTe rn kora Tpeba aa rum
npemecTtyBaTe Ha NoBpLUMHaTa 3a
roTBEH-E.

» OBoj anapar e HaMeHeT caMo 3a
rotBerwe. He cmee ga ce kopucth 3a
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ZPYrvi HameHu, Ha NpUMep 3a 3arpeBar-e
Ha NpocTopuu.

2.4 Hera n uncreme

* PepoBHO yncTeTe ro anaparoT 3a Aa
crnpeynTe oWwTeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
marepujan.

* VicknydyeTe ro anapaToT 1 ocTaseTe ro Aa
ce onagw npej 4YMcTeHeTo.

* He kopucTeTe BoAeH cnpej 1 napea 3a
4YUCTEHE Ha anaparoT.

* YucreTe ro anapartoT CO Meka, BfiaxHa
Kpna. KopucteTte camo HeyTpanHu
peTtepreHT. He kopucTteTe abpasnsHm
npoun3BoAun, abpasnBHU CyHrepw 3a
4YNCTEHE, PAaCcTBOPYBaYM UNMN MeTanHm
npeameTu.

2.5 CepBuc

« 3a paro nonpaBuTe anapaTor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNAaCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopucrete camo opurmHanim
pesepBHW ENOBMU.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnuTE BO
BHaTpPELUHOCTa Ha OBOj NPOV3BOA 1
pe3epBHUTE CBETUMKM LUTO Ce NpodaBaat
noce6Ho: OBre CBETUINKN Ce NpeaBUAEHU
[a n3gpxaTt eKCTpeMHU (OU3NYKN yCroBu
BO anapaTuTe 3a JOMaKWHCTBO, Kako LUTO
ce Temneparypa, Bubpauum, BnaxxHocT
Unn ce NpeaBUAEHMW 3a faBake CUrHanu
3a paboTHaTa cocToj6a Ha anapaToT. Tue
He ce NpeABuAeHV Aa ce kopuctaT 3a
OPYr HAMEHW 1 He ce MOroAHM 3a
OCBET/lyBake NPOCTOPUM BO JOMOT.

2.6 PacxoayBam-e

NMPEAYMNPEOYBAME!
Pu3uk of nospeaa unm
3aayllyBatse.

* KoHTakTupajTe co onwTuHcKaTa BnacT 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuITHO
pacxoayBarbe Ha anapaTtoT.

*  VicknydeTe ro anapaTtoT O NPUKITY4YOKOT
3a cTpyja.

* W3BapgeTe ro enekTpmMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u pneTe ro.



3. MOHTAXA

NPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpepn goa ja MoHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBeHe, HanmweTe rm nHdopmauunte
noaony oA nroykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
Ccamo aKko ce NpPeTXoAHO BrpageHu Bo
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpaayBakse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHKL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnouaTta 3a rotTBewe Mma kaben 3a
NoBpP3yBak-e.

+ 3a [aro 3ameHuTe OLITETEHNOT
NMPUKIYYHUK 3a CTpYyja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unu noBmcoka.
OGpaTeTe ce BO NOKanNHWOT CEpPBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a nosp3yBake cmee
na buge 3ameHeT camo of KBanudukyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBame

AKO ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATa 32 roTBeH:e
noZ acnuparop, Be Monvme Ja ru Buaute
ynaTtcTeaTa 3a MOHTVpaHe Ha acnmpaTopoT
33 MMHUMAIHOTO pacTojaHue mefy
anaparure.

AKO anapaTtoT € MOHTUpaH Hag cduokara,
BeHTUNaumnjaTa Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE
MOXe€ [a r'v 3aTonnm NpeamMeTmTe Kou ce
YyyBaaT BO (hmokaTta 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBeHe.

590
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBeH-€

n n NHayKumcka puHrna

KoHTpornHa nnova

-

4.2 Pacnopep Ha KOHTpoJiHa Tabna

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinkea. EKpaHMTe, nokasartenute n
3BYyUUTE NOKaXKyBaaT KOU (*)yHKLU/IM pa60TaT.

™
L

[N

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap
CKO
none
@ BKINMYYEHO / UICKITYYEHO 3a BKkIyyyBake 1 UCKIyYyBaH€e Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHse.
E 3aknydysate / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOrHaTa
6e3beHOCT Ha Aeua Tabna.
B - 3a u3bop Ha puHrna.
- EkpaH 3a noctaByBake Ha 3a npukaxysare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jauvHaTa Ha TonnuHaTa
_|_ — 3a nocTaByBatse Ha NocTaBka 3a jaunHa Ha TonnuHa.
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€ Ha jauyMHaTa Ha TonnuHaTta
EkpaH Onuc
il PuHrnara e ucknyyeHa.
[z] ) PuHrnata e BknyyeHa.
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Onwuc

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

. Vima gedexr.

+ 6poj ®

PuvHrnata ceé ywre e Tonna (npeoctaHaTa TonnmHa).
BaknyyyBare / Ypen 3a 6e36eaHOCT Ha Aela e Bo dyHKuyja .
CafoT e HecooABETEH UNM Npeman UnuM Hema caj Ha puHrnaTa.
E] ABTOMATCKO UCKNy4YyBare € BO hyHKLMja.

4.4 Noka3aTen 3a npeocrtaHaTa
TOMJHa

AN

NPEOYMNPEOYBAHE!

MocTon onacHocT oz
U3ropeHunLy nopaam
npeocTaHaTta TonnuHa.

lMokasaTenuTe ro npuKaxkysaaT HUBOTO Ha
npeocTtaHaTa TOoMnJIMHa 3a PUHrnInTe Kou

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UCKnyvyBame

Honpete ro O 1 cekyHAa 3a fa ja BKiy4yuTe
WY 4a ja UCKny4mTe NnoBpLuMHaTa 3a
roTBeHse.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

*  CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He CTe ja HAMecCTuUne jadnHata Ha
TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIyuune
NnoBpLUMHATAa 3a roTBeH-E,

* ke UCTYpWTe UNK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpornHaTa Tabna noseke oz 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacysa 3ByY€H CurHan v nospLunHaTa
3a roTBewse ce uckny4vysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNM UcHNCTeTE ja
KOHTponHaTta Tabna.

MOMEHTarHO rn kopuctute. MNokasatenurte
WCTO Taka MOXe Aa Ce BKIy4aT 3a OKOMHUTE
PVIHFAN OypUV @Ko He T KOPUCTUTE.

MHayKuuckuTe puHrnm ja nponssenysaat
HeonxoAHaTa TOMNMHa 3a NPoLecoT Ha
roTBeHe AVPEKTHO Ha HOTO Ha caJoBuTe 3a
roteenwe. CTakno-kepamukarta ce 3atonsysa
o[ TonnMHaTa Ha CaJoBUTe 3a roTBEHE.

* MoBpLUMHATa 3a roTBeHE CTaHyBa
NpeMHory xetLuka (Ha np. ako HeKkoj caj
npespue u ce ncywmn). OctaseTe ja
puHrnaTa ga ce onagwv npeg aa ja
KOPUCTMTE MOBTOPHO NOBPLUMHATA 3a
roTBeHse.

* KOpUCTUTE HECOOABETHWN CadoBU 3a

roteete. Cumbonot ce nanv n no 2
MUHYTW pUHrNaTta ce UCKnyyysa
aBTOMaTCKM.

* He UCKIydYyBajTe ja puHrnarta u He
MeHyBaTe ja mocTaBKkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeneHo Bpeme ce nanu

ap noBpLUMHATa 3a roTBeH:E ce
MCKIy4YyBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonsMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4yyBa
noBpLUMHAaTa 3a roTBEHsE:

MocTaByBawe Mnoyarta 3a roTBew€
Temneparypa ce UCKIyvyBa nocrne
1-2 6 yaca
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MocTaByBame Mnoyvara 3a roTBeHwe
TeMmnepartypa ce UCKny4yBa nocne
3-4 5 yaca
5 4 vaca
6-9 1,5 vac

5.3 U3bupame puHrna

3a pa ja nsbepete puHrnaTa, gonpeTe ro

CEH30pCKOTO nose ¢J noBp3aHo Cco Taa
puHrna. EkpaHoT ro npukaxysa

HaroyBakEeTO Ha jaynHaTa ().

5.4 NocTtaByBakwe Ha jaunHaTa Ha
TonsiMHaTa

[MocTtaBeTe ja puHrnara.

Honpete ro + 3a [Ja ja sronemuTe jadyvMHarta

Ha TonnuHaTa. flonpeTte ro — 3a Aaaja
HamanuTe jaymHaTta Ha TonnuHata. fonperte

m + 1~ BO UCTO BpeMe 3a Aa ja
MCKITy4nTe puHrnara.

5.5 PowerBoost

PyHKymnjaTa 06e3beanysa noroniema Mok 3a
WHOYKTUBHWUTE pUHrInN. PyHKumjaTa Moxe Aa
6w:|,e aKTMBMpaHa 3a MHOYKTUBHATa puHrna
camo 3a ogpefeHo Bpewme. lNocne Toj nepuog
WHOYKTUBHATa PUHIrNa aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

Bupete ro nornaejeTo
» T EXHUYKM MHpopmaumm®.

3a aa ja akTuBMpare dyHKUMjaTa 3a
pUHrnaTa: npBo NOCTaBETE ja pUHrnaTa u
noToa noaeceTe ja MakcMmIiaHaTa nocTaBka

3a jaunHa. flonpeTe ro + ce Aofeka He ce
sananu (7).
3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro

5.6 3akny4vyBame

MoxeTe fa ja 3akny4ynTe KOHTponHaTta Tabna
fopeka paboTu puHrnara. Toa crnpedysa
crny4yajHa npomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.
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MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha (pyHKumjaTa: gonpeTe
8. [ ce nan sa 4 CeKyHAM.

3a ucknyuyBate Ha dpyHKUMjaTa: gonpete
ro . Ce nanm npeTxogHaTa nocraeka 3a
jaumHa.

Kora ke ja ncknyunte
noBpLUMHATa 3a roTBeH:E, ce
MCKIy4YyBa 1 oBaa yHKUuja.

5.7 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa (pyHKLMja cnpedyBa cryyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 32 rOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. [lonupajte ro B 4 cekyHaOW.
ce BKryyyBa. McknyyeTe ja nospLunHaTa 3a

roteese co (D

3a pa ja aeaktuBupare cyHKumjaTa:
aKTMBMpajTe ja MoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He noctaByBsajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTa. [lonnpajte ro B 4 cekyHOW.
ce BKIy4vyBa. Mckny4yeTe ja nospLunHaTa 3a

roTteewke co @

3a pa ja npeckokenTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a efHO roTBeH€e: akTUBMPajTe ja

noBpLUMHATa 3a rotBeHwe Co ® m ce

BKIy4yBa. [lonupajte ro B4 CeKyHaW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonsMHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTa 3a rOTBEH-E CO

(D, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.8 YnpaB. co eHeprujaTta

AKO noBeke 30HM Ce aKTVBHM 1 NOTpOLLEHaTa
enekTpu4Ha eHepruvja rm HaaMuHyBa
orpaHuyyBar-aTa Ha HarojyBareTo,
dyHKUMjaTa ja Aenun pacnonoxnveara jadmHa
mefy cuTe puHrnu. MNMnovarta 3a roteewe rm
KOHTpOnMpa NnocTaBk1TE 3a jaynHa Ha
TONMUHaTa 3a Aa rv 3alTUTn ocurypyBadnte
Ha MHCTanaymjaTa Bo Kykara.



* PwuHrnuTe ce rpynupanu cnopeq MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
enekTpuyHa MokHocT of (3300 W). Ako
nnovaTa 3a rotBeHe ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBaH-ETO HA MakcMMarnHaTta
JocTanHa jadynHa Bo edHa hasa, jaunHarta
Ha PVHrAMTE aBTOMaTCKN Ce Hamanysa.

» Cekoraw ce gaBa npegHoCT Ha
rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jaunHa ce genu mery
NPEeTX0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIN MO
obpateH pegocnen Ha 13bop.

+ EkpaHoT 3a noctaskaTa 3a jauymHa Ha
TOMMUHATa Ha PUHINNTE CO HamarneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa noctaeka 3a jauynHa Ha
ToNnuHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

* [loyekajTe goAeka ekpaHOT He nNpecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnara Koja

6. MOMOLW 1 COBETU

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alTmTa U CUrypHOCT.

6.1 CapgoBu 3a roTBewe
@ 3a UHOYKTUBHW PUHIIIA, CUITHO

efleKTpoMarHeTHo rnorse ja
co3faBa TonnuHaTa Bo
CafloBUTE 3a rOTBEH:E MHOTY
op3o0.

KOpI/ICTeTe ' NHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

» [1HOTO Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE MOpa Aa
Ounae Konky WwTo Moxe nogebeno n
rnopamHo.

* OcurypeTte ce geka AHOTO Ha TEHLIepeTo
€ YMCTO U CYBO Npep Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nfoyarta 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTUHK, He
NW3rajTe ja unu He TpUjTe ro TEeHIepeTo
BP3 KEPAMUYKOTO CTaKIo.

MaTtepwujan Ha cagoBuTe 3a roTBewe

¢ norogeH: JIMeHO Xeneso, Yeruk,
emajnmpaH YernuK, YesiuK LWTO He

e n3bpaHa nocnegHa. PuHrnute ke
npogormkar ga paboTar co HamaneHarta
nocTaBska 3a jaynHa Ha TonnmHaTa.
[MpomeHeTe rn nocTaBkMTe 3a jaymMHaTa
Ha TonnuHaTta Ha PUHrIMTE payHo
[OKOJIKY € HEONXOAHO.

[NornegHeTe ja nnyctpayujata 3a MOXHM

KOMBMHaLMK NpY KO jaynHaTa Moxe Aa ce

AncTpmubyunpa mefy puHrnmTe.

‘pfocyBa, NoBeKeCNojHO AHO (03HAYeHO
KaKo NMorogHo of Npou3BOAUTENOT).
* HenoropgeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakso, kepamuka, nopLenaH.
CapoBuTe 3a roTBEH:€E CEe NOroAgHU 3a
MHAYKTUBHaTa Nniioya 3a roTBeHe aKko:

* BopaaTta Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
noctaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

e MarHeT ce MpuBreKyBa Ha AHOTO Ha
CajoT 3a roTBem-e.

[OumeH3umn Ha capoBUTE 3a roTBeHe

*  VIHOYKTUBHWTE PUHIIIN aBTOMATCKM ce
npunarogysaat Ha AUMEeH3MnTe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBeHe.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnata e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha CcafoT 3a roTBeHe.
CapoT 3a rotBere Co AvjameTap Kojwto
€ noman o MMHMMarnHuoT gobusa camo
[en o[l eHeprujaTa KojallTo ja ucnywra
puHrnara.

» 3apaau 6e36egHOCHN NPUYMHK 1 3a
NOCTUrHyBak€e ONTUMAasHU pesynTaTtun of
roTBEH-ETO, HE KOpUCTETE CadoBM 3a
roTBEH-E NOronemMn o4 HaBe4eHoTO BO
LCneundukayum Ha puHrnute”.
W3berHyBajTe ga rv gpxute cagoBuTe 3a
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rotTBene BO 6nM3nHa Ha KOHTponHaTa
nrnoya BO TEKOT Ha rOTBEHETO. Toa Moxe
Oa Bnunjae Ha PyHKLMOHUPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unm HeHaMmepHo Aa
M BKIyYM OyHKUMMTE Ha NOBpLUMHATA 3a
rOTBEH-E.

Bupete Bo , TexHn4ku
nogartoum”.

6.2 3Byum BO TEKOT Ha paboTaTta
Axo cnyware:

* 3BYK Ha MyKare: CafloT 3a roTBeHE €
HanpaBeH oA pasnuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaH-E: ja KopUctuTe
pVHrnaTa Ha ronemMa jaymHa 1 cagoBuTe
3a roTBeH-E Ce HanpaBeHW O Pa3nnyHu
mMaTepujanu (CeHaBUY KOHCTpYKUuMja).

* SYHEHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

*  KIuKake: Cce rnojaByBa efeKTpu4Ho
npedpnysare.

*  nuwTeHe, BpMUere: BeHTUNaTopoT
paboTu.

3ByuUTE Ce HOpMariHU U He ce 3Hak 3a

HeucnpaBHOCT.

6.3 NMpumepu Ha annukauum 3a
roTtBewe

OpaHocoT Mefy noctaBkaTa Ha
TemnepaTyparta 1 noTpoLlyBaykaTa Ha
CTpyja Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke
ja aronemuTe TemnepaTypara,
NnoTpoLUyBaykaTa Ha CTpyja Ha puHriaTa He
ce 3rofieMyBa npornopuuoHanHo. Toa 3Haum
[AeKa pyHrna nocraBeHa Ha cpegHa
TemnepaTypa KopuCTX NoMarky oZ NnosioBuHa
oA MOKHOCTAa.

MopaToumTe BO Tabenarta ce
camo npernopaka.

MocTtaByBake YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetun
TemnepaTtypa (min)
1 OpnpxyBatbe Ha TonnuMHaTta Ha konky wto CraBeTe kanak Ha cagoBuTe 3a
3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeH-e.
1-2 XonaHAcku coc, Toneke: nyTep, 5-25 MeuwajTe on Bpeme Ha Bpeme.
yokonago, XenaTuH.
1-2 3auBpcTyBaH-e: POBKM OMMETH, 10 - 40 [oTBeTe NOKpUEHO Co Kanak.
NpPXeHu jajua.
2-3 [oTBeHe Opun3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky gBanaTv noseke
NoArpeBa-e roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KonMYMHaTa Ha opu3oT,
MeLuajTe rv jagerara co MMeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 3eneHyyk, puba, Meco, roTBeHU Ha 20-45 [onajte Hekonky ronemu naxuuu
napea. TEYHOCT.
4-5 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥ | Boga 3a 750 g
KOMnUpY.
4-5 [oTBeHE ronemm KonuyecTea xpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.
4opbwu 1 cynu.
6-7 Bnaro npxeme: WHULMKW, TeNeLwko KOnky Wwto [peBpTeTe Ha NOMOBMHA O BPEMETO.
KOPAOH 61y, KOTNeTn, kodThrsa, Tpeba
kon6acwu, yurep, 3anplLuka, jajua,
nanayvHkun, KpoHu.
7-8 LienocHo npxxewe, peHaany komnupu, 5 - 15 MpeBpTeTe Ha NornoBuHa of BPEMETO.
6udTeun, cTekosu.
9 3oBpyBatbe BoAa, Bapere TECTEHWHU, 3arnpxyBake Meco (rynall, Meco 3a neverse),

noMpUT BO MHOTY Macro.

Bapemne ronemu konvyecTsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.
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7. HETA N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

7.1 OnwTtun nHcdopmaumnmn

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekorawu ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

['pebannumTe Unm TEMHUTE 4amMK1 Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E.

KopucTeTe cneumjanHo cpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH:E.

YnoTpebyBajTe cneuujanHo cTpyrano 3a
CTakKnoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nroyara 3a
rotBewe

BepgHalu oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTuka,
nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PELLUABAHSE MNMPOBJIEMA

NMPEOYMNPEAYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.

8.1 lto pna ce HanpaBwu ako...

Luekep, BO CNPOTMBHO, HeYUCTOTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBene.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YucTere Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuxKeTe ro Ce4ynBoTo no
noBpLuMHaTa.

W3BapeTe rn oTkako anapartor e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHu Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3snBeH AetepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBEHE CO
MeKa Kpra.

M3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucrete pacTBop of
BOAA M OLEeT M YncTeTe ja cTakneHara
MOBPLUMHA CO BRaxHa kpna.

Mpobnem

He moxeTe Aa ja Bknyuute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBeHE.

MoxHa npuymMHa

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3aHa
CO eNeKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBuUIHO NoBp3aHa.

PeweHue

MposepeTe Aanu nnovara 3a rotBexe
€ NpaBUIHO NoBP3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
ocUrypyBayvoT nocTojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanudukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHara 3a 10
CceKkyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnovara 3a
roTBEH-€ 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jauMHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unv noeeke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO BpeMe.

[onpeTe camo eAHO CEH30PCKO Morie.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

Vma Boga unv MacHu aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnova.

VcuncTeTe ja KOHTpONHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nrnoyata 3a roTeere ce
UCKIyYyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere e
ucknyyeHa.

CTe cTaBune HeLTO Ha eAHO Unn
noBeKe CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKUTe nonunkea.

lMnovara 3a roTBeme ce
UCKIy4YyBa.

CTe cTaBuUne HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO rore.

He ce nanu noka3HoTo cBETNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme uivt e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa pabortena 4OBOMHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LeHTap.

MocTaBkara 3a jaumHa Ha
TOnnuHaTa ce MeHyBa Mery
[ABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTta e BO
dyHKuMja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH3opckoTo none ce BXewTyBa.

CapfoT 3a roTBere e nperosnieM unm
ro ctaBarte npebnucky Ao
KOHTponuTe.

FonemuTe cagoBu 3a roTBeHe
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MO>XHO.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36edHOCT Ha deua unm
3aknyyyBare paboTu.

BupeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

ce BKy4yyBa.

Hema capg 3a rotBerse Ha puHrnaTa.

CraBeTe cafi 3a roTBeHe Ha
puHrnara.

CapoT 3a roTBeke € HeCOOBETEH.

KopucreTe cooaBeTeH cap 3a
roteewe. Bugete Bo ,lMomoLu u
coBeTun”.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBEH-E € Npeman 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere CO TOYHU
avmveHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
noparoum”.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBEH-E.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHaw.

Ako ce BKMy4y NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nrovyaTa 3a rotBewe of
eneKTpnYHOTO Hanojyeakse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnovara 3a rotBere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu Npo6nemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBNAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa criyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpnyHOTO NOBp3yBat-e €
HenpaBuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HarnojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

8.2 Ako He MoXeTe fa HajoeTe

peLieHue...

AKO He MoXeTe camuTe Aa ro peLumnTte
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawmoT

LeHTap. HasegeTe rv nogaTouuTe of

nnoykara 3a cneumdukauyun. Ncto Taka
HaBepfeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a

npogasay nnm Bo OBJ1TaCTEHNOT CepBUCEH
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rpeLuka KOja ce nanu. OcmrypeTe ce [eKa 1 BO r@apaHTHUOT nepuoa. Ynarcteara 3a

npaBuiHo paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a cnyxbaTta 3a 0O4HOCK CO KOpUCHULWTE U1 3a
roteere. AKO HEeMpaBUHO CTe paKyBane co YCIOBUTE Ha rapaHuujata ce HaBegeHu Bo
NoBpLUMHATA 3a rOTBEH:E, CEPBUCUPAHETO rapaHTHUOT JICT.

0f1 CTpaHa Ha CEepPBUCHMOT TEXHUYAP UMK Ha
npoaasayoT Hema fa 6uae 6ecnnatHo, Aypu

9. TEXHUYKU NMOOATOLIN

9.1 MNnoyka co cneuundcmrkaumm

Mognen ZEI6840FBA PNC 949 492 073 02

Typ 60 GAP D5 AU 220-240V 50 - 60 Hz
MHaykumja 6.6 kW MponsseaeHo Bo PomaHuja
Cep.op. ccovvveeeienn 6.6 KW

ZANUSSI CeEXF

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost [OunjameTtap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo capj 3a roteemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH.] [mm]
MakcumarnHa

TonnuHa) [W]

JleBa npegHa 2300 2800 10 180 -210

IeBa 3agHa 1200 - - 125 - 145

[ecHa npegHa 1200 1800 4 125-145

[ecHa 3agHa 1800 - - 145 - 180
JaunHata Ha puHrnuTe Moxe BO man obem 3a onTuManHu pesynTtaTtu npu rotBEHETO,
Oa ce pasnukyea o cnopep,6a Cco KOpucTteTe cagoBu 3a rotBewe LUTO He Cce
nogatouyunTe BO Tabenara. Ce MeHyBa CO noronemMmu og Lll/ljaMeTapOT BO Tabenara.
MartepujanoT U QUMeH3unTe Ha cagoBuTe 3a

roTBewe.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npousson*

MpeHtuomkauyuja Ha mogen ZEI16840FBA

Tun Ha Nnoyva 3a roTeere BrpageHa nnoya 3a
roTBewe

Bpoj Ha 30HM 3a roTBEH-E 4

TexHonorvja Ha noarpeBawe WHaykunja
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[njameTap Ha KpY>XHU 30HM 3a roteemre (J)

JleBa npegHa 21,0 cm

IeBa 3agHa 14,5 cm

[ecHa npegHa 14,5 cm

[ecHa 3agHa 18,0 cm
[MoTpollyBayka Ha eHepruja no 30Ha Ha rotBere JleBa npeaHa 190,1 Wh / kg
(EC electric cooking) JleBa 3agHa 181,0 Wh/ kg
[ecHa npegHa 181,0 Wh/ kg
[ecHa 3agHa 181,6 Wh / kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnovaTa 3a roteewe (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

* 3a Esponcka YHuja cnopeq EU 66/2014. 3a benopycuja cnopen STB 2477-2017, Anekc A. 3a YkpanHa cnopefn

742/2019.

EN 60350-2 - EnekTpuyHM anapaTtu 3a roteewe 3a JomakuHcTea - [len 2: [noun 3a rotBene - Metoam 3a

Mepetbe Ha pesynraTure

10.2 Ltepnerse Ha eHepruja

MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOojAHEBHOTO roTBEH-€ aKo M criegute
coBeTUTe AadeHun nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOKy LUTO BU € NOTpebHo.

* Ako e MOXHO, cekorall cTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBem-e.

* [lpen ga ja BknyyuTe puHrnara, ctaBeTte
ro cagoT Ha Hea.

11. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot
2%

L. Craserte ja ambanaxaTa BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTMTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuKnupajTe ro oTNagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTPoHCcKM anapatu. He dpnajte
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- CraBeTe nomanu cafoBu 3a roTBeHe Ha
nomasnuTe puUHru.

- CraBerTe ro cafoT 3a roTeeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha puHrnara.

« KopucTerTe ja npeoctaHarta TonnunHa 3a ga
ja 3ayyBaTa xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

anapaTtuTe 03aH4YeHn co cumMbonoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPOM3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kkanauutet
3a peuuknpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMNLITUHCKa KaHLenapuja.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfglgende instruksjoner grundig far du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte personer

- Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har
tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet og
forstar hvilke farer som kan inntreffe.

- Barn mellom 3 og 8 ar og personer med sveert omfattende
og komplekse funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand
fra produktet med mindre de er under tilsyn hele tiden.

- Barn yngre enn 3 ar ma holdes pa avstand fra produktet
hvis de ikke er under tilsyn hele tiden.

- |Ikke la barn leke med produktet.
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- Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og kast den i
samsvar med lokale reguleringer.

- ADVARSEL: Hold barn og kjeeledyr borte fra produktet nar
det er i bruk eller nar det avkjgles. Tilgjengelige deler blir
varme under drift.

- Hvis produktet har en barnesikring, bar du aktivere det.

- Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn med mindre de er under tilsyn.

1.2 Generell sikkerhet

- ADVARSEL: Apparatet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

- ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

- DU MA ALDRI prgve a slukke en brann med vann, men du
ma sla av produktet og deretter dekke flamme f.eks. med et
lokk eller et brannteppe.

- FORSIKTIG: Apparatet ma ikke tilfgres stream gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

- FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma gjares under
tilsyn. En kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes
kontinuerlig.

- ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeoverflatene.

- Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa komfyrtoppen fordi de kan bli varme.

- Bruk ikke apparatet fgr du installerer det i en innebygget
struktur.

- Ikke bruk damprengjaring til a rengjgre apparatet.

- Etter bruk slar du av koketoppen med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

- Hvis den glasskeramiske overflaten er sprukket, skal
apparatet slas av og kontakten tas ut. Hvis apparatet er
koblet til stramnettet direkte ved hjelp av sikringsboksen,
fierner du sikringen for a koble fra apparatet fra
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stramforsyningen. | begge tilfeller, tar du kontakt med det

autoriserte servicesenteret.

. Hvis streamkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert

person for a unnga fare.

- ADVARSEL.: Bruk bare koketoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i apparatets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i apparatet. Bruk av
uriktige beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Installasjon

A
A

* Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

* Folg installasjonsanvisningene som falger
med produktet.

+ Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

« Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

» Dekk skarne overflater med
tetningsmiddel for & forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

» Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.

* Monter ikke apparatet ved siden av en dgr
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
darer eller vinduer er apne.

» Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

» Huvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjglesystemet.

ADVARSEL!
Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

ADVARSEL!
Fare for personskade eller skade
pa produktet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

* Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkopling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stot.

« Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.

* Produktet ma veere jordet.

» Sgrg for at produktet er koblet fra
strgmforsyningen far du gjer enhver
operasjon.

» Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.

» Sorg for at produktet er riktig montert. Las

og feil anvendt stremkabel eller stgpsel

(hvis aktuelt), kan gjere at terminalen blir

for varm.

Bruk riktig streamkabel.

Searg for at stramkabelen ikke floker seg.

Serg for at stgtbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.

Sgarg for at stramkabelen eller stgpselet

(hvis aktuelt) ikke bergrer det varme

produktet eller varme kokekar, nar du

kobler produktet til stikkontaktene i

naerheten.

« |kke bruk grenuttak eller skjgteledninger.

» Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) og
stremkabelen ikke blir pafert skade.
Kontakt det autoriserte servicesenteret
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vart, eller en elektriker, for & fa byttet en
skadet stramkabel.

+ Beskyttelsen mot elektrisk stgt fra
stremfgrende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjaer at den ikke kan
fiernes uten verktay.

+ Ikke sett stopselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

» Huvis stikkontakten er Igs skal du ikke
sette i stgpselet.

 lkke trekk i kabelen for a koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stgpselet.

» Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fiernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

» Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stramnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stat.

+ Fjern (om ngdvendig) all emballasje,
merking og beskyttelsesfilm fgr forste
gangs bruk.

+ Dette apparatet er kun for
husholdningsbruk.

+ Dette apparatets spesifikasjoner ma ikke
endres.

» Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

» Apparatet ma ikke veere uten tilsyn mens
det er i bruk.

+ Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

 Ikke stol pa grytedetektoren.

+ Ikke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* Bruk ikke apparatet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

» Bruk ikke apparatet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Hvis apparatets overflate er knust ma du
koble apparatet fra stremforsyningen
umiddelbart. Dette for a forhindre elektrisk
stot.

» Personer som bruker en pacemaker ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
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induksjonskokesonene nar apparatet er i
bruk.

* Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

ADVARSEL!
Risiko for brann og eksplosjon

« Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damper. Hold flammer eller
varme gjenstander unna fett og oljer nar
du bruker dem til tilbereding av mat.

« Dampen fra sveert varm olje, kan fgre til
selvantennelse.

* Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for forste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i naerheten av
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade pa produktet.

» lkke plasser varme kokekar pa
betjeningspanelet.

» lkke plasser et varmt grytelokk pa
koketoppens glassflate.

« lkke la kokekar koke terre.

» Veer forsiktig slik at ingen gjenstander
eller varme kokekar faller pa apparatet.
Overflaten kan bli skadet.

» |kke aktiver kokesonene med tomme
kokekar eller uten kokekar.

» lkke legg aluminiumsfolie pa apparatet.

» Kokekar av stgpejern, stgpt aluminium
eller kokekar med gdelagt bunn kan lage
riper i glasset/glasskeramikken. Lgft alltid
disse objektene opp nar du ma flytte dem
pa koketoppen.

* Dette apparatet skal kun brukes til
matlaging. Det mé ikke brukes til andre
formal, f.eks. oppvarming av rommet.

2.4 Stell og rengjering

» Rengjgr apparatet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

« Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjgring.

* Bruk ikke vannspray og damp for a
rengjgre apparatet.

* Rengjer apparatet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Bruk ikke



slipeprodukter, slipende rengjgringsputer,
Izsemidler eller metallobjekter.

2.5 Tjenester

+ Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

» Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment & signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre

3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

For du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel

« Komfyrtoppen leveres med en
tilkoplingskabel.

» For a erstatte en gdelagt strgmledning
bruker du samme ledningstype:
HO5V2V2-F som taler 90 °C eller mer.
Kontakt ditt lokale servicesenter.
Tilkoplingskabelen ma kun skiftes ut av en
kvalifisert elektriker.

3.4 Montering

Hvis du installerer koketoppen under en
avtrekksvifte, kan du se
monteringsinstruksjonene for
minimumsavstanden mellom apparatene.

bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade og kvelning.

« Kontakt kommunen din for informasjon
om hvordan du kaster produktet pa en
riktig mate.

* Koble produktet fra strammen.

« Kutt av strgamkabelen, lukk produktet og
kast den.

Hvis produktet er installert over en skuff, kan
komfyrtoppventilasjonen varme opp rettene
lagret i skuffen under matlagingsprosessen.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten

Induksjonskokesone
qll ? Betjeningspanel
fomy  (omn)
—/ \__/
(zomm) @@
|

| |
4.2 Oversikt over betjeningspanelet

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke
funksjoner som er i bruk.

Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
D PA / AV Sla koketoppen av og pa.
E Sperre / Barnesikringsenhet Lase/lase opp betjeningspanelet.
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Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
E] - Velge kokesone.
- Effekttrinndisplay For a vise effekttrinnet.
+ — Stille inn en varmeinnstilling.

4.3 Effekttrinndisplayer

Display Beskrivelse

Kokesonen er slatt av.

@ ) Kokesonen er i bruk.

[E] PowerBoost er aktivert.

+tall Det har oppstatt en feil.

En kokesone er fremdeles varm (restvarme).

Sperre / Barnesikringsenhet er aktivert.

Uegnet eller for lite kokekar, eller ikke noe kokekar pa kokesonen.
[:] Automatisk utkopling er aktivert.

4.4 Restvarmeindikator

C ADVARSEL!
Forbrenningsfare som falge
av restvarme.

Indikatorene viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.

5. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Berar (D i 1 sekund for & aktivere eller
deaktivere komfyrtoppen.

Indikatorene kan ogsa tennes for de
naerliggende kokesonene selv om du ikke
bruker dem.

Induksjonskokesonene skaper den
ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken blir
varmet opp av varmen fra kokekaret.

5.2 Automatisk utkopling

Funksjonen deaktiverer komfyrtoppen
automatisk hvis:

« alle kokesonene er deaktiverte,

« du stiller ikke inn effekttrinnet etter du har
aktivert komfyrtoppen,

» du sgler noe eller setter noe pa
betjeningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en panne, klut, o.l.). Et lydsignalet hgres,
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deretter slas komfyrtoppen av. Fjern
objektet elle vask betjeningspanelet.

» komfyrtoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tarrkokes). Fgr komfyrtoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

+ du bruker feil kokeredskap. Symbolet
tennes og kokesonen slas automatisk av
etter 2 minutter.

» du deaktiverer ikke en kokesone eller
endrer effekttrinnet. Etter en stund tennes

B, og komfyrtoppen deaktiveres.
Forholdet mellom effekttrinnet og tiden
som komfyrtoppen deaktiveres etter:

Effekttrinn Komfyrtoppen deak-
tiveres etter

1-2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 timer

5.3 Velge kokesone

Trykk pa sensorfeltet ¢] som svarer til en
sone for & velge den kokesonen. Displayet

viser varmeinnstillingen ().

5.4 Effekttrinnet
Velge kokesone.

Berar + for a gke effekttrinnet. Bergr = for

a redusere effekttrinnet. Bergr + og —
samtidig for & sla av kokesonen.

5.5 PowerBoost

Denne funksjonen gjar mer kraft tilgjengelig
til induksjonskokesonene. Funksjonen kan
aktiveres for induksjonskokesonen kun i en
begrenset tidsperiode. Etter den tiden vil
induksjonskokesonen automatisk ga tilbake
til den hgyeste effekttrinnet.

@ Se i kapittelet "Tekniske data".

Aktivere funksjonen for en kokesone: angi
forst kokesonen og velg deretter maksimal

varmeinnstilling. Berar+ inntil symbolet
tennes.
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For a deaktivere denne funksjonen: bergr

5.6 Sperre

Du kan lase betjeningspanelet mens
kokesonene er i bruk. Det hindrer utilsiktet
endring av effekttrinnet.

Still inn effekttrinnet forst.

For a aktivere funksjonen: bergr )
tennes i 4 sekunder.

For a deaktivere denne funksjonen: bergr
(8. Det tidligere effekttrinnet aktiveres.

Nar du slar av komfyrtoppen,
deaktiveres ogsa denne
funksjonen.

5.7 Barnesikringsenhet

Denne funksjonen forhindrer at koketoppen
blir slatt pa utilsiktet.

For a aktivere funksjonen: aktiver
komfyrtoppen med (D Ikke velg en

varmeinnstilling. Trykk pa B 4 sekunder.
Indikatoren tennes. Deaktiver komfyrtoppen

med @

For a deaktivere funksjonen: aktiver
komfyrtoppen med @. Ikke velg en
varmeinnstilling. Trykk pa B 4 sekunder.
tennes. Deaktiver komfyrtoppen med @

For a overstyre funksjonen for kun én
tilberedningstid: Aktiver koketoppen med

@. Indikatoren tennes. Trykk pa Bis4
sekunder. Still inn varmeinnstillingen
innen 10 sekunder. Du kan betjene
komfyrtoppen. Nar du deaktiverer

komfyrtoppen med @ blir funksjonen
aktivert pa nytt.

5.8 Effektstyring

Hvis flere soner er aktive og den forbrukte
effekten overskrider begrensningen av
strgmforsyningen, deler denne funksjonen
den tilgjengelige effekten mellom alle
kokesonene. Koketoppen kontrollerer
varmeinnstillingene for a beskytte sikringene
i boligen.



» Kokesonene er gruppert i henhold til
plasseringen og tallet til fasene i
komfyrtoppen. Hver fase har en maksimal
elektrisk effekt pa (3300 W). Hvis
koketoppen nar grensen for maksimalt
tilgjengelig effekt innen én fase, vil
effekten til kokesonene automatisk bli
redusert.

« Effekttrinnet for den sist valgte kokesonen
er alltid prioritert. Den gjenvaerende
effekten deles mellom de tidligere
aktiverte kokesonene i motsatt rekkefelge
av valget.

+ Displayet for de reduserte sonene skifter
mellom den opprinnelig valgte
varmeinnstillingen og den reduserte
varmeinnstillingen.

+ Vent til displayet slutter & blinke eller
reduser effekttrinnet til den valgte
kokesonen. Kokesonene fortsetter & virke

6. RAD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

For induksjonssonene skaper et
sterkt elektromagnetisk felt
varme i kokekaret veldig raskt.

Bruk induksjonskokesonene med egnede
kokekar.

« Kokekarets bunn ma veere sa tykk og flat
som mulig.

» Sorg for at pannebaser er rene og terre
for du setter dem pa den keramiske
komfyrtoppens overflate.

« For & unnga riper ma du ikke skyve eller
gni gryten over det keramiske glasset.

Materiale i kokekar

+ riktig: stepejern, stal, emaljert stal,
rustfritt stal, bunn med flere lag (med riktig
merke fra produsenten).

+ ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til

induksjonskomfyrtopp, hvis:

+ vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

med den reduserte varmeinnstillingen.
Juster varmeinnstillingen til kokesonene
manuelt om ngdvendig.
Se illustrasjonen for mulige kombinasjoner
der effekten kan distribueres mellom
kokesonene.

* en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.
Kokekarenes mal

* Induksjonskokesonene tilpasser seg
starrelsen av kokekarets bunn
automatisk.

« Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. Kokekar med
en smalere diameter enn anbefalt
minimum mottar bare halvparten av en
kokesones effektgrad.

* Av sikkerhetsgrunner og optimale
tilberedningsresultater ma du ikke bruke
kokekar som er stgrre enn angitt i
«Spesifikasjoner for kokesoner». Unnga a
holde kokekar neer betjeningspanelet
under tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonens funksjon eller ved utilsiktet &
aktivere komfyrtoppfunksjonene.

@ Se «Tekniske data».

6.2 Sty under bruk
Hvis du kan hore:

» knekkelyder: kokekaret bestar av
forskjellige materialer
(sandwichkonstruksjon).

« plystrelyder: du bruker en kokesone pa et
heyt effekttrinn, og kokekaret bestar av
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forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).
* summing: du bruker et hayt effekttrinn.
+ klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.
* hvesing, summing: viften gar.
Lydene er normale og betyr ikke noen
funksjonsfeil.

du gker varmeinnstillingen er den ikke
proporsjonal med gkt stremforbruk. Dette
betyr at en kokesonen med middels
varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

Opplysningene i tabellen er kun

veiledende.
6.3 Eksempler pa
tilberedningsmater
Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke lineser. Nar
Effekttrinn Brukes til: Tid (min) Tips
1 Holde ferdig tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.
hov
1-2 Hollandaisesaus, smelt: smer, sjokola- 5 -25 Bland innimellom.
de, gelatin.
1-2 Sterkning: luftige omeletter, egge- 10-40 Tilberedes med lokk.
stand.
2-3 Svell ris og melkeretter, varm ferdigret- 25 - 50 Tilsett minimum to ganger sa mye vae-
ter. ske som ris, melkeretter ma reres i un-
der hele prosedyren.
3-4 Dampkoke grennsaker, fisk, kjott. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.
4-5 Dampkoking av poteter. 20-60 Bruk maks % | vann for 750 g poteter.
4-5 Koking av stgrre matvaremengder, gry- 60 — 150 Opptil 3 liter veeske pluss ingredien-
teretter og supper. ser.
6-7 Varsom steking: filet, cordon bleu av etter be- Snu etter halve steketiden.
kalv, koteletter, koketter, pglser, lever, hov
sausejevning, egg, pannekaker, smul-
tringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, hoftestyk- 5-15 Snu etter halve steketiden.
ker, steker
9 Koke opp vann, koke pasta, brune kjgatt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.
Kok store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

7. STELL OG RENGJJRING

7.1 Generell informasjon

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

* Rengjer koketoppen etter hver bruk. .

» Bruk kokekar med ren base.
* Riper eller mgrke flekker pa overflaten
pavirker ikke komfyrtoppens funksjon.
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Bruk et spesialrengjaringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.
Bruk en spesialskrape pa glasset.

7.2 Rengjering av koketoppen

Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder
sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Veer varsom slik at du



unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.
Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjelt fijernes: kalkringer, vannringer,

fettflekker, blanke metalliske misfarginger.

Rengjer koketoppen med en fuktig klut og

rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjering.

Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjor glassflaten med en fuktig klut.

8. FEILSOKING

ADVARSEL!

Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

Problem

Du kan ikke aktivere eller betjene
komfyrtoppen.

Mulig arsak

Komfyrtoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

Losning

Kontroller om komfyrtoppen er riktig
koblet til stramforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller at sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en
elektriker.

Du stiller ikke inn effekttrinn for 10
sekunder.

Sla pa komfyrtoppen igjen og still inn
varmen innen det har gatt 10 sekun-
der.

Du berearte to eller flere sensorfelt
samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjgr betjeningspanelet.

Et lydsignal heres, deretter slas
komfyrtoppen av.

Et lydsignal heres nar komfyrtop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Komfyrtoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet (D

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den
var bare i bruk en kort stund eller
sensoren er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom koke-
sonen fortsatt er varm i lang tid.

Effekttrinnet endres mellom to
trinn.

Effektstyring er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Sensorfeltene blir varme.

Kokekaret er for stort eller du setter
det for neer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.

| Barnesikringsenhet eller Sperre er Se «Daglig bruk».
tennes. aktivert.
tennes Det er ikke noe kokekar pa sonen. Sett kokekaret pa kokesonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk egnede kokekar. Se «Rad og
tips».
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Problem Mulig arsak

Lasning

Diameteren pa kokekarets bunn er

for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner.
Se «Tekniske data».

og et tall tennes.

Det er en feil pa komfyrtoppen.

Deaktiver komfyrtoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis lyser
igjen, kobler du komfyrtoppen fra
stremforsyningen. Aktiver komfyrtop-
pen igjen etter 30 sekunder. Hvis pro-
blemet fortsetter, ma du snakke med
et autorisert servicesenter.

Du kan hgre en konstant pipelyd.

Den elektriske tilkoblingen er feil.

Koble komfyrtoppen fra stremforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

8.2 Hvis du ikke kan finne en
lgsning ...

Hvis du ikke greier & lgse problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Angi opplysningene som du
finner pa typeskiltet. Angi ogsa den tresifrede
bokstavkoden, koden for glasskeramikken

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Modell ZEI6840FBA
Type 60 GAP D5 AU
Induksjon 6.6 kW
Serienr. ....cccceee.n.
ZANUSSI

9.2 Spesifikasjoner for kokesoner

(du finner den i hjgrnet av glassflaten) samt
feilmeldingen som vises. Pase at du har
brukt komfyrtoppen riktig. Hvis ikke ma du
selv betale for service fra serviceteknikeren
eller forhandleren, ogsa i garantitiden.
Anvisninger om kundeservice og
garantibetingelser finner du i garanti-heftet.

PNC (produktnummer) 949 492 073 02
220-240 V 50/60 Hz

Produsert i Romania

6.6 kW

cex

Kokesone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokekar — diame-
(maks effekt- maksimum varig- ter [mm]
trinn) [W] het [min]

Venstre foran 2300 2800 10 180 - 210

Venstre bak 1200 - - 125 -145

Hayre foran 1200 1800 4 125-145

Hayre bak 1800 - - 145 - 180

Effekten for kokesonene kan variere noe
sammenliknet med informasjonen i tabellen.
Det endres iht. kokekarets materiale og
starrelse.
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10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktinformasjon*

Modellidentifikasjon

ZEI6840FBA

Koketopp Integrert koketopp
Antall kokesoner 4
Oppvarmingsteknologi Induksjon
Diameter pa sirkuleere kokesoner (@) Venstre foran 21,0cm
Venstre bak 14,5 cm
Hayre foran 14,5 cm
Hayre bak 18,0 cm
Energiforbruk per kokesone (EC electric cooking) Venstre foran 190,1 Wh/ kg
Venstre bak 181,0 Wh / kg
Hayre foran 181,0 Wh/ kg
Hoyre bak 181,6 Wh/ kg
Energiforbruk for komfyrtopp (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

*For EU i henhold til EU 66/2014; for Hviterussland i henhold til STB 2477-2017, vedlegg A; for Ukraina i henhold

til 742/2019.

EN 60350-2 - Elektriske husholdningsapparater for matlaging — del 2: Koketopp — Metoder for maling av ytelse

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du felger hintene under.

+ Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

» Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

» Plasser kokekaret pa kokesonen fer du
slar den pa.

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet C/.&) Legg emballasjen i riktige
beholdere for & resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

+ Sett mindre kokekar pa mindre

kokesoner.

« Sett kokekaret direkte pa midten av

kokesonen.

e Bruk restvarmen for & holde maten varm

eller for & smelte den.

med symbolet & sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for neermere opplysninger.
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VISITE O NOSSO WEBSITE PARA:

G Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
@ assisténcia e reparagoes:
www.zanussi.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.

INDICE
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizacao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Seguranga para criangas e pessoas vulneraveis

Este aparelho pode ser utilizado por criangcas de 8 ou mais
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimento se tiverem recebido supervisao ou
instrucdes relativas a utilizagcado do aparelho de forma
segura e compreenderem os perigos envolvidos.

E necessario manter as criangcas com idades entre os 3 e
0s 8 anos e pessoas com incapacidades muito extensas e
complexas afastadas do aparelho, a menos que
constantemente vigiadas.
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E necessario manter as criancas com menos de 3 anos de
idade afastadas do aparelho, a menos que constantemente
vigiadas.

Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho.
Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.

- AVISO: Mantenha as criancas e os animais domésticos
afastados do aparelho quando ele estiver a funcionar ou a
arrefecer. As partes acessiveis ficam quentes durante a
utilizacao.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o active.

- Alimpeza e a manutengao basica do aparelho ndo devem
ser efectuadas por criangas sem supervisao.

1.2 Segurancga geral

- AVISO: O aparelho e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizag&do. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.
AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos na placa
sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em incéndio.
NUNCA tente extinguir um incéndio com agua. Em vez
disso, desligue o aparelho e cubra as chamas, por
exemplo, com uma tampa de tacho ou uma manta de
incéndio.
ATENCAQO: O aparelho n&o pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.
ATENCAQO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado. Um processo de cozedura de curta
duracao tem de ser supervisionado continuamente.

- AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.
Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.
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- Nao utilize o aparelho antes de o instalar na estrutura de
encastre.

Nao utilize uma maquina de limpar a vapor para limpar o
aparelho.

- Apos a utilizacao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de tacho.

- Se a superficie de vitroceramical/vidro apresentar alguma
fenda, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada
elétrica. Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica
diretamente numa caixa de derivacgao, desligue o disjuntor
no quadro elétrico para desligar o aparelho da alimentacao
elétrica. Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

. Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um agente de assisténcia
autorizado ou por uma pessoa igualmente qualificada, para
evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagdo, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.

2. INSTRUCOES DE SEGURANGA

2.1 Instalagao + Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
AVISO! unidades.

A A instalagdo deste aparelho tem * Tenha sempre cuidado quando deslocar o
de ser efetuada por uma pessoa aparelho porque ele é pesado. Utilize
qualificada. sempre luvas de protegao e calgado

fechado.
AVISO! * Vede as superficies cortadas com um

& Risco de ferimentos ou danos no vedante para impedir que a humidade
aparelho. cause dilatagoes.

* Proteja a parte inferior do aparelho contra
Retire a embalagem toda. o vapor e a humidade.

* Nao instale nem utilize o aparelho se * Nao instale o aparelho perto de uma porta

estiver danificado. ou por baixo de uma janela. Tal evita que

» Siga as instrugdes de instalagédo a abertura de portas ou janelas faga cair

fornecidas com o aparelho. algum tacho quente do aparelho.
* Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.
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Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Na&o guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

Retire quaisquer painéis separadores

instalados no armario abaixo do aparelho.

2.2 Ligagao eléctrica

AVISO!
Risco de incéndio e choque
elétrico.

Todas as ligagdes eléctricas devem ser
efectuadas por um electricista qualificado.
O aparelho tem de ficar ligado a terra.
Antes de efectuar qualquer operagao de
manutengao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
eléctrica.

Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sdo
compativeis com as caracteristicas da
alimentagao eléctrica.

Certifique-se de que o aparelho é
instalado correctamente. Ligacoes de
cabo de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorrectas podem provocar o
sobreaquecimento dos terminais.

Utilize um cabo de alimentagéao eléctrica
adequado.

Nao permita que o cabo de alimentagao
fique enredado.

Certifique-se de que a protecgao contra
choque ¢ instalada.

Utilize a abragadeira de fixagao para
libertar tensao do cabo.

Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacgéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada préxima.

Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.
Certifique-se de que nao causa danos na
ficha (se aplicavel) e no cabo de
alimentagéo. Contacte um Centro de

Assisténcia Técnica Autorizado ou um
electricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

* As protecgbes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

« Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

» Se atomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.

* Nao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

» disjuntores de proteccao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

* Ainstalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que Ihe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizacao

AVISO!
Risco de ferimentos,
queimaduras e choque elétrico.

* Retire todo o material de embalagem,
etiquetas e pelicula protetora (se
aplicavel) antes da primeira utilizagao.

« Este aparelho destina-se apenas a uso
doméstico.

* Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

« Certifique-se de que as aberturas de
ventilagdo ndo ficam obstruidas.

* Nao deixe o aparelho a funcionar sem
vigilancia.

* Desligue a zona de aquecimento apos
cada utilizagao.

» Nao confie apenas no detetor de tachos.

* Nao coloque talheres ou tampas de
panelas sobre as zonas de aquecimento.
Podem ficar quentes.

* Nao utilize o aparelho com as maos
humidas ou se ele estiver em contacto
com agua.

* Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

» Se a superficie do aparelho apresentar
fendas, desligue-o imediatamente da
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corrente elétrica. Isso evitara choques
elétricos.

» Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

* Quando coloca alimentos em éleo quente,
0 6leo pode salpicar.

AVISO!
Risco de incéndio e explosao

* As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com este tipo de
produtos.

» Os vapores libertados pelo 6leo muito
quente podem causar combustao
espontanea.

* O dleo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode inflamar a uma
temperatura inferior a de um 6leo em
primeira utilizagao.

» Nao coloque produtos inflaméaveis, ou
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

AVISO!
Risco de danos no aparelho.

» Nao coloque nenhum tacho quente sobre
0 painel de comandos.

» Nao coloque uma tampa de panela
quente na superficie de vidro da placa.

* Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

* Tenha cuidado e ndo permita que algum
objeto ou tacho caia sobre o aparelho. A
superficie pode ficar danificada.

* Nao ative zonas de aquecimento com um
tacho vazio ou sem tacho.

» Nao coloque folha de aluminio no
aparelho.

+ Os tachos de ferro fundido ou aluminio ou
que tenham a base danificada podem
riscar o vidro ou a vitroceramica. Levante
sempre estes objetos quando precisar de
os deslocar sobre a placa.

» Este aparelho serve apenas para
cozinhar. Nao pode ser usado para outras
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fungbes como, por exemplo, aquecimento
de divisbes.

2.4 Manutencao e limpeza

* Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

* Nao utilize jatos de agua ou vapor para
limpar o aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano macio e
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregoes, solventes ou objetos
metalicos.

2.5 Assisténcia Técnica

« Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecas
sobressalentes originais.

* Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigoes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e ndo se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

« Contacte a sua autoridade municipal para
saber como eliminar o aparelho
correctamente.

* Desligue o aparelho da alimentagao
eléctrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.



3. INSTALACAO

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagéao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagbes que pode ver na
placa de caracteristicas. A placa de
caracteristicas encontra-se na parte inferior
da placa.

NUmero de série .......cccceeevevveennnn...

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apods a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

» A placa é fornecida com um cabo de
ligagao.

» Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta temperaturas de
90 °C ou superiores. Contacte o seu
Centro de Assisténcia Técnica local. O
cabo de ligacéo so deve ser substituido
por um eletricista qualificado.

3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor para saber qual € a distancia
minima que deve existir entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de
uma gaveta, a ventilagdo da placa pode

aquecer os artigos guardados na gaveta
durante o processo de cozedura.
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4. DESCRIGCAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confegao

Zona de aquecimento de indugao
n n Painel de comandos

-

4.2 Disposicao do painel de controlo

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as fungdes que estao em funcionamento.

™
L

[N

Campo Fungao Comentario
do sen-
sor
@ ON/OFF Para activar e desactivar a placa.
E Bloquear / Dispositivo de seguran- Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.
¢a para criangas
EI - Para seleccionar a zona de cozedura.
- Indicador do grau de cozedura Para indicar o grau de cozedura.
+ — Para seleccionar o grau de cozedura.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor Do ciclo
A zona de confegado esta desativada.
@ ) A zona de confegéo esta ativada.
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Visor Do ciclo

PowerBoost ativo.

+ digito Existe uma anomalia.

Uma zona de confegdo ainda esta quente (calor residual).

Bloquear / Dispositivo de seguranga para criangas funciona.

O tacho ndo ¢ adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
cao.

B Desativagao automatica ativo.

4.4 Indicador de calor residual

Os indicadores mostram o nivel do calor
residual das zonas de confegéo que esta
atualmente a usar. Os indicadores das zonas

AVISO!

O calor residual pode
provocar queimaduras.

5. UTILIZACAO DIARIA

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em @ durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

5.2 Desativacado automatica

A funcgao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apos a activagdo da placa, ndo é
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

de confegao adjacentes também podem
acender-se, mesmo que ndo as esteja a
usar.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
directamente na base dos tachos. A
vitroceramica € aquecida pelo calor dos
tachos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefega antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura € automaticamente desactivada
apos 2 minutos.

¢ Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apos algum tempo, a indicagao )
acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o
tempo ao fim do qual a placa se

desactiva:

Grau de confegao A placa desactiva-se

apos
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
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Grau de confecao A placa desactiva-se

apos

6-9 1.5 horas

5.3 Seleccionar a zona de cozedura

Para selecionar uma zona de cozedura,

toque no campo do sensor ]
correspondente a essa zona. O visor mostra

o grau de cozedura ().

5.4 Grau de cozedura

Seleccione a zona de cozedura.

Toque em + para aumentar o grau de
cozedura. Toque em — para diminuir o grau

de cozedura. Toque em + e
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.5 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegao de indugao. A fungao
pode ser activada para uma zona de
confecgao de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegdo de indugdo muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

Consulte o capitulo “Dados
técnicos”.

Para ativar a fungado para uma zona de
cozedura: em primeiro lugar defina a zona
de cozedura e, de seguida, defina a
definicdo maxima de aquecimento. Toque

em + até que (7] acenda.

Para desativar a fungao: toque em —.

5.6 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegéo a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.
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Para ativar a fungao: toque em B
acende durante 4 segundos.

Para desativar a fungao: toque em Bo
mostrador apresenta a definicao de
aquecimento anterior.

Quando desativar a placa,
também desativara esta fungao.

5.7 Dispositivo de seguranca para
criangas

Esta funcgao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com @.
Nao defina nenhum grau de aquecimento.

Toque em B durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com @

Para desativar a fungao: ative a placa com
@. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em B durante 4
segundos. acende. Desative a placa com

0)

Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com .

acende. Toque em B durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com (D a
fungao fica novamente ativa.

5.8 Gestéao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentagao elétrica, esta funcao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura. A placa controla as definicdes de
aquecimento para proteger os fusiveis da
instalagao doméstica.

* As zonas de cozedura estao agrupadas
de acordo com a posi¢ao e o numero de
fases da placa. O limite maximo de carga
elétrica de cada fase € de (3300 W). Se a
placa atingir o limite da poténcia maxima
disponivel (consulte a placa de
classificagao), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.



A definicao de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura
anteriormente ativadas, por ordem
inversa a selegao.

A indicagao da definigdo de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicdo de aquecimento
inicialmente selecionada e a definigao de
aquecimento reduzido.

Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definicao de aquecimento da
ultima zona de cozedura selecionada. As
zonas de cozedura continuarao a
funcionar com a definicao de
aquecimento reduzida. Se necessario,
altere as definicdes de aquecimento das
zonas de cozedura.

6. SUGESTOES E DICAS

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Tachos

@

Nas zonas de cozedura de
inducéo, um campo
eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

A base do tacho deve ser o mais espessa
e plana possivel.

Certifique-se de que os fundos estao
limpos e secos antes de os colocar na
superficie da placa.

Para evitar riscos, nao deslize ou
esfregue o recipiente no vidro ceramico.

Material do tacho

correto: ferro fundido, aco, aco
esmaltado, acgo inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa
de indugao se:

Consulte a ilustragao para ver as
combinagdes possiveis em que a poténcia
pode ser distribuida entre as zonas de
cozedura.

e aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

* um iman puxa a base do tacho.

Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente a dimenséao
da base do tacho.

* A eficiéncia da zona de cozedura esta
relacionada com o didametro do tacho. Um
tacho que tenha um didmetro inferior ao
minimo indicado recebe apenas uma
parte da poténcia gerada pela zona de
cozedura.

* Por motivos de seguranca e resultados de
cozedura ideais, nao utilize um tacho
maior do que o indicado na
"Especificagdo das zonas de cozedura".
Evite manter o tacho perto do painel de
comandos durante a sessdo de cozedura.
Isso pode afetar o funcionamento do
painel de comandos ou ativar
acidentalmente as fungdes da placa.

@ Consulte os "Dados técnicos".

6.2 Ruidos durante o
funcionamento

Se ouvir:
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» estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

» assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construcao multicamadas).

» zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

+ cliques: ocorre comutagao elétrica.

» sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

Os ruidos sdo normais e nao indicam
qualquer avaria.

6.3 Exemplos de modos de
cozinhar

A correlagao entre a definigao de
aquecimento de uma zona e o consumo de

poténcia dessa zona de confe¢ao nao é
linear. Quando a definigdo de aquecimento
aumenta, o aumento do consumo de
poténcia ndo é proporcional. Isto significa
que uma zona de confeg¢ao no grau de
aquecimento médio consome menos de
metade da sua poténcia maxima.

Os dados da tabela servem
apenas como referéncia.

Grau de confe- Utilize para: Tempo  Sugestoes

cao (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.
tes. necessario

1-2 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

1-2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10 - 40 Cozer com a tampa.
dos.

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeicbes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 -45 Adicione um par de colheres de sopa

de liquido.

4-5 Cozer batatas a vapor. 20-60 Utilize, no maximo, % | de agua para

750 g de batatas.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais os ingredien-
tos, guisados e sopas. tes.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire a meio do tempo.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas fritas, bifesdo  5-15 Vire a meio do tempo.
lombo, costeletas.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, jardineira), batatas bem fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. A fungdo PowerBoost esta ativada.
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7. MANUTENCAO E LIMPEZA

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

7.1 Informagoes gerais

» Limpe a placa ap6s cada utilizagdo.

+ Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

* Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afectam o funcionamento da placa.

» Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.

» Utilize um raspador especial para limpar o
vidro.

7.2 Limpeza da placa

* Remover imediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, aglcar e

8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

AVISO!
Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

8.1 O que fazer se...

alimentos com agucar; caso contrario, a
sujidade pode provocar danos na placa.
Tenha cuidado para evitar queimaduras.
Utilize um raspador especial para placas
sobre a superficie de vidro em angulo
agudo e desloque a lamina sobre a
superficie.

Remover quando a placa tiver
arrefecido o suficiente: manchas de
calcario, agua ou gordura e
descoloragdes nas partes metalicas
brilhantes. Limpe a placa com um pano
humido e um detergente nao abrasivo.
Apos a limpeza, seque a placa com um
pano macio.

Remover a descoloragao metalica
brilhante: utilize uma solugéo de agua
com vinagre e limpe a superficie de vidro
com um pano.

Problema Causa possivel Solugao
N&o consegue ativar ou utilizar a A placa ndo esta ligada a corrente Verifique se a placa esta corretamente
placa. elétrica ou ndo esta corretamente li-  ligada a corrente elétrica.

gada.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir
diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configure a definigdo de aqueci- Ative novamente a placa e defina a
mento durante 10 segundos. definicdo de aquecimento em menos

de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do Toque em apenas um campo do sen-

sensor em simultaneo.

sor.

Ha agua ou manchas de gordura no Limpe o painel de comandos.

painel de comandos.
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Problema

Causa possivel

Solucao

E emitido um sinal acustico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

A definicdo de aquecimento alter-
na entre dois niveis.

Gestao de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

Os campos do sensor ficam
quentes.

O tacho é demasiado grande ou co-
locou-o demasiado perto dos co-
mandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
cas ou Bloquear funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

acende-se.

N&o existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.

O tacho no ¢é adequado.

Utilize tachos adequados. Consulte
“Sugestdes e dicas”.

O didmetro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-
cos".

€ um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apos 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

Pode ouvir um som constante.

A ligacao eléctrica ndo esta correc-
ta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagdo.

erro apresentada. Certifique-se de que

8.2 Se ndo conseguir encontrar
uma solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o cédigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de
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utilizou a placa correctamente. Caso
contrario, a manutengéao efectuada pelo
Técnico do Servigo de Assisténcia ou pelo
fornecedor ndo sera gratuita, mesmo durante
o periodo de garantia. As instrugbes relativas
ao Centro de Assisténcia Técnica e as
condi¢cOes da garantia encontram-se no
folheto da garantia.



9. DADOS TECNICOS

9.1 Placa de classificagao

Modelo ZEI6840FBA
Tipo 60 GAP D5 AU
Indugao 6.6 kW

N.° de série..................
ZANUSSI

PNC 949 492 073 02

220 -240V 50 -60 Hz
Fabricado na Roménia
6.6 KW

cex

9.2 Especificagbes das zonas de cozedura

Zona de cozedu- Poténcia nomi- PowerBoost [W] Duragao maxima Diametro do ta-
ra nal (definicao de [min.] de Power- cho [mm]
cozedura maxi- Boost
mo) [W]
Dianteira esquerda 2300 2800 10 180 - 210
Traseira esquerda 1200 - - 125-145
Dianteira direita 1200 1800 4 125-145
Traseira direita 1800 - - 145 - 180

A poténcia das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente da indicada na tabela.
Varia consoante o material e as dimensdes
do tacho.

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informagéao do produto*

Identificagdo do modelo

ZEI6840FBA

Para cozinhar com resultados étimos, utilize
um tacho com didmetro ndo superior ao
indicado na tabela.

Tipo de placa

Placa encastrada

Numero de zonas de cozedura

4

Tecnologia de aquecimento

Indugao

Diametro das zonas de cozedura circulares ()

Dianteira esquerda
Traseira esquerda
Dianteira direita
Traseira direita

21,0cm
14,5 cm
14,5 cm
18,0 cm

Consumo de energia por zona de aquecimento (EC
electric cooking)

Dianteira esquerda
Traseira esquerda
Dianteira direita
Traseira direita

190,1 Whikg
181,0 Whikg
181,0 Whikg
181,6 Whikg

Consumo de energia da placa (EC electric hob)

183,4 Whikg
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*Para a Unido Europeia em conformidade com a Diretiva EU 66/2014. Para a Bielorrussia em conformidade com
a norma STB 2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, em conformidade com a norma 742/2019.

EN 60350-2 - Aparelhos elétricos domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas — Métodos para medir o desempe-

nho

10.2 Poupancga de energia

Pode poupar energia todos os dias se
adoptar as seguintes sugestoes.

* Quando aquecer agua, utilize apenas a
quantidade necessaria.

« Sempre que possivel, coloque as tampas
nos tachos.

» Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de a activar.

» Coloque os tachos mais pequenos nas
zonas de cozedura mais pequenas.

* Centre o tacho na zona de cozedura.

* Pode utilizar o calor residual para manter
os alimentos quentes ou derreter
alimentos.

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

simbolo C/:') Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a salude
publica através da reciclagem dos aparelhos
eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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aparelhos que tenham o simbolo E
juntamente com os residuos domésticos.
Coloque o produto num ponto de recolha
para reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau
experienta doar sub supraveghere sau dupa o scurta
instruire care sa le ofere informatiile necesare despre
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga
pericolele la care se expun.

Copiii cu varsta intre 3 si 8 ani si persoanele cu dizabilitati
profunde si complexe nu trebuie lasate sa se apropie de
aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

Copiii cu varsta mai mica de 3 ani nu trebuie lasati sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheati permanent.
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- Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

- Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Nu lasati copiii si animalele sa se apropie
de aparat atunci cand acesta este in functiune sau cand se
raceste. Partile accesibile devin fierbinti in timpul
functionarii.

- Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza curatarea sau intretinerea realizata de
utilizator asupra aparatului fara a fi supravegheati.

1.2 Aspecte generale privind siguranta

- AVERTISMENT: Aparatul si partile accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi penculoasa Si poate provoca un incendiu.

- Nu incercati NICIODATA s& stmgetl focul cu apa. Opriti
aparatul si acoper|t| flacara cu un capac sau cu o patura
anti-incendiu.

- ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la un
dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator, si
nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si decuplat
in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic
pe suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.
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Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
Si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de un service autorizat sau
de persoane cu o calificare calificare similara pentru a se
evita pericolul.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea » Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.
AVERTISMENT! * Nu asezati aparatul langa o usa sau sub

A Doar o persoané calificata o fereastra. Astfel, vasele flerblnt,l de pe

trebuie s3 instaleze acest aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
aparat. fereastra va fi deschisa.
» Fiecare aparat are ventilatoare de racire
AVERTISMENT! in partea de jos.
A Pericol de vatamare personala » Daca aparatul este instalat deasupra unui
sau deteriorare a aparatului. sertar:
— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi

+ Indepartati toate ambalajele. de hartie care ar putea fi aspirate,

» Daca aparatul este deteriorat, nu il deoarece acestea pot deteriora
instalati sau utilizati. ventilatoarele de racire sau pot afecta
Urmati instructiunile de instalare furnizate sistemul de r&cire.
impreuna cu aparatul. - Pastrati o distanta de minim 2 cm

» Respectati distantele minime fata de alte intre baza aparatului si obiectele
aparate si corpuri de mobilier. depozitate in sertar.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati » Scoateti toate panourile de separare
aparatul deoarece acesta este greu. instalate in cabinet sub aparat.

Folositi intotdeauna manusi de protectie
si incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.
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2.2 Conexiunea electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

» Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

» Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

+ Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

+ Verificati daca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
excesiva a terminalului.

» Folositi un cablu adecvat pentru
alimentarea electrica.

» Nu permiteti incélcirea cablurilor electrice.

» Verificati daca este instalata protectia la
electrocutare.

» Folositi o clema pentru reducerea
tensionarii cablului.

* Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la prizele din
vecinatate.

* Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

* Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca exista) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

» Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

» Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
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liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sé fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Modul de utilizare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare, arsuri si
electrocutare.

Scoateti toate ambalajele, etichetele si
foliile de protectie (daca exista) inainte de
prima utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Nu blocati fantele de ventilatie.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Dupa fiecare utilizare, opriti zona de gatit.
Nu va bazati pe detectorul de vas.

Nu puneti tacAmuri sau capace de oale
pe zonele de gatit. Acestea pot deveni
fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Procedati astfel pentru
a preveni electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este n functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte, pot
sa sara stropi.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

Grasimile si uleiul, atunci cand sunt
incalzite, pot elibera vapori inflamabili.
Tineti flacarile sau obiectele incalzite
departe de grasimi si uleiuri atunci cand
gatiti.

Vaporii pe care i elibereaza uleiul foarte
fierbinte pot sa se aprinda spontan.



Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse adiacent
sau deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

Nu tineti vase pe panoul de comanda.
Nu puneti un capac fierbinte pe suprafata
de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vase.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata poate fi deteriorata.

Nu activati zonele de gatit daca pe
acestea nu se afla vase sau vasele sunt
goale.

Nu puneti folie din aluminiu pe aparat.
Vasele realizate din fonta, aluminiu sau cu
bazele deteriorate pot zgéria suprafata
din sticla / vitroceramica. Ridicati
intotdeauna aceste obiecte atunci cand
trebuie sa le mutati pe plita de gatit.
Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gatit. Nu trebuie utilizat in alte scopuri, de
exemplu pentru incalzirea camerei.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curéatare, opriti cuptorul si
|asati-l sa se raceasca.

Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de

» Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind aruncarea adecvata a
acestui aparat.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

Numarul de serie ........ccccevvevevnnnnnnn.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.
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3.3 Cablu de conectare Daca aparatul este instalat deasupra unui

. L sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele

* Plita este furnizata cu un cablu de depozitate in sertar pe durata procesului de
conexiune. . . gatire.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90°C sau mai ridicata. Contactati
centrul de service local. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

3.4 Asamblarea

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a
afla distanta minima dintre aparate.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

n n Zona de gatit cu inductie

Panou de comanda
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4.2 Configuratia panoului de comanda

LLL

LI g
OB

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu
Cu sen-
zor
(D PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.
E Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
pentru copii
B - Pentru selectarea zonei de gatit.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
+ — Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
Zona de gatit este dezactivata.
@ @ Zona de gatit functioneaza.
PowerBoost functioneaza.
. Exista o defectiune.
+ cifra
O zona de gatit este inca fierbinte (caldura reziduala).
Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
[3 Oprirea automatéa functioneaza.

4.4 Indicator de caldura reziduala
C AVERTISMENT!
Pericol de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Indicatorii prezinta nivelul de caldura
reziduala pentru zonele de gatit pe care le

folositi in acel moment. Indicatoarele se pot
aprinde si pentru zonele de gatit invecinate
chiar daca nu le folositi.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru gatire direct in baza vasului.
Suprafata vitroceramica se incalzeste de la
caldura a vaselor.
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5. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a
activa sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

 ati varsat ceva sau ati pus ceva pe
panoul de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este
emis un semnal acustic si plita se
dezactiveaza. indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se

dezactiveaza automat dupa 2 minute.
* nu dezactivati o zona de gatit sau nu

modificati nivelul de caldura. Dupa un

timp se aprinde E] iar plita se
dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
1-2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Selectarea zonei de gatit

Pentru a seta o zona de gatit atingeti campul
cu senzor [*J corespunzator acestei zone.
Nivelul de caldura apare pe afisaj ().
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5.4 Nivelul de caldura

Setati zona de gatit.

Atingeti + pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti — pentru a reduce nivelul
de caldura. Atingeti + si — in acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

Consultati capitolul ,Date
tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: mai intai setati zona de gatit si dupa
aceea nivelul maxim de caldura. Atingeti +
pana cand U se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti —.

5.6 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.

Pentru a activa functia: atingeti B Use
aprinde pentru 4 secunde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti B, se
activeaza nivelul anterior de caldura.

Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.7 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.



Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
B timp de 4 secunde. l/J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu (D se

aprinde. Atingeti B timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand

dezactivati plita cu CD functia este activa din
nou.

5.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie
de amplasare si numarul de faze de la
plita. Fiecare faza are o capacitate
electrica maxima de 3300 W. Daca plita
atinge limita maxima de putere disponibila

6. INFORMATII SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Vase de gatit
@ Pentru zonele de gatit prin

inductie, un camp
electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in
vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

in cadrul unei faze, puterea zonelor de
gatire va fi redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii
redusa.

* Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de Tncalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

« corect: fontd, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor
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Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.
Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gétire, nu utilizati vase
mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati sa
tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii

Daca auziti:

zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

Nivel de caldu- Utilizare pentru:

= sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

» suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

6.3 Exemple de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

Datele din tabel sunt doar
orientative.

Durata Recomandari

ra (min)

1 Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.

necesi-
tatilor

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua 10 - 40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.

4-5 Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4-5 Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.
mente, tocane si supe.

6-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Tntoarcet,i la jumatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, oua, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Intoarceti la jumatatea duratei de gétit.

jite.
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Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata Recomandari

ra (min)

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-
tru a praji cartofi.

Pentru a fierbe cantitati mari de apa. PowerBoost este activata.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

+ Curatati plita dupa fiecare intrebuintare.

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra modului de functionare al plitei.

+ Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

« Inlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema Cauza posibila
Plita nu poate fi pornita sau utili-

rect.

Plita nu este conectata la o sursa
zata. electrica sau este conectata inco-

zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitratd, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

» Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

* Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Solutie

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de

10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatda numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

) ) =
t Jsi se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la

care apare.

Verificati daca ati utilizat plita

corect. In caz contrar, trebuie sa platiti
interventia tehnicianului de la centrul de

problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare
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service sau a comerciantului, chiar si in
perioada de garantie. Instructiunile cu privire
la centrele de service si conditiile de garantie
se gasesc in brosura de garantie.



9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model ZEI6840FBA
Tip 60 GAP D5 AU
Inductie 6.6 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire

Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du-

PNC 949 492 073 02
220 -240V 50 -60Hz
Fabricat in Romania
6.6 KW

cex

Diametrul vasului

(setare de incal- rata maxima [mm]
zire maxima) [W] [min]
Stanga fata 2300 2800 10 180 - 210
Stanga spate 1200 - - 125 - 145
Dreapta fata 1200 1800 4 125-145
Dreapta spate 1800 - - 145 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs*

Identificarea modelului

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

ZEI6840FBA

Tipul plitei Plita incorporata
Numérul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 14,5 cm
Dreapta fata 14,5cm
Dreapta spate 18,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 190,1 Wh/ kg
electric cooking) Stéanga spate 181,0 Wh/ kg
Dreapta fata 181,0 Wh / kg
Dreapta spate 181,6 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 183,4 Wh / kg
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* Pentru Uniunea Europeana conform cu EU 66/2014. Pentru Belarus conform cu STB 2477-2017, Anexa A.

Pentru Ucraina conform cu 742/2019.

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea performantei

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului

zilnic daca respectati recomandarile de mai

jos.

» Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

+ Tnainte de a activa zona de gétit, puneti

un vas pe aceasta.

» Puneti vase mici pe zone de gatit mici.
* Puneti vasul direct pe centrul zonei de

gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le

topi folositi caldura reziduala.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/.\')
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakee NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pes3yntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a yrnotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMatbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKOINMKo UM ce 0be3bean Hag3op unum v ce aajy
ynyTCTBa y Be3M ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy Mmoryhe onacHocTu.

- Heuy y3pacTta nsmehy 3 1 8 roguHa ctapocTu, kao n ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanuauteTom, Tpeba
apxaTtu garbe o ypehaja, ocum ako cy nofg CTanHum
Hag30pOM.
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- [Oeuy mnahy oa 3 roanHe Tpeba ygareutn og ypehaja
YKOSIMKO HUCY MO, HEMPEKNOHUM HaL430POM.

- Hewmojte ga possonute geuun oa ce urpajy ypehajem.

- Opxute cBy ambanaxy garoe og geue n ognaxuTe je Ha
oarosapajyhm HauumH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce aa geua n KyhHu reydmumum
He Byny 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnanyje. JocTynHn genosm NocTajy Bpenn TOKOM
ynoTpeoe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTn 6um
Tpebano aa byae akTmBMpaH.

- [eua He cmejy ga obasrbajy Ynwhere u KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO30OPEHE: Ypehaj n keroBun JOCTYNHN OEMOBU MOTY
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba GUTK NaxrbMB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHUx enemMmeHara.

- YINNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxm Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

- HWKALA He nokylwuaBajTe Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UckrbyunTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hp.
noknonuem unu hebetom.

- OrlNPES3: Ypehaj He cme fa ce Hanaja NyTeM eKCTepHor
ypehaja 3a ykibyumBame Kao LITO je TajMep HUTK ga byae
noBe3aH Ha KOJSo Koje ce pPefoBHO YKIby4yje U UCKIbYy4yje
nyTem cTpyje.

- OrlPES: MNpouec kyBaka Mopa aa ce Hagrnega.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HeMNpeKUaHO.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

- lNMpegmete oag meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKN, KallMKka 1
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

- He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WTO ra uHcTanupare y
yrpagHu enemMeHT.
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- Hemojte kopnctntn napoymncrayd 3a ynwhere ypehaja.

- HakoH kopuwhena, nckrbyunte nnody 3a KyeBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

- YKONUKO CTakNeHo Kkepamuyka noBpLunHa / ctakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3ngHe ytudHuue. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba cny4aja, obpaTtuTte ce oBnaheHom

CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKkonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuT nponssohau,
oBnawheHn cepsuc, NN nuua CNNYHNX KBanudgukaumja,

Kako Ou ce nsberna onacHocrT.

- YINO30OPEHE: Kopuctnte camo WITUTHUKE 3a NSiovy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja 'y
ynyTcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHnu y
ypenajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a NioYvy
3a KyBare MOXe nu3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA

2.1 UHucTanupame

C YNO3OPEHE!
Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO3OPEKE!
Pwaunk o nospeae mnm
owTehena ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNEeTHY ambanaxy.

* HewmojTe ga nHcTanupare unm Kopuctute
owrTteheH ypeha;.
MpuapxaBajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOTr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja 1 KyxmHCKkux enemeHaTa.
YBeK BogUTE padyHa npuimkom
nomepara ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pyKasuLe n
3aTBOpeHyY 0byhy.

3anTujTe uceyeHe NoBpLUMHE 3aNTUBHUM

maTtepwvjanom ga ucte cnpeymnu ga

Brara gosefe A0 HabpeknuHa.

3awTnTuTe Ooky cTpaHy ypehaja oa

nape v Bnare.

Hewmojte moHTUpaTu ypehaj nopen BpaTa

unu ucnog nposopa. OBuM ce crnpeyasa

Aa Bpeno nocyhe 3a KyBare nagHe ca

ypehaja kaga ce oTBOpe BpaTa unm

nposop.

Csaku ypehaj uma BeHTunartope 3a

xnahewe Ha gHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— Hewmojte ga ctaBmsate cutHe
npegmeTe v nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHn mory fa owtete
BeHTMNartope 3a xnahewe nnu ga
nokeape cucrtem 3a xnaheme.

— [pxwuTe pasgarbuHy of HajMare 2

cm u3meny gower gena ypehaja n
[enoBa koju ce vyBajy y cmoum.
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YknoHuTe cBe pasgenHe tabne
WHCTanMpaHe yHyTap KyXuHCKor
enemeHTa ucnop ypehaja.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

YNO3O0OPEHE!
Pusuk o noxapa v cTpyjHor
yaapa.

CBa npukrbyunBama cTpyje Tpeba aa
06aBu KBannUKOBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

Mpe n3sohera buno kakaBmx pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
N3BaguTe U3 3AHE YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoYvnum
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napaMeTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
WHCTanupaH. Jlowe npuyspLuheH nnu
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
“Ma) MOXe NMpoy3pOKOBaTK NperpeBame
€NeKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHm
kabn 3a Hanajare.

He possonute ga ce enekTpuyHy Kabn
3aneTrba.

[MpoBepuTe ga nu je nHcTanupaxHa
3awTuTa og CTpyjHor ygapa.
YnotpebuTe kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbydyjete Ha 06nmxhy
31OHY YTUYHWLY BoAWTE padyHa Aa kabn
3a Hanajare unu ytmkad (ako ra nma) He
Oohy y Aoamp ca Bpenum genosunva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctute agantepe ca
BULLIE YTUYHULA 1 NpoayxHe kabnose.
lMpoBepuTe Aa HACTE OLITETUNN YTUKAY
3a Hanajake (ako ra uma) n kabn 3a
Hanajarbe. ObpaTuTe ce Halem
oBrawheHOM CEPBUCHOM LEHTPY Unu
enekTpuyapy paauv sameHe owrteheHor
kabna 3a Hanajame.

3awTnTa oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHUX AenoBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa HEe MOXe Aa ce
yknoHu 6es3 anara.

Mpukrby4nTe rnaeHW kabn 3a Hanajake
Ha 3UAHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
uHcTanauuje. Bogute pavyHa ga noctoju
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NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

* Ako je 3vgHa yTnyHMLa nabasa, HemojTe
[Oa NPUKIbyYyjeTe MPexHU yTukau.

* He ByyuTe kabn 3a Hanajawe Kako bucte
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wto hete u3Byhn ytnkay us ytmiHuLe.

* KopucTtute camo ncnpasHe pacTtaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKVHYTU Cca Hoca4a), ayTomaTcke
3alITUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

* Y enekTpyYHOj MHCTanaymju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NpeKnaaYy Koju Bam
omoryhaBa aa nckrbyunte cee gase
Hanajaka ypehaja. Paamak nsmenhy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
MOpa Aa U3HOCK Hajmare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

YNO3O0OPEHE!
MocToju pusuk og noepege,
OneKkoTUHa 1 CTPYjHOT yaapa.

*  YKNoHuTe CBO NakoBawe, HanenHuue u
3aWTUTHY donujy (ako je uma) npe npeor
Kopuwhetsa.

* Ypehaj je camo 3a kyhHy ynoTpe0y.

* HewmojTe ga mewaTe cneuyndukaLlmnjy oBor
ypehaja.

« [loBeguTte pavyHa ga otTBOpu 3a
BEHTUNALMjy HUCY 3anyLUeHn.

* He octaBmajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

« [lopgecuTe 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HAaKOH cBake ynoTpebe.

* He ocnamajTe ce Ha geTekTop 3a nocyay.

* HewmojTe ctaBmatu npmbop 3a jeno unm
MOKONLIe LWepnn Ha 30He 3a KyBah-e.
OHu mMory noctaTu Bpenu.

* HewmojTe pykoBaTu ypehajem kaga cy Bam
MOKp€E pyKe Wnun Kaaa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* Hewmojte kopuctuTn ypehaj kao pagHy
NOBPLLMHY WA NPOCTOP 3a oAnarawe.

» Ao je nospLuvHa ypehaja Hanykna,
oAMax ra UCKIby4uTe ns augHe yTuyHuLe.
To cnpeyaBa CTpyjHU yaap.

*  KopucHuuu ca nejcmejkepomM mMopajy aa
oApxaBajy pacTojawe of Hajmare 30 cm
of, MHOYKLMOHUX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

» Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.



YNO3OPEHE!
Pu3suk o noxapa u ekcnnosuje

MacTtu n yrbe kaga ce 3arpejy mory ga
ocnoboae 3anarvea vcnapetwa. Opxute
nnameHoBe WUNu 3arpejaHe npeamMeTe
Jarbe of MacTu 1 yrba kaja kysaTte ca
HUMa.

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBame.

YnotpebrbeHo yrbe, koje Moxe Aa
cafpXu ocTaTke XxpaHe, MOXe 13asBaTu
noxap npu Hoj TeMnepaTypu 3a
pasnuKky oA yrba Koje ce KOpUCTM Mo NpBM
nyT.

3anar-vee matepuje unu npegmeTe
HaTonsbHE 3anarbuBUM MaTepujama
HeMmojTe CTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

YNO30OPEHE!
MocToju pusmnk og owTehera

ypehaja.

Hewmojte cTtaBmbatn Bpyhe nocyhe 3a
KyBah-e Ha KomaHaHy Tabny.

He cTaBmajTe Bpeo noknonaw Turata Ha
CTaKneHy NOBPLUUHY NI0Ye 3a KyBahe.
He nossonuTe Aa Te4HoCT y nocyhy 3a
KyBahse NOTMNyHO Ucnapu.

Masute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBar€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM MOBPLUMHA MIoYe.

HewmojTe ykrmby4mBaTt 30He 3a KyBare
YKOIMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He craBrmajTe anymuHujymcky donujy Ha
ypehaj.

[Mocyhe 3a kyBake HanpaBbEHO O
nvBeHor reoxna, nMBeHor anyMmmHujyma
nnu ca owTeheHnm JoHUM NoBpLUNHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
CTaknokepamuun. YBek nogurHute ose
npeameTe kaga Tpeba ga ux nomepare no
MOBPLUMHM 33 KyBakse.

OBaj ypehaj je HameHEH CaMo 3a KyBah€.
HewmojTte ra kopuctuTn y apyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBake NpocTopuje.

3. NHCTAJITMPAHE

YMNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3benHoCTM.

2.4 Hera n uynwhewe

* PepoBHO unctute ypehaj oa bucre
cnpeynnu nponagare NoBPLUNHCKOT
maTtepwjana.

e [pe unwhemna nckrbyunte ypehaj un
ocTaBuTe ra fa ce oxnagu.

* HemojTe KOpnCcTUTM MNa3 Boade uUnu napy
3a ymwhere ypehaja.

*  Ypehaj unctute BNaKHOM MEKOM KProM.
KopuctuTe uckrbyumBo HeyTpanHe
aetepiieHTe. Hemojte kopuctntmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave nnm
mMeTanHe npegmeTe.

2.5 CepBucupame

* Papgu onpaBke ypehaja obpaTute ce
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
KopuctuTe camo opurnHanHe pesepsHe
faernose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
Npoun3BoAa 1 pe3epBHUX Aenosa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe a nsgpxe
eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
nomahuHCTBY.

2.6 Ognarame

YMO3OPEHE!
Pusuk o noepene unu ryluetwsa.

* O6paTuTte ce ONWTMHCKMM OpraHuma aa
Bucte casHanu kako Aa npasuUnHO
opnoxurte ypefaj Ha oTnag.

*  WckrbyunTe yTukad kabna 3a Hanajake
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexXHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MEeCTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.
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3.1 Npe vHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnovy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NAoYNLM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkaMa Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eevveveriiieeeiieee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nnove 3a KyBar-e J03BOIbEHO je
KOPUCTUTM camo rocre yrpagwe y
ogrosapajyhe Kyxvhcke enemeHTe 3a
yrpaty 1 pagHe nospLUNHE Koje Cy Y
cKkrafy ca ctaHfapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajame

» [lnoya 3a KyBar€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

+ 3a 3ameHy owrteheHor kabna 3a
Hanajake Kopuctute Tun kabna:
HO5V2V2-F koju moxe fa n3gpxu
TemnepaTypy oa 90°C vnnu BuLe.
O6patute ce CBOM JIOKarIHOM CEPBUCHOM
ueHTpy. Kabn 3a Hanajare cme ga
3aMeHU UCKIbY4MBO KBanngrKoBaHU
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nnouyy 3a KyBake 1Ucnog
acnupartopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag dpuoke,
BEHTUNaymja nnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npeameTe ycknaguwteHe y cuoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.




4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

NHOyKuMoHa 30Ha 3a KyBaH-e
n n KomaHgHa Tabna

-

4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

Ynotpebute ceHsopcka norba fa bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

™
L

[N

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap

(D YKIbYYEHO/MCKIBYYEHO Cnyxw 3a akTUBMpame 1 AeakTVBUpake nnoye 3a Ky-
Bakbe.

5 KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/0TKIbyYaBake KOMaHaHe Ta-
6e36enHoCT aele 6ne.

- ,ﬂmcnnej TonnoTte CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTte.

E] - Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBae.

_I_ J— - CJ'Iy)KI/I 3a nofelwaBaw-e cTeneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej Onuc

a 30Ha 3a KyBarbe€ je feakTuBupaHa.
[Z] 30Ha 3a KyBame€ je akTUBHa.
PowerBoost pagu.
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Avcnnej Onuc

MocToju keap.

+ yndpa ) P

30Ha 3a kyBame€ je joLl yBek Bpena (npeoctana TonnoTta).

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36eaHocT aele page.

MorpeluHo nnu npemano nocyhe 3a KyBake 1nu Ha 30HU 3a KyBare Hema nocyha 3a
KyBatbe.

B AyTOMaTCKO UCKIbyuMBak-e paau.

4.4 NupukaTop npeocrane Tonnorte

VHankaTopu npukasyjy HMBO npeocTtane
TOMNoOTe 30Ha 3a KyBahe Koje TPEHYTHO
Kopuctute. VMiHgmkatopu Mory fa ce ynane u

YNO3OPEHE!

[MocTojn pu3mnk og onekoTrHa
o npeocTane Tonmnore.

5. CBAKOOHEBHA YTOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

5.1 AKTUBMpamwe u geakTuBupame

DoanpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geakTuBupany nnody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyuyje
nnovy y cnegehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBate Cy AeaKTMBUpaHe.

* Hwucte nogecunu cteneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPanu nnovy 3a KyBake.

+ T[lpocynu cTe unv CTaBunImn HeLTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nroya 3a KyBawe ce
AeakTusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
O4MCTUTE KOMaHAHy Tabny.

+ AKo nnoya 3a KyBah€e noctaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wwepne ucrnapuv cea
TeuHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
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3a cycefiHe 30He 3a KyBa-e Yak U ako X He
KopucTuTe.

MHayKuMoHe 30He 3a KyBahe Npoussoae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLEC KyBaka
AVPEKTHO Ha AHY nocyha 3a KyBake.
Craknokepamuka ce 3arpeBa TOMMoToM
nocyha.

ox1agu npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
no4y 3a KyBake.
*  AKO KOpWCTUTE MorpeLuHo nocyhe.

Cumbon J ce ykrbydyje 1 30Ha 3a
KyBar-€ Ce ayToMaTCKu AeakTusupa
nocne 2 MuUHyTa.

* Ako nocrne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYUMTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBahe Unu
aKo He NMPOMEHUTE MoAeLLEeH CTeneH

TonnoTte. HakoH n3secHor BpemMeHa E] ce
YKIby4yje 1 nno4a 3a KyBare ce
[eakTuBupa.
OpaHoc nsmehy creneHa Tonnote u
BpeMeHa HaKoH KOr ce nrioya 3a KyBakbe
AeakTuBupa:

MopewaBate ctene- [lnova 3a KyBam-€ ce

Ha Tonnore AeaKkTUBMpa HaKoOH
1-2 6 catn

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn




5.3 Bupar-e 30He 3a KyBame

[a 6ucte nsabpanu 30Hy 3a KyBare,

[0OVPHUTE CEH30PCKO Norbe c] Koje
oprosapa oBoj 30HM. Ha gucnnejy ce

rpukasyje cTeneH Tonnote ().

5.4 NopgewaBawe TonNnoTe
[MopecuTe 30HY 3a KyBame.

HoavpHute + na 6bucte nosehanu cteneH

Tonnote. [loaMpHuTe ~— da GucTe cMamunm
cTeneH Tonnote. VictoBpemeHo goanpHuTe

+ N~ pa bucTe geakTuBupanu 3oHe 3a
KyBaH-e€.

5.5 PowerBoost

dyHKuMja 06e3behyje fogaTHO Hanajake 3a
WHAYKUMOHE 30He 3a KyBane. PyHKumja
MOXe GUTU akTMBMPaHa 3a MHAYKUMOHY 30HY
3a KyBake Camo Ha OrpaHU4eHn nepuos
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHOYKLMoHa
30Ha 3a KyBakse ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLN CTEMEH ToNnoTe.

[Mornepajte ogervak ,, TeXHNYKN
nogaum®.

[a 6ucTte akTuBMpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBakbe: NpBO NOAecUTe 30HY 3a KyBahe
a 3aTuUM nogecuTe MakcuMarHu cTeneH

Tonnote. [loonpHuTe + OOK Ce He YKIby4n
(7],

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUUjy:
ooavipHuTe — .

5.6 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Aa 3akrbyyaTe KoMaHAgHy Tabny Aok
30He 3a KyBame page. To cripeyasa
cry4ajHy NpoMeHy rnoJeLleHor creneHa
Tonnore.

MpBo nopgecute cteneH TonnoTe.
[a 6ucTte akTMBMpanu

dyHkumjy:[loampHuTe E ce nanv Ha 4
ceKyHae.

[a 6ucTte geakTusmpanu

cyHKumMjy:AoampHuTe E MpeTxoaHo
NOAELLEHN CTEMEH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

Kapa peaktvBmpate nnody 3a
KyBakb-€e, Takohe AeakTvBuparte v

0BY dOyHKUM]Y.

5.7 Ypehaj 3a 6e3benHocT geue

OBa chbyHKUMja cnpeyasa cryyajHo
KopuLwhere Nioye 3a KyBake.

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:

aKTUBMpAajTe NioYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoauvpHute B Ha 4 cekyHae. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy (D
[a 6ucte peakTuBupanu dyHKUMjy:

aKTVBMPajTe Nroyy 3a KyBake nomohy @.
He nogewasajTe HMjeqaH cteneH TonnoTe.

HoavpHuTte B Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTmBmpajte nnovy 3a KyBawe

nomohy @

[a 6ucTte geaktuBmupanu dyHKUmjy camo
3a jegaH MyT: akTMBMpPajTe NIoYy 3a KyBame

ca®. e nojaereyje. JoonpHute Buas
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu noaecute
TonnoTy. MoxeTe Aa KopUcTuTe Nnovy 3a
KyBane. Kaga geaktnBmpare nnody 3a

KyBare€ ca ©) dyHKUMja NOHOBO paau.

5.8 YnpaBrbake NoTpoLLUHOM

AKO je aKTUBHO HEKONWKO 30Ha, a yKynHa
CHara npefe orpaHuyeHe NoTpoLLHE, OBa
dyHKLMja he pacnogenuTy pacrnonoXxuey
eNeKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBamnse. [Tnoya 3a kyBare perynuviie
noAellaBana TonoTe Kako 6u 3awTutnuna
ocurypadve y kyhHoj uHcranaumju.

» 3o0He 3a KyBate Cy rpynucaHe npema
nokauumju n 6pojy hasa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa nma MakcumarnHo
enekTpuyHo ontepehewe of (3300 W).
AKo nnoya 3a KyBawe JOCTUTHE
MaKcVUMarnHy pacronoXvBy CHary 3a jeaHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBak-€ he ce
ayToMaTCKN CMakbnTW.

* YBek he npuoputet 6UTK NogeLlaBarke
TonnoTe nocrnearwe nsabpaHe 30He 3a
KyBarbe. [Tpeoctana enektpyuyHa
eHepruja buhe pacnogerbeHa Ha
NPEeTXOAHO aKTMBUPaHe 30He 3a KyBahe
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0BpHYTUM pPefocnefoM HMXOBOT
aKTuBMpatsa.

+ [logelwaBare TONNOTE PeAYKOBAHUX 30HA
Mena ce n3meny noyYeTHo ogabpaHor u
CMar-eHOr nofeluaBara TonmnoTe.

» CauekajTe QoK gucnnej npectaHe ga
Tpenhe unv cmamwuTe NnogeLlaBare
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBane. 30He 3a KyBare he HacTaBUTK
0a page y3 CMakeHO nofellaBare
Tonnote. No noTpebu py4yHO NPOMeEHUTE
nopeLlaBane TONoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornenajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBake.

6. KOPNCHW CABETH

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e36eaHOCTH.

6.1 Mocyhe

@ Jako enekTpomarHeTHO nosbe y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a
KyBah-€e BpJio 6p3o cTBapa
TOMMOTY Y nocyhy 3a KyBatse.

KopucTuTe nHOyKUMOHE 30He 3a KyBate Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

« [Ho nocyha 3a kyBawe Mopa aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUnHE
nocyaa YncTe u cyBe Mnpe HEero LTOo MX
CTaBMTe Ha NOBPLUMHY Nrioye.

+ [la 6ucte cnpeynnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaynTe u He
TpSbajTe LWepny Npeko Kepamuykor
cTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* UCNpaBHO: NMBEHO reoxne, Yenuk,
emMajnupaHmn Yenuk, Hephajyhu JYenuk,
nocyhe ca BULLECNOjHNM OHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM Mpou3Bohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKmo, kepamuka, nopLenaH.
MocyRe je norogHo 3a MHAYKLUMOHY Niovy

3a KyBakbe aKo:
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BoAa 6p30 Mpokrbyya Ha 30HM 3a KyBame
Koja je nogeLleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

[AHo nocyha npvBnayu marHert.

OumeH3unje nocyha 3a KyBawe

MHAOyKumMoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMmMeH3nju
AHa nocyha 3a KyBamse.

EdmkacHocT 30He 3a KyBam€ je Be3aHa
3a npeyHuK nocyha 3a KyBame. [Nocyhe 3a
KyBak€e Ynju je NpeYHnK Marbu o
MUHUManHor npuma camo Aeo eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBake.

Panu 6e3begHocTu 1 onTUManHmux
pesynTaTa KyBaka He kopucTuTe nocyhe
3a KyBate Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneyundukaumjama 3oHa 3a
KyBah€e”. 3berasajte ga nocyhe 3a
KyBatbe ApxuTe bnunsy komaHaHe Tabne
TOKOM KyBarba. OBO MOXe Aa yTnye Ha
YHKLMOHaANHOCT KOMaHaHe Tabne nnm
[a cny4ajHo aktusupa yHKLUuje nnove 3a
KyBaHe.

Mornepnajte opgerbak , TEeXHUYKM
nogaun”.

6.2 byka Tokom paga ypehaja

Ako moxeTe Aa uvyjeTe:

OyKy Hanuk nyukeTamwy: nocyhe 3a
KyBatbe je HarnpaBrbeHO Of PasNMYnTX
mMaTepujana (CeHaBuY CUCTEM
KOHCTpYyKUMje).

3BYK HanuvK 3BWXAYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBah-€ Ca BUCOKMM HMBOOM CHare a



nocyhe 3a KyBae je HanpaBrbeHO 0f
pasnuunTUX MaTepujana (ceHaBmY
cuctem uspage).
* Opyjarbe: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.
* WKIbOLaHe: 4oMasun 40 eNeKTpudHor
npeknaama.
e WMWTake, 3yjare: pagu BeHTUNaTop.
OBM 3ByLM CYy HOPMaJiHU U He YKa3yjy Ha

nuHeapaH. Kaga noseharte creneH Tonsorte
30He 3a KyBarbe, NOTPOLLHba CTPYje ce He
nosehasa nponopuyoHanHo. To 3Hauu ga
30Ha 3a KyBarbe Ha CpeaH-eM CTeneHy
TOMSIOTE KOPUCTU Make Of MOSIOBMHE CBOje
cHare.

Mogauu y Tabenu cy camo

6uno kakas KBap. CMepHuLe.
6.3 NMpumepu npumeHe 3a KyBake
Y3ajamHu ogHoC n3mehy cteneHa TonnoTe
30He 3a KyBar-e V1 NOTPOLLH-E CTPYje Huje
MopewaBawe Kopuctuty 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (min)
nrnoTte
1 OppxaBare TONnoTe crnpemrbeHe no notpe- CraBuTe noknonaw Ha nocyay 3a Ky-
XpaHe. 6un Bake.
1-2 Coc xonaHges, uctonutu: nytep, Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo NpomeluajTe.
napy, xenaTuH.
1-2 3rywhaBarbe: neHacT omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBame€.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noArpeBaH-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUpWHYA, a je-
na ca Miekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3-4 KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [HopajTe nap cyneHux Katuvka Te4YHo-
cTu.
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
4-5 KyBatbe Benukux KonnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojum.
nawa v cyna.
6-7 Mpxere Ha TUXOj BaTpU: WHULNE, Ny-  No notpe-  OKpeHWTe kaaa UCTEKHE MOMoBMHA
tbeHe Tenehe WHWUNe, kotnetu, da- 6un BpeMeHa.
LiMpaHe WHuue, kobacuue, yurepuua,
3anpLuka, jaja, nanadynHke, kpoHe.
7-8 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OKpeHuTe kaaa UCTeKHe MonoBMHa
ofpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
9 [oBohetbe Boae A0 Kiby4vara, KyBake TEeCTEHUHE, KpUuKake Meca (rynal, Meco y noHLy),

npxere kpomnvpmha y gybokom yrby.

[oBohere Benuke konmunHe BoAe A0 kibyvama. PyHkuunja PowerBoost je aktusHa.

7. HETA N YALL'REHE

7.1 OnwTte uHdopmaumje

YNO3OPEHE!
lNornepajte nornaerma o *  OuncTtnTe NMovy 3a KyBake HaKoH CBake
6e3begHoOCTW. ynotpebe.
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* YBek kopuctuTe nocyhe ca ynctom
[0H0M MOBPLUNHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamMmHe Mprbe Ha
NMOBPLUMHM HE YyTWUYY Ha paj nrnoye 3a
KyBaHe.

» Kopwuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
ynwherse NOrofHO 3a MOBPLUMHY Moye
3a KyBahe.

+ Kopuctute nocebaH cTpyray 3a CTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 YUnwhene nnoye

*  YKNoHuTe ogmax: TOMSbEeHY NMacTuky,
nnactuyHy conujy, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep YKONMMKO He YKIOHUTE,
npreaBLUTVHA MOXE NPOY3pOKoBaTH
owTehene nnoye 3a KyBawe. Bogute

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YMNO30OPEHE!
[Nornepajte nornaerba o
6e3begHoOCTM.

8.1 lTa y4nHuTn akxo...

Mpo6nem Moryhu y3pok

pavyHa kako 6ucrte n3bernu onekoTuHe.
KopucTtuTte nocebaH ctpyray Ha CTakneHy
NOBPLUMHY NOZA OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajTe OLTPMLY MO MNOBPLUNHMU.
Kapa ce nnouya 3a KyBawe AOBOSLHO
OoXJlaAu YKIOHUTE: CBETIE Kpyrose of
KamMeHLa 1 Boge, ucnpckane macHohe u
npomMmeHy 6oje y Buay cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBahe
BMaXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH ynwhemsa,
obpuLIMTE NNoYy 3a KyBake MEKOM
Kprom.

YknoHuTe npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuaka MeTana. Kopuctute
pacTBop BoAe ca CUphnTOM 1 ouncTuTe
NOBPLUMHY CTakna Kprnom.

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy

3a kyBatbe HUTU Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBUITHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NpaBuWITHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONVKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBnaliheHoM enekTpuyapy.

AKO He nofecuTe CTeneH TonnoTe y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MoHOBO yKIby4uTe NMoyvy 3a KyBame 1
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe 4oaVpHYNN 2 nnu
BULLIE CEH30pCKa norba.

[loanpHWTE camMo jeJHO CEH30PCKO Mo-
Ibe.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mprbe
ofi BOAE WIN MacTu.

OumncTuTEe KOMaHaHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
rnnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3ByYHW cUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KIbyyeHa.

CTaBunmn cTe HeLWTo Npeko jeaHor
nnn BuLLIEe CEH30PCKMX Nosba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTaBunm cTe HeWwTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeamMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyije.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

MNopeluaBarbe cTeneHa TonnoTe
ce Mena n3mehy ABa HMBOA.

Ynpasrbare NoTpoLLHOM pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBuu Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte operbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HYy.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Ha 30Hy.

Heoprosapajyhe nocyhe 3a KyBate.

Ynotpebute ogrosapajyhe nocyhe 3a
KyBamne. lNornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe 1 caBeTn”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBame oarosa-
pajyhux aumensuja. MNornepajte oge-
bak , TeXHUYkn nogaum”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NOHO-
BO je ykrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4M, UC-
KIbyunTe MIoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobnem HacTasu, NO30BUTE
OBnawheHy cepBUCHU LieHTap.

MoxeTte YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
NpoBEPU MHCTanauujy.

8.2 Ako He MmoxeTe Aa HaheTte

pelwemse...

YKONUKO HE MOXeTe camu aa npoHaheTte

MOPYKY O rpeLukn. YBepuTe ce fa cTe
NpaBUITHO PYKOBasM NIOYOM 3a KyBakbe. AKO
HUCTE, CepBUCHpPats-e Koje NPYXKn CepBUCHN
LeHTap unu npodasau, Hehe 6GUTH

pellere npobrnema, obpatute ce npogasLy
unun osnawheHom cepBuUcHOM LeHTpy. [ajte
nogaTtke ca nroyunLe ca TEXHUYKUM
KapakTtepuctukama. OctaBuTe Takohe Kog og,
TPW CroBa ca CTak/o-Kepammnyke NoBpLUNHe
(Ha yrny cTakmneHe NoBpLUMHE) U NpUKasaHy

9. TEXHUYKW NOJALN

9.1 MNnoy4mua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen ZEI6G840FBA

6ecnnaTtHo, Yak HY TOKOM rapaHTHOr
nepvioaa. YnyTcTBa o ycryrama cepBUCHOT
LleHTpa 1 YCNoBYW rapaHumje Hanase ce Ha
rapaHTHOM FNCTY.

PNC 949 492 073 02
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Tun 60 GAP D5 AU 220-240 V 50-60 Hz
MHaykumja 6.6 kW [MponsseaeHo y PymyHuju
CepujcKn BpP. ...ccoveereeenne 6.6 KW

ZANUSSI CeEXF

9.2 Cneuudcbmkaumja 3o0Ha 3a KyBake

3oHa 3a KyBatbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost mak- lNpeuHuk nocyha

ra (nopgewaBame cumarnHo Tpaja- [mm)]
MaKcumarnHe e [min]
Tonnorte) [W]

Mpenta neso 2300 2800 10 180 - 210

3agra neso 1200 - - 125 - 145

Mpeara aecHo 1200 1800 4 125 -145

3agra aecHo 1800 - - 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno 3a onTumarnHe pesynrarte KyBaka Kopuctute

pa3nukoBaTu of nopartaka y tabenu. Mewa nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of

Ce y 3aBMCHOCTU OA maTtepujana u npeyHuka npevHuka y Tabenu.

nocyha 3a KyBame.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdopmaumje o npoussoay™

VpeHtndukauyvja mogena ZEI6840FBA
BpcTa nnoye 3a kyBare YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Whaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeana neso 21,0cm
3agH-a neso 14,5 cm
MpeaHa aecHo 14,5 cm
3agna gecHo 18,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric MNpeana neso 190,1 Wh/kr
cooking) 3agHa neso 181,0 Wh/kr
Mpeara aecHo 181,0 Wh/kr
3agra gecHo 181,6 Wh/kr
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 183,4 Wh/kr

* 3a EBponicky yHujy y cknagy ca Ypenbom EU 66/2014. 3a Benopycwjy y cknagy ca ctaHgapgom STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca 742/2019.

EN 60350-2 - EnektpnyHu anapatu 3a KyBame Koju ce kopucte y gomahuHcTBy — [leo 2: 'pejHe nnove — MeTtoge
3a Mepet-e nepgopmaHcu
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10.2 YwTena eHepruje

TOKOM CBaKkO[HEBHOTr KyBaka MOXeTe Ja
ylITeanTe eHeprujy ako ysaxute crnegehe
caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Bogy, KOpPMUCTUTE Camo
OHOMMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a kyBame.

11. EKOJIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom L/.\l)
[MakoBare oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuyknmpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XUBOTHE CPEAMHE U IbyacKor
30paBrba Kao 1y peumKknnpary oTnagHor
mMaTepwujana o eneKTPOHCKUX U

» CraBute nocyfe Ha 30Hy 3a KyBam€ rnpe
Hero LWUTO je akTmBumpare.

* Mame nocyhe ctaBuTe Ha Mame 30He 3a
KyBame.

« CraBute nocyhe 3a KyBame ANPEKTHO Ha
CpeauHy 30He 3a KyBaH-e.

* Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa
noarpejete Unu oTonuTe Xpawy.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cnmbonom p: HemojTe 6auaTtu 3ajeaHo ca
cvmeheMm. MNMpounssoa BpaTuTe Y NokanHu
LieHTap 3a peuuknmparse unm ce obpatute
OMLUTUHCKO] KaHLuenapuju.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢éno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.
Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo pribliZevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.
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- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hiSni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- CiSCenja naprave in uporabniSkega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plo$¢i z mascobo ali
oliem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanije je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsinah.

- Na povrsino kuhalne ploS€e ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

- Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

- Naprave ne Cistite s paro.

- Po uporabi izklopite kuhaliSCe z njegovo tipko in se ne
zanasSajte na tipalo za posodo.

-V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.
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. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblas€ene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete

nevarnosti.

- OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

C OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le

strokovno usposobljena oseba.

C OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb ali

poskodb naprave.

» Odstranite vso embalazo.

* Ne nameS$c¢ajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

» Upostevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzroCi nabrekanja.

» Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

» Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

» Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

» Ce je naprava namescena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko
povleklo noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.
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— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

« Odstranite vse loCevalne plosce iz omare
pod napravo.

2.2 Prikljuéitev na elektriéno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

« Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

* Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepriCajte,
da naprava ni prikljuéena na elektri¢no
omrezje.

* Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

* Naprava mora biti namesc¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.

* Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.

» Poskrbite za namestitev zas¢ite pred
udarom.

« Kabel zascitite pred natezno
obremenitvijo.

« Poskrbite, da se prikljucni kabel ali vti¢ (e
obstaja) ne dotika vro¢e naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti¢nice.



Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljskov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), za$€itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektri¢na napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zasc¢itno folijo (Ce
obstaja).

Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso blokirane.

Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

Kuhali$€e po vsaki uporabi »izklopite«.
Ne zanasajte se na tipalo za posodo.

Na kuhali§¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.
Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

Ce je povrsina naprave po¢ena, napravo
takoj izklju€ite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, ko kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spro$c¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.
Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

VroCe posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

Ne vklapljajte kuhali§¢ s prazno posodo
ali brez posode.

Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.
Posoda iz litega Zeleza, aluminija ali s
poSkodovanim dnom lahko opraska
steklokerami¢no plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.
Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.
Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.
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» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS¢enje ne uporabljajte
abrazivnih Eistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

» Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo€eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izijemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...........ccccvvveeen.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote

in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

+ Kuhalna plo$¢a ima prilozen priklju¢ni
kabel.

» Za zamenjavo poskodovanega
priklju¢nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi§jo. Obrnite se na
lokalni servisni center. Prikljucni kabel
sme zamenjati le usposobljen elektricar.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.
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delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusSitve.

» Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

« Napravo izklju€ite iz napajanja.

* Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.



4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n n Indukcijsko kuhalisce

Upravljalna plosc¢a

-

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.

SLOVENSCINA

237



Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
B Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
D - Za izbiro kuhalis¢a.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
_I_ J— Za nastavitev stopnje kuhanja.
4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

.6

@ Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Pri$lo je do okvare.

Kuhalisce je Se vedno vroce (akumulirana toplota).

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 Indikator akumulirane toplote

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis$¢a, ki jih trenutno

OPOZORILO!

Nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plo$¢e za eno
sekundo pritisnite (D

238 SLOVENSCINA

uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali§¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

Indukcijsko kuhalisce ustvarja toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno v dnu
posode. Steklokerami¢na plo$¢a se segreje
zaradi toplote v posodi.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

« So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.



» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plosca izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Izbira kuhalisc¢a

Za izbiro kuhali$¢a se dotaknite senzorskega

polja B povezanega s tem kuhali§¢em. Na
prikazovalniku je prikazana stopnja kuhanja

@)
5.4 Stopnja kuhanja

Nastavite kuhalisce.

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite +
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite —.
Za izklop kuhalis¢a se soCasno dotaknite +

in—
5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$c¢e: najprej
nastavite kuhali§¢e in nato najvisjo stopnjo
kuhanja. Dotaknite se + da zasveti .

Za izklop funkcije: dotaknite se —.

5.6 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se E Za §tiri
sekunde zasveti .

Za izklop funkcije: dotaknite se ) Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.7 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte B
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte E
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti [ Za §tiri sekunde se dotaknite 8.
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.
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5.8 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali$é in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

» Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosc¢i. Vsaka faza
ima najvecjo elektricno obremenitev (3300
W). Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalnih plo$¢ah
mocno elektromagnetno polje
izjemno hitro segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

* Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

« Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

» ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.
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« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliSci.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢€o v naslednjih primerih:

* ¢Ge voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosco nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja.

« Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plosS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

« Ucinkovitost kuhalne plosc¢e je povezana
s premerom posode. Posoda s premerom,
manjs$im od najmanjSega, sprejme le del
modi, ki jo ustvari kuhalna plosca.

* Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plosc¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@ Glejte »Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:



» pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih 6.3 Primeri kuhanja

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

+  2vizganje: uporabljate kuhali§&e pri visoki Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz energije kuhalisca ni linearno. Ko zvisate
razli¢nih materialov (konstrukcija z stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna's
dvojnim dnom). povecanjem porape energije. To pomeni, QIa

« brencanje: uporabljate visoko stopnjo kuha_llsce S sre_dnjo stopnjo kuh:_a_nja porabi
kuhanja. manj kot polovico celotne energije.

 klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

» sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
Cokolada, zelatina.

1-2 Strjevanje: omlete, pec¢ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25 -50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka

premesSajte.

3-4 Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode.
ri.

4-5 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y2 | vode za 750 g

krompirja.

4-5 Kuhanje vegjih koli¢in Zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

6-7 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, telecji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-
tega krompirja.

Prekuhavanije velike koli¢ine vode. PowerBoost se vklopi.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije .

* Plosc¢o ocistite po vsaki uporabi.
» Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

Praske ali temni madezi na povrSini ne
vplivajo na delovanje plosce.
Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.
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7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno

mascobne madeZe in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ocistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju ploSco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite

po povrsini.

* Odstranite, ko je plosc¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Mozni vzrok

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektrino napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plosc¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas€enim servisnim
centrom.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
- Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
se prizge. A
ali Klju¢avnica.
. Na tem kuhali$¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhali$¢e.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za

kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izkljuite iz elektriéne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu plos¢e) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model ZEI6840FBA
Vrsta 60 GAP D5 AU
Indukcija 6.6 kW
Ser. 8t i,
ZANUSSI

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Nazivha mo¢
(maksimalna
stopnja kuhanja)

Wil
2300

Kuhalisce

Sprednje levo 2800

PowerBoost [W]

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v asu garancije ne bo
brezpla¢no. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 492 073 02
220-240 V, 50-60 Hz

Izdelano v Romuniji

6.6 kW

cex

Premer kuhinjske
posode [mm]

PowerBoost naj-
daljSe trajanje
[min]

10 180 - 210
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Kuhalisce Nazivnha mo¢ PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer kuhinjske

(maksimalna daljSe trajanje posode [mm]

stopnja kuhanja) [min]

W]
Zadnje levo 1200 - - 125 - 145
Sprednje desno 1200 1800 4 125 - 145
Zadnje desno 1800 - - 145 - 180

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela

ZEI6840FBA

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (D) Sprednje levo 21,0 cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Zadnje desno 18,0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 190,1 Whi/kg
Zadnje levo 181,0 Wh/kg
Sprednje desno 181,0 Whikg
Zadnje desno 181,6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosée (EC electric hob) 183,4 Whikg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za Ukrajino glede na

742/2019.

EN 60350-2 - Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e — Metode za merjenje funkcionalno-

sti

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko

varCujete z energijo, Ce upostevate spodnje

namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.
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* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisca.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

« Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.



11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

L/:X Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

simbolom E ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce
za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

SLOVENSCINA
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niios y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos.

Es necesario mantener alejados del aparato a los ninos
entre 3 y 8 anos, asi como a las personas con minusvalias
importantes y complejas, salvo que estén bajo supervision
continua.
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- Es necesario mantener alejados del aparato a los niflos de
menos de 3 anos salvo que estén bajo supervision
continua.

- No deje que los nifos jueguen con el aparato.

- Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

- ADVERTENCIA: Mantenga a los nifios y mascotas alejados
del aparato cuando esté funcionando o enfriandose. Las
partes accesibles se calientan durante el uso.

- Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para nifos,
debe activarlo.

- La limpieza y mantenimiento de usuario del aparato no
podran ser realizados por nifios sin supervision.

1.2 Seqguridad general

- ADVERTENCIA: El aparato y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencién para no tocar las resistencias.

- ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite sin estar
presente puede resultar peligroso, ya que podria
ocasionarse un incendio.

- NUNCA intente apagar un fuego con agua; apague el
aparato y cubra la llama con una tapa o una manta
ignifuga.

- ATENCION: El aparato no se debe alimentar a través de un
dispositivo de conmutaciéon externo, como un temporizador,
ni conectarse a un circuito que se encienda y apague
regularmente por un servicio publico.

- ATENCION: El proceso de cocciéon debe ser supervisado.
Un proceso de coccion breve debe estar permanentemente
supervisado.

- ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No utilice las
superficies de coccion para almacenar alimentos.

- No deje objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapas sobre la superficie de coccion para evitar
que se calienten.

- No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.
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No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la zona de coccidén con el mando y no
preste atencion al detector de tamano.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, dirijase al servicio técnico autorizado.

Si el cable eléctrico sufre algun daino, el fabricante, su
servicio técnico autorizado o un profesional tendran que
cambiarlo para evitar riesgos.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion * No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
ADVERTENCIA! evita que los utensilios de cocina
A Solo un técnico cualificado calientes caigan del aparato cuando la
puede instalar el aparato. puerta o la ventana estén abiertas.
» Cada aparato tiene ventiladores de
ADVERTENCIA! refrigeracion en la base.
A Podria sufrir lesiones o danar el * Siel aparato se instala sobre un Cajén:
aparato. — No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
Retire todo el embalaje. porque podrian dafar los ventiladores
No instale ni utilice un aparato danado. o perjudicar el sistema de
Siga las instrucciones de instalacion refrigeracion.
suministradas con el aparato. — Mantenga una distancia minima de 2
Respete siempre la distancia minima cm entre la base del aparato y los
entre el aparato y los demas objetos guardados en el cajon.
electrodomésticos y mobiliario. » Retire los paneles separadores instalados
Tenga cuidado al mover el aparato, en el armario por debajo del aparato.
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado. 2.2 Conexion eléctrica
Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la ADVERTENCIA!
humedad las hinche. Riesgo de incendios y
Proteja la parte inferior del aparato del descargas eléctricas.

vapor y la humedad.
* Todas las conexiones eléctricas deben

realizarlas electricistas cualificados.
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El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato
esté desenchufado de la corriente
eléctrica.

Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente en exceso.

Utilice el cable de red eléctrica adecuado.
Coloque los cables eléctricos de forma
que no se puedan enredar.

Asegurese de que hay instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Establezca la descarga de traccion del
cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a las tomas cercanas.
No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no provocar dafios en el
enchufe (en su caso) ni en el cable de
red. Péngase en contacto con un
electricista o con nuestro servicio técnico
para cambiar un cable danado.

Los mecanismos de proteccién contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de
forma que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
unicamente cuando haya terminado la
instalaciéon. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra
y contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita

desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso del aparato

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras
y descargas eléctricas.

Retire todo el embalaje, las etiquetas y la
pelicula protectora (en su caso) antes del
primer uso.

Este aparato esta disenado
exclusivamente para uso doméstico.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Cercidrese de que los orificios de
ventilacion no estan obstruidos.

No deje nunca el aparato desatendido
mientras esta en funcionamiento.
Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No se confie por el detector de tamano.
No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden alcanzar
temperaturas elevadas.

No utilice el aparato con las manos
mojadas ni cuando entre en contacto con
el agua.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni de almacenamiento.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconéctelo inmediatamente de la
fuente de alimentacién. De esta forma
evitara descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccidn por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, éste puede saltar.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y
explosiones

Las grasas o aceites calientes pueden
generar vapores inflamables. Mantenga
las llamas u objetos calientes alejados de
grasas y aceites cuando cocine con ellos.
Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
imprevistas.
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» El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
incendios a temperaturas mas bajas que
el aceite que se utiliza por primera vez.

* No coloque productos inflamables ni
objetos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o encima del
aparato.

ADVERTENCIA!
Podria danar el aparato.

* No coloque ningun utensilio de cocina
caliente en el panel de control.

* No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

* No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

» Evite la caida de objetos o utensilios de
cocina en el aparato. La superficie puede
danarse.

» No encienda las zonas de coccion sin
utensilios de cocina o con éstos vacios.

* No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

* Los utensilios de cocina de hierro o
aluminio fundido, o que tengan la base
danada, pueden aranar el cristal o la
vitroceramica. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

» Este aparato esta disefiado
exclusivamente para cocinar. No debe
utilizarse para otros fines, por ejemplo,
como calefaccion.

2.4 Mantenimiento y limpieza

» Limpie periddicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

3. INSTALACION

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
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« Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

* No utilice pulverizadores ni vapor de agua
para limpiar el aparato.

« Limpie el aparato con un pafio suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

2.5 Asistencia tecnica

* Para reparar el aparato, péngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacion de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o
asfixia.

» Podngase en contacto con las autoridades
locales para saber como desechar
correctamente el aparato.

* Desconecte el aparato de la red.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

esta situada en la parte inferior de la placa
de coccion.

NUmero de serie .......ccceeevvveeeennnnn.

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccién que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles



adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C
o superior. Péngase en contacto con el
servicio técnico local. El cable de
conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

3.4 Montaje

Si instala la placa de coccion debajo de una
campana, consulte las instrucciones de
instalacién de la campana para confirmar la
distancia minima necesaria entre los
aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de

coccion.

ESPANOL
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4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

Zona de coccién por induccion
n Panel de mandos

o o

m

4.2 Disposicion del panel de control

nEER 8
NEE 5
0BRLE - +

™
L

[N

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcion Comentario
(D ENCENDIDO/APAGADO Para activar y desactivar la placa.
5 Blogqueo / Dispositivo de seguri- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
dad para nifios
B - Para seleccionar una zona de coccion.
- Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.
+ — - Para ajustar la temperatura.
4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla
Pantalla Descripcion
La zona de coccion esta apagada.

(3.

La zona de coccion esta en funcionamiento.

PowerBoost esta en funcionamiento.
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Pantalla Descripcion

. Hay un fallo de funcionamiento.
+ ndmero
La zona de coccion continda estando caliente (calor residual).
Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.
El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ninguln reci-
piente sobre la zona de coccién.
B Desconexién automatica esta en funcionamiento.

4.4 Indicador de calor residual

Los indicadores muestran el nivel de calor
residual de las zonas de coccion que esta
usando. También pueden iluminarse los

ADVERTENCIA!

Riesgo de quemaduras por
calor residual.

5. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccién.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

+ se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de mandos durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccion se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

» la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje

indicadores de las zonas de coccion vecinas
aunque no las esté utilizando.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. lo
que hace que la superficie vitroceramica se
caliente por el calor del mismo.

que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.
« esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Uy la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora
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5.3 Seleccién de la zona de coccion

Para seleccionar la zona de coccidn, toque el
sensor c] correspondiente a esta zona. La
pantalla muestra el ajuste de calor ().

5.4 Ajuste de temperatura

Ajuste la zona de coccion.

Toque + para aumentar el nivel de calor.
Toque — para reducir el nivel de calor.

Toque + y — al mismo tiempo para apagar
la zona de coccién.

5.5 PowerBoost

Esta funciéon suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccion durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

Consulte el capitulo “Datos
técnicos”.

Para activar la funcion de una zona de
cocciodn: ajuste en primer lugar la zona de
coccion y después el nivel de calor maximo.

Toque + hasta que se encienda .

Para desactivar la funcién: toque —.

5.6 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcion: toque E B se
enciende durante 4 segundos.

Para desactivar la funcién: toque ) Se
enciende el ajuste de calor anterior.

La funciéon también se desactiva
cuando se apaga la placa.
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5.7 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse B durante 4 segundos. (-] se
enciende. Apague la placa de coccién con

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque B durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién

con (D

Para anular la funcién solo durante el
tiempo de coccidn: encienda la placa de

coccion con (D se enciende. Toque B
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccion. Cuando

apague la placa de coccién con @ la
funcion vuelve a activarse.

5.8 Gestion de energia

Si las zonas multiples estan activas y la
potencia consumida supera la limitacion de
la alimentacion eléctrica, esta funcion divide
la potencia disponible entre todas las zonas
de coccion. La placa controla los ajustes de
calor para proteger los fusibles de la
instalaciéon domeéstica.

« Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el nimero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de (3300 W). Si la placa alcanza
el limite maximo de potencia disponible
en una fase, la potencia de las zonas de
coccion se reduce automaticamente.

* El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

* La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

« Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de



la zona de coccion seleccionada. Las
zonas de coccién siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.

6. CONSEJOS

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

6.1 Utensilios de cocina
@ En las zonas de coccién por

induccion, un campo
electromagnético fuerte crea un
calor muy rapido en los
utensilios de cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» La base de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

Material del utensilio de cocina

+ correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, laton, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina.

» La eficacia de la zona de coccion
depende del diametro del utensilio. Un
utensilio de cocina con un diametro
inferior al minimo solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

* Porrazones de seguridad y resultados de
coccion 6ptimos, no utilice utensilios de
cocina mayores que los indicados en la
"Especificacion de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

@ Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante la utilizaciéon

Es posible que escuche los ruidos
siguientes:

« crujido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

« silbido: esta utilizando una zona de
coccion con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de calor utilizado es alto.

* chasquido: se produce una conmutacion
eléctrica.
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» siseo, zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Estos ruidos son normales y no indican

fallo alguno.

6.3 Ejemplos de aplicaciones de
coccion

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccién con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

Los datos de la tabla son solo

La relacion entre el ajuste de temperatura y orientativos.
el consumo de potencia de la zona de
Ajuste del ni-  Utilicelo para: Tiempo Sugerencias
vel de calor (min)
1 Mantener calientes los alimentos. como esti- Tape los utensilios de cocina.
me nece-
sario
1-2 Salsa holandesa, derretir: mantequilla, 5-25 Remover de vez en cuando.
chocolate, gelatina.
1-2 Cuajar: tortilla, huevos revueltos. 10 - 40 Cocinar con tapa.
2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3-4 Cocinar al vapor verduras, pescados o 20 - 45 Afada un par de cucharadas de liqui-
carnes. do.
4-5 Cocinar patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4-5 Grandes cantidades de alimentos, es- 60 - 150 Hasta 3 litros de liquido ademas de
tofados y sopas. los ingredientes.
6-7 Freir ligeramente: escalopes, ternera como esti- Dele la vuelta a media coccion.
“cordon bleu”, chuletas, hamburgue- me nece-
sas, salchichas, higado, filetes rusos,  sario
huevos, tortitas, rosquillas.
7-8 Asado fuerte, bolas de patata, filetes 5-15 Dele la vuelta a media coccion.
de lomo, filetes.
9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), freir patatas.
Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

7.1 Informacion general

» Limpie la placa después de cada uso.
» Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.
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* Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento
normal de la placa.

« Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

« Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa

* Elimine de inmediato: restos fundidos
de plastico, recubrimientos de plastico,



azucar y alimentos que contengan
azucar, la suciedad puede dafar la placa.
Tenga cuidado para evitar quemaduras.
Utilice un rascador especial sobre la
superficie del cristal formando un angulo
agudo y arrastre la hoja para eliminar la .

suciedad.

» Elimine cuando el aparato se haya
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre

seguridad.
8.1 Qué hacer si...

Problema

La placa no se enciende o no
funciona.

Posible causa

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

metalicas. Limpie la placa de coccion con
un pano suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de
limpiar, seque la placa de coccién con un
pafo suave.

Elimine cualquier decoloracion
metalica brillante: utilice una solucion de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafo.

Solucién

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dahado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestién de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

Los sensores se calientan.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca de los mandos.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.
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Problema Posible causa Solucion

iend Dispositivo de seguridad para nifios  Consulte "Uso diario".
se enciende. o Bloqueo esta en funcionamiento.

. No hay ningun utensilio de cocina Ponga un recipiente sobre la zona.
se enciende.

sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utilice utensilios de cocina adecuados.
Consulte "Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla

y un nimero se encienden. ca

después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o el centro de
servicio técnico. Facilite la informacion de la
placa de caracteristicas. Indique también el
caédigo de tres digitos de la placa
vitroceramica (se encuentra en la esquina de
la superficie vitroceramica) y el mensaje de
error que aparezca. Asegurese de que

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo ZEI6840FBA
Tipo 60 GAP D5 AU
Induccioén 6.6 Kw

N° serie: .....cccc.......
ZANUSSI
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maneja la placa de coccion adecuadamente.
De lo contrario, el personal del servicio
técnico o del distribuidor facturara la
reparacion efectuada, incluso en el caso de
que el aparato se encuentre en periodo de
garantia. Las instrucciones sobre servicio
técnico y condiciones de garantia se
encuentran en el folleto de garantia que se
suministra con el aparato.

Numero de producto (PNC) 949 492 073 02
220-240 V ~ 50-60 Hz

Hecho en Rumania

6.6 kW

cex



9.2 Especificaciones de las zonas de coccién

Zona de coccion Potencia nomi-
nal (ajuste de

PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del

racion maxima utensilio de coci-

calor max.) [W] [min] na [mm]
Anterior izquierda 2300 2800 10 180 - 210
Posterior izquierda 1200 - - 125-145
Anterior derecha 1200 1800 4 125 -145
Posterior derecha 1800 - - 145 - 180

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

10. EFICACIA ENERGETICA

10.1 Informacién del producto*

Identificacion del modelo

Para obtener unos resultados de coccion
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

ZEI6840FBA

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Anterior izquierda 21 cm
Posterior izquierda 14,5 cm
Anterior derecha 14,5 cm
Posterior derecha 18 cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Anterior izquierda 190,1 Wh/ kg
tric cooking) Posterior izquierda 181,0 Wh/ kg
Anterior derecha 181,0 Wh / kg
Posterior derecha 181,6 Wh / kg
Consumo enegértico de la placa de coccién (EC electric hob) 183,4 Wh / kg

* Para la Union Europea de coformidad con EU 66/2014. Para el Bielorrusia de conformidad con la STB
2477-2017, Anexo A. Para Ucrania, de conformidad con la 742/2019.

EN 60350-2 - Aparatos electrodomésticos: encimeras eléctricas - Parte 2: Placas - Métodos de medicion del ren-

dimiento

10.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar
energia al cocinar cada dia.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

» Enla medida de lo posible, cocine
siempre con los utensilios de cocina
tapados.

« Coloque el utensilio de cocina sobre la
zona de coccion antes de encenderla.

* Coloque los utensilios de cocina
pequenos en zonas de coccidon pequenas.

* Coloque el utensilio de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener
calientes los alimentos o derretirlos.
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11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . . ™,
Recicle los materiales con el simbolo T,
Coloque el material de embalaje en los

contenedores adecuados para su reciclaje.

Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electronicos. No
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deseche los aparatos marcados con el

simbolo Ejunto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med

funktionsnedsattning
Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt av personer med bristande
erfarenhet och kunskap, om de évervakas eller instrueras
betraffande hur produkten anvands pa ett sékert satt och
forstar de risker som ar férknippade med anvandningen.
Barn mellan 3 och 8 ar eller personer med mycket
omfattande och komplexa funktionshinder ska inte vara i
narheten av produkten om de inte ar under uppsikt.
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- Barn under 3 ar ska inte vistas i narheten av produkten utan
standig uppsikt.

- Lat inte barn leka med produkten.

- Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

- VARNING: Barn och husdjur ska hallas borta fran_
produkten nar den ar igang eller nar den svalnar. Atkomliga
delar blir heta under anvandning.

- Om produkten har ett barnlas, maste detta aktiveras.

- Barn far inte utféra stadning och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

- VARNING: Produkten och atkomliga delar blir mycket
varma under anvandning. Var forsiktig sa att du undviker att
vidrora varmeelementen.

- VARNING: Od6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

- Forsok ALDRIG att slacka en eld med vatten, utan stang av
produkten och tack éver flamman, t.ex. med ett lock eller
brandfilt.

- VARNING: Produkten far inte tillféras via en extern
kopplingsanordning, sasom timer, eller anslutas till en krets
som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.

- VARNING: Tillagningsprocessen maste dvervakas. En kort
tillagningsprocess maste standigt évervakas.

- VARNING: Brandfara: Forvara inte saker pa kokytorna.

- Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de blir varma.

- Anvand inte produkten innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

- Anvand inte angrengorare vid rengoéring av produkten.

- Efter anvandning, stang av hallen med dess kontroll och lita
inte pa kokkarlsavkanningen.

- Om keramik-/glasytan ar sprucken, stdng av produkten och
dra ur elsladden. Om produkten ar ansluten till elnatet direkt
med kopplingsboxen, ta bort sakringen for att koppla fran
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produkten fran stromférsorjningen. | bada fallen, kontakta
vart auktoriserade servicecenter.

Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,

en godkand serviceverkstad eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

VARNING: Anvand endast hallskydd som designats av

tillverkaren av produkten eller som anges av tillverkaren i
bruksanvisningen som lamplig, eller hallskydd som
medfdljer. Olyckor kan intraffa om fel skydd anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

é VARNING!
Endast en behorig person far

installera den har produkten.

é VARNING!
Risk for personskador och

skador pa produkten foreligger.

+ Avlagsna allt férpackningsmaterial.

+ Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

» F0olj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

» Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

+ Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

» Tata skurna ytor med tatningsmedel for
att forhindra att fukt far den att svalla.

+ Skydda produktens botten mot &nga och
fukt.

* Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

» Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

*  Om produkten ar installerad ovanfor en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Ha ett avstand pa minst 2 cm mellan
produktens botten och sadant som
finns forvarat i ladan.

» Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk anslutning

VARNING!
Risk for brand och elektriska
stotar.

« Alla elektriska anslutningar ska goéras av
en behdrig elektriker.

»  Produkten maste jordas.

*  Produkten maste goras strémlos fore alla
rengdringsarbeten.

« Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnatets elektricitet.

« Kontrollera att produkten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
férekommande fall) kan orsaka
overhettning i kopplingsplinten.

* Anvand ratt natkabel.

« Latinte elektriska ledningar trassla in sig.

« Kontrollera att ett skydd mot elektriska
stotar ar installerat.

« Dragavlasta kabeln.

« Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidrér den heta
produkten eller det heta kokkarlet nar du
ansluter produkten till narliggande uttag.

* Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

» Kontrollera sa att du inte skadar kontakten
(i forekommande fall) och natkabeln.
Kontakta vart auktoriserade servicecenter
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eller en elektriker for att ersatta en skadad
natkabel.

» Stotskyddet for stromférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.

» Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

* Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.

* Drainte i anslutningssladden for att
koppla bort produkten fran eluttaget. Ta
alltid tag i stickkontakten.

» Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvéndning

VARNING!
Risk for skador, brannskador
eller elstotar foreligger.

» Ta bort all férpackning, etiketter och
skyddsfilm (i forekommande fall) fére
férsta anvandningstillfallet.

» Denna produkt ar endast avsedd for
hushallsbruk.

+ Andra inte produktens specifikationer.

» Se till att ventilationsdppningarna inte ar
blockerade.

» Lamna inte produkten utan tillsyn under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

« Lita inte pa kastrullvarnaren.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den ar i kontakt med vatten.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Om produktens yta ar sprucken ska du
omedelbart koppla loss den fran eluttaget.
Detta for att férhindra elstétar.

» Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
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induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

Det kan stéanka nar du lagger livsmedel i
het olja.

VARNING!
Risk for brand och explosion

Fetter och olja kan frigora lattantandliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.
Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantandning.

Redan anvéand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vi lagre
temperatur an olja som anvands for forsta
gangen.

Placera inga lattanténdliga produkter eller
féremal som ar fuktiga med lattanténdliga
produkter i, nara eller pa produkten.

VARNING!
Risk for skador pa produkten
foreligger.

Placera inga heta kokkarl pa
kontrollpanelen.

Lagg inte pa nagra varmskydd pa héllens
glasyta.

Lat inte kokkarl torrkoka.

Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

Lagg inte aluminiumfolie pa produkten.
Kokkarl av gjutjarn, aluminium eller med
skadad botten kan repa glaset /
glaskeramiken. Lyft alltid upp dessa
foremal nar du maste flytta dem pa
kokhallen.

Denna produkt ar endast avsedd for
matlagning. Den far inte anvandas for
nagra andra andamal, t.ex. for
rumsuppvarmning.

2.4 Underhall och rengoring

Rengor produkten regelbundet for att
férhindra att ytmaterialet forsdmras.

Stang av produkten och lat den kallna fore
rengoéring.

Spruta inte vatten eller anga pa produkten
for att rengora den.

Rengér produkten med en fuktig, mjuk
trasa. Anvand bara milda



rengdringsmedel. Anvand inte produkter
med slipeffekt, skursvampar,
|6sningsmedel eller metallféremal.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens

3. INSTALLATION

VARNING!
Se sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.

3.3 Anslutningskabel

« Hallen ar férsedd med en natkabel.

+ For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som
motstar en temperatur pa 90 °C eller
hogre. Kontakta var lokala
serviceavdelning. Natkabeln far endast
bytas ut av en behorig elektriker.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten for
minsta avstand mellan produkterna.

driftsstatus. De ar inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering

VARNING!
Risk fér kvavning eller skador.

» Kontakta kommunen for information om
hur produkten kasseras korrekt.

» Koppla loss produkten fran eluttaget.

» Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

Om produkten har installerats ovanfoér en
lada kan hallens ventilation varma upp det
som forvaras i ladan nér hallen anvands.
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4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Hallens layout

Induktionskokzon

n n Kontrollpanel

-

4.2 Beskrivning av kontrollpanelen

LLLEN
BIEZE 50
OBME - + 30

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning

kontroll
@ PA/AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
E Knapplas / Barnlas For att lasa/lasa upp kontrollpanelen.
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Touch- Funktion Beskrivning

kontroll
E] - For att valja kokzon.
— Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
+ — - For instalining av varmelage.

4.3 Visningar av varmeinstallning

Display Beskrivning

Kokzonen &r avstangd.

@ ) Kokzonen ar pa.

[E] PowerBoost ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

En kokzon ar fortfarande varm (restvarme).

Knapplas / Barnlas ar pa.

Kokkéarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.
[:] Automatisk avstangning ar pa.

4.4 Restviarmeindikator

Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande.

VARNING!

Risk for brannskador fran
restvarme.

5. DAGLIG ANVANDNING

VARNING!
Se sdkerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa Din sekund for att satta pa eller
stédnga av hallen.

Indikatorlamporna kan ocksa visas for de
narliggande kokzonerna @aven om du inte
anvander dem.

Induktionskokzonerna skapar den varme
som behdvs for tillagningen direkt i
kokkarlets botten. Glaskeramiken varms upp
av restvarmen hos kokkarlet.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

alla kokzoner ar avstangda.

du inte stéller in varmelage efter hallen
har satts pa.

du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre @n 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
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ljuder och hallen stangs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.
» hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander hallen
igen maste kokzonen kallna.
* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen L_J tdnds och kokzonen stangs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller &ndrar

varmelaget. Efter en stund tands (J och
hallen stéangs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken hillen stings av:

Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

ter
1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Vilja kokzon

Valj en kokzon genom att trycka pa
touchkontrollen B som ar kopplad till denna
kokzon. Displayen visar varmelaget ().

5.4 Varmeléage
Stall in kokzonen.

Tryck pa + for att 6ka varmelaget.
Anvandning — for att minska varmelaget.

Tryck pa + och— samtidigt for att
inaktivera kokzonen.

5.5 PowerBoost

Den har funktionen gér mer effekt tillgénglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hogsta varmelaget.

@ Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
stall forst in kokzonen och sedan hogsta

varmelage. Tryck pa - tils (FJ tands.
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For att avaktivera funktionen: tryck pa —.

5.6 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stéll in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa E ténds i
4 sekunder.

For att avaktivera funktionen: tryck pa B
Foregaende varmeléage aktiveras.

Nar du avaktiverar héllen stangs
aven denna funktion av.

5.7 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av héllen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
O. stall inte in nagot varmelége. Tryck pa B
i 4 sekunder. tands. Inaktivera hallen med

0)

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med @ Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa B 4 sekunder. (2] tands.
Inaktivera hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med (D

tands. Tryck pa B 4 sekunder. still in
varmelage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

® aktiveras funktionen igen.

5.8 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den avslitna
effekten Overstiger gransen for
stromtillférseln delar denna funktion den
tillgangliga effekten mellan alla kokzoner.
Hallen styr véarmeinstéllningarna for att
skydda sékringarna i husets installation.

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats
och antal faser i hallen. Varje fas har en
maximal elektricitetsbelastning pa (3300
W). Om héllen nar gransen fér maximal
effekt inom en fas reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.



» Varmeinstalliningen for den valda
kokzonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas in mellan de
tidigare aktiverade kokzonerna i omvand
ordning.

» Varmelaget for de reducerade zonerna
andras mellan det ursprungliga valda
varmelaget och det reducerade
varmelaget.

» Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda
kokzonen. Kokzonerna fortsatter att
arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for kokzonerna
manuellt vid behov.

6. RAD OCH TIPS

VARNING!
Se sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

Foér induktionskokzoner
genereras varmen mycket
snabbt i kokkéarlet med ett kraftigt
elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

« Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mgjligt.

+ Se till att kastrullens botten &r ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

 inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

* en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

Se bilden for maéjliga kombinationer dar
effekten kan férdelas mellan kokzonerna.

¢ Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

« Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter an den minsta far bara
en del av effekten som kokzonen
genererar.

* Av bada sékerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda
kokkarl som ar stérre an vad som anges i
avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl nara
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@ Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvéndning
Om du hor:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").

« visslande ljud: du anvander kokzonen
med en hdg effektniva och kokkarlet ar
tillverkat av olika material
("sandwichkonstruktion").

« surrande: du anvander en hog effektniva.

« klickande: elektrisk omkoppling sker.

» susande: beror detta pa att flakten ar
igang.

Dessa ljud ar normala och innebar inte att

det ar fel pa produkten.
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6.3 Exempel pa olika typer av betyder att en kokzon med medelhégt
tillagning varmelage anvénder mindre &n hélften av sin
] ) ) effekt.
Korrelationen mellan en zons varmelage och ) ) .
dess energiférbrukning ar inte linjar. Nar du Uppgifterna i tabellen ar endast
dkar varmelaget &r det inte proportionellt mot avsedda som vagledning.
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
Varmeinstall-  Anvénd for: Tid (min) Tips
ning
1 Varmhallning av tillagad mat. efter be- Lagg pa locket pa kastrullen.
hov
1-2 Hollandaisesas, smaltning av: smor, 5-25 Ro6r om med jamna mellanrum.
choklad, gelatin.
1-2 Stanning: fluffiga omeletter, aggstan- 10-40 Tillaga med lock.
ning.
2-3 Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vétska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.
3-4 Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar véatska.
4-5 Kokning av potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4-5 Tillaga stérre mangder mat, stuvningar 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
och soppor.
6-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu av  efter be- Vand efter halva tiden.
kalv, kotletter, kroketter, korv, lever, hov
redd sas, agg, pannkakor, munkar.
7-8 Kraftig stekning, potatiskroketter, biff, 5-15 Vand efter halva tiden.
fransyska.
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.
Koka stora mangder vatten. PowerBoost aktiveras.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

VARNING!
Se sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

» Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller moérka flackar pa ytan har
ingen inverkan pa hur hallen fungerar.

» Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for
héllens yta.

* Anvand en speciell skrapa for glaset.
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7.2 Rengoring av hallen

* Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller
socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Satt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet 6ver ytan.

* Ta bort nar hallen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengor hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter
rengodring, torka hallen med en mjuk duk.



+ Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en l6sning av vatten och vinager
och rengor glasytan med en trasa.

8. FELSOKNING

VARNING!

Se sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om...

Problem

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

Mojlig orsak

Ugnen &r inte ansluten till stromfér-
sorjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Avhjilpa felet

Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
ten till stromférsérjningen.

Sakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stallt in varmeinstalining-
en pa 10 sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in védrme-
installningen pa mindre &n 10 sekun-
der.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdér kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och héllen
sténgs av.
En ljudsignal hérs nar héllen
stangs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen sténgs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Ta bort foremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt Iange for
att vara varm.

Varmeinstallningen éandras mel-
lan tva nivaer.

Effektreglering ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkarlet ar for stort eller star for
nara kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

tands.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkarlet passar inte.

Anvand lampliga kokkarl. Se "Rad och
tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten fér zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.
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Problem Mojlig orsak

Avhjilpa felet

och en siffra tands. Det har uppstatt ett fel pa hallen. Stang av hallen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

Ett konstant pipljud hors. Den elektriska anslutningen ar felak- Dra ur elkontakten. Tala med en behd-

tig.

rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

8.2 Om du inte finner en I6sning...

Kontakta forsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa
felet. Uppge uppgifterna pa typskylten.
Meddela &ven den tresiffriga koden och
koden for glaskeramiken (den sitter i hornet
pa hallen) och felmeddelande som visas.

9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell ZEI6840FBA
Typ 60 GAP D5 AU
Induktion 6.6 kW
Serienr.................
ZANUSSI

9.2 Specifikation for kokzonen

Kontrollera att du har hanterat hallen pa
korrekt satt. Annars kommer besok fran
servicetekniker eller fackhandlare inte att
vara kostnadsfritt, inte ens under
garantitiden. Anvisningar for kundservice och
garantibestammelser finns i garantihaftet.

PNC 949 492 073 02
220-240 V 50-60 Hz
Tillverkad i Rumanien
6.6 KW

cex

Kokzon Nominell effekt = PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-

(max varmein-

maximal varak-  meter [mm)]

stallning) [W] tighet [min]
Véanster fram 2300 2800 10 180 - 210
Vanster bak 1200 - - 125-145
Hoger fram 1200 1800 4 125 -145
Hoger bak 1800 - - 145 - 180

Kokzonernas effekt kan skilja sig en aning
fran uppgifterna i tabellen. Den andras med
kokkarlets material och matt.
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For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl stdrre an diametern i tabellen.



10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation*

Modellidentifiering ZEI6840FBA
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4
Uppvéarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (Q) Vanster fram 21,0 cm
Vanster bak 14,5 cm
Héger fram 14,5 cm
Hoéger bak 18,0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vénster fram 190,1 Wh/kg
Vanster bak 181,0 Wh/kg
Hoger fram 181,0 Whikg
Hoger bak 181,6 Whikg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 183,4 Whikg

* For Europeiska unionen enligt EU 66/2014. For Belarus enligt STB 2477-2017, bilaga A. For Ukraina enligt

742/2019.

EN 60350-2 - Elektriska matlagningsprodukter for hushall — Del 2: Hallar — metoder for matning av prestanda

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

» Varm bara upp den mangd vatten du
behdver.
« Satt om mogjligt alltid ett lock pa kokkarlet.

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 3. Atervinn
forpackningen genom att placera den i
lampligt kérl. Bidra till att skydda var miljé
och var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang

« Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

« Stall ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att smalta den.

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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